:1П 

1оо 

■О) 
"СП 
100 

•о 
■о 


Г'Ц     н 


"^ 


жМ1 


Ж'1' 


ш 


Шо      со1з/^^м/^ -«^•е.ои^з.гмя.^ 


со 


(ХхЭ 


прг1(ФоМ1иако  и  еЛка^еж  гтЦ^аук} 


о 


е/ 


.-^ 


>' 


^^Т  Ш  М  ЕчИ 


19  '2^ 


АТНЕNАЕ^М 


0|д|112ес1  Ьу  Иле  1п1егпе1  АгсИ|уе 

1П  2010  \л/|111  ^ипс1|пд  1гот 

ип|уег811у  0^  ТогоШо 


I^ир://VVVV^л/.а^сI^^Vе.о^д/сIе^а^I8/пе^2сIаппури8Ик00ри8I^ 


г^^шь 


Напечатано  по  распоряжен1ю  Росс)йской  Академ1и  Наук7). 
Мартъ  1922  года. 

Непрем'Ьнный  Секретарь,  Академикъ  С.  О.гьлепбурЛ. 


%. 


с  ОБРЛ.Н1Е   Л..&  .  ОНЕГИНА. 

Сл^ТТру^й^Ъг  С{ТТуи1кинс^каг'о  Ск/)о^\1сиЭ 
при  (У-^ос!с'шс'коио4калелй1и(^^аук.Ъ 


П  ЕТЕ1^ВуРПз 
ИЗДАТЕЛЬСТВО  «АТЕ  НЕ  Й= 

19-^ 


Отпечатано 

въ  23-й  ( осударственной    типографп!. 

Обложка    и    титульный  листъ  работы 

художника    А.  Н.  Лео. 


цчо 


Р     Ц.  В.  №  430.  Петроград. 


стихи 

ХУДОЖЕСТВЕННАЯ 
ПРОЗА 

КРИТИЧЕСКАЯ 

ПРОЗА 

ПИСЬМА  и,  ОТРЫВОКЪ 

ИЗЪ  ДНЕВНИКА 


Впервые  богатое  собран1е  рукописей  Пушкина, 
принадлежавшее  А.  0.  ОнБгину  и  въ  1909  году  пере- 
шедшее въ  Т1ушкинск1й  Домъ  при  Росс1Йской  Академ1и 
Наукъ,  полностью  (за  очень  малыми  исключен1ями) 
появляется  въ  печати.  Исключительная  цЪнность  этого 
собран1Я  давно  признана  въ  нашей  литературЪ — и  по 
описи  музея,  составленной  въ  1908  году  Б  Л.  Модза- 
левскимъ  ^),  и  по  отдЪльнымъ  опубликован! ямъ  нЪкото- 
рыхъ  рукописей  ОнЪгинскаго  музея  въ  пер1одической 
печати  8()-хъ  годовъ  и  въ  двухъ  поел  Ьднихъ  (III  и  1У) 
томахъ  сочпнен1Й  Пушкина  издан1я  Академ1и  Наукъ. 
Та  незначительная  часть  этого  собран1я,  которая  про- 
никала въ  печать,  давала  возможность  составить  общее 
иредставлен1е  о  характере  и  цЬнности  собран1я,  вызы- 
вала интересъ  и  привлекала  вниман1е  пушкиновЪдовъ 
къ  этому  недоступному  до  сихъ  поръ  изслЬдователямъ 
Пушкина  парижскому   музею. 

Создан1е  ОнЪгинскаго  музея  имЪетъ  долгую  полу- 
вековую истор1ю.  А.  0.  Отто  въ  60-хъ  годахъ  прош 
лаго  столЪт1я,  живя  за  границей  (преимущественно  въ 
Париж  Ь.  а  съ  1880  года  и  безвыЪздно  въ  Парин^Ъ), 
началь  собирать  различныя  русск1Я  книги,  особенно 
издания  сочинений  Пушкина,  а  также  книги,  написан- 
ныя  о  ПушкинЪ.  Знакомства  и  дружеск1я  связи  А.  0. 
Отто  со  многими  яшвшими  за  границей  русскими  пи 
сателями  (изъ  которыхъ  мног1е  тамъ  и  умерли),  дали 
ему  возможность  обогащать  свое  историко-литератур- 
ное  собран1е   многими    цЪнными  рукописями  и  иред- 

1)  "()писан1е  1)укописей  Пушкина,  находящихся  въ  музе!)  А.  О.  ОпЪ- 
гипа  въ  ИарижТ)»  было  напечатано  въ  1'.)0У  год>  въ  ХП  выпускЪ  сборника 
'<  Пушкин  ь  и  его  современники». 
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метами.  Различные  матер1алы  удалось  ему  получить 
отъ  А.  О.  Смирновой  и  ея  дочери  Ольги  Николаевны, 
И.  С.  Тургенева,  графини  Л.  А.  Ростопчиной  (дочери 
поэтессы  гр.  Е.  П.  Ростопчиной)  и  отъ  многихъ  дру- 
гихъ  лицъ,  жившихъ  за  границей. 

Сосредоточивъ  постепенно  свое  исключительное 
вниман1е  на  ПушкинЪ.  поклонен1е  Ген1ю  котораго 
было  настолько  велико  въ  немъ,  что  онъ  усвоилъ  себЪ 
и  фамил)ю  одного  изъ  его  героевъ,  А.  0.  Отто,  став- 
ш1й  А.  0.  ОнЪгинымъ,  иолучилъ  въ  1883  году  въ 
Баденъ  БаденЪ  отъ  П.  В.  Жуковскаго  (съ  которымъ 
онъ  былъ  связанъ  узами  дружбы  еще  съ  гимназической 
скамьп)  главное  сокровище  своего  собран]я — пакетъ  съ 
рукописями  Пушкина,  принадлежавшими  В.  А.  Жуков- 
скому. Черезъ  два  года  П.  В.  Жуковск1Й  подарплъ 
А.  0.  ОнЪгину  и  всЪ  бумаги  своего  знаменитаго  отца- 
поэта,  которыя  имЪли  отношен1е  къ  дуэли  и  смерти 
Пушкина  къ  посмертному  пздан1ю  его  сочинен1Й  и 
къ  дЪламъ  опеки  надъ  его  дЪтьми  и  имуществомъ. 
Съ  этого  времени  А.  0.  Он'Ьгинъ  постепенно  сталъ 
расширять  программу  и  рамки  своего  Музея,  посвя- 
щая ему  много  любви,  энерпи  и  средствъ.  Онъ  слЪ- 
дилъ  за  иностранною  печатью  о  ПушкинЪ,  покупалъ. 
гдЪ  могъ,  то,  что  касалось  излюбленнаго  имъ  поэта, 
на  различныхъ  аукц10нныхъ  продажахъ  (напр.  рукопись 
перевода  «Пиковой  Дамы» — Проспэра  Меримэ,  руко- 
писный экзем плчръ  «Скупого  Рыцаря»,  подаренный 
М.  С.  Щеикинымъ  знаменитой  Рашели  и  др.),  пр1- 
обрЪталъ  книги  у  иностранныхъ  и  русскихъ  букп 
нистовъ  и  т.  п.  ЦЪнные  вклады  въ  свое  собран1е 
А.  0.  ОнЪгинъ  иолучилъ  отъ  О.  П.  Смирновой  (альбомъ 
ея  матери  А.  О.  Смирновой  съ  автографомъ  Пушкина, 
автографы  Гоголя  и  др.),  отъ  графини  Л.  А.  Ростоп 
чиной  (записная  тетрадь,  приготовленная  Пушкпнымъ 
для  себя  незадолго  до  смерти— съ  автографомъ  Жу 
ковскаго   и   гр.  Ростопчиной),    отъ   П.  В.  Жуковскаго. 


подарившаго  ем},  кромЬ  рукописей,  картину  ()ра1ьевъ 
Чернецовыхъ  («П^шкинъвъБахчисарайскомъ  ДворцГ)», 
1837  г.),  мин1атюрный  портретъ  Крылова,  работы 
Л.  Брюллова,  часть  личной  6ибл1отеки  В.  А.  Жуков 
скаго  (400  томовъ)  и  многое  другое.  Самымъ  цЪннымь 
въ  Парижскомъ  М^звЬ  А.  0.  ОнЪгина  является  несо- 
мнЪнно  собран1е  рукописей  Пушкина  и  литература  о 
ПушкинЪ,  но.  помимо  Рои8сЬк1п1ап  ы,  въ  этомъ  музеЬ 
хранятся  многочисленныя  и  также  весьма  цБнныя 
рукописи  И.  С.  Тургенева,  графа  А.  К.  Толстого. 
Я.  П.  Полонскаго,  И.  С.  Аксакова,  Лермонтова,  Гоголя, 
князя  П.  А.  Вяземскаго,  П.  А.  Плетнева,  В.  А.  Жу- 
ковскаго  (очень  много  и  очень  цЪнныхъ  бумагъ,  исполь- 
зованныхъ  лишь  отчасти  академикомъ  А.  Н.  Весе- 
ловскимъ),  графини  Е.  П.  Ростопчиной,  А.  И.  Герцена, 
картины  иностранныхъ  и  русскихъ  мастеровъ  (наир. 
А.  А  Иванова,  Т.  Шевченка,  Похитонова)  и  проч.  и  проч. 
14  1юля  1907  года  при  Академ1и  Наукъ  былъ 
учрежденъ  въ  качествЪ  памятника  Пушкину  Музей 
новой  русской  литературы — Пушкпнск1й  Домъ,  и  въ 
него  тотчасъ  же  была  передана  пр1обрЪтенная  госл 
дарствомъ  для  новаго  академическаго  учрежден1Я  лич- 
ная библ1отека  Пушкина.  Тогда  л^е — въ  1907  г.  — былъ 
поднятъ  вопросъ  о  пр1обрЪтен1и  для  Пуп1кинскаго 
Дома  Пушкннскаго  Музея  А.  0,  ОнЪгина.  Пр1обрЬте- 
Н1е  ОнЪгинскаго  Музея  было  труднымъ  и  сложнымъ 
дЪломъ,  и  ежели  въ  концЪ  концовъ  Пушкинск1й  Домъ 
получилъ  въ  свою  собственность  это  цЪннЪйшее  со- 
бран1е  рукоппсей.  если  не  по  количеству,  то  по  ка- 
честву равное  собран1ю  рукописей  Пушкина,  храняще- 
муся въ  Московскомъ  Публичномъ  и  Румянцовскомъ 
Музеяхъ, —  то  этимъ  пр1обрГ)тен1емъ  онъ  обязанъ  не 
устаннымъ  и  энергичнымъ  хлопотамъ  своего  защитника. 
НепремЪннаго  Секретаря  Академ! и  С.  0.  Ольденбурга. 
въ  то  время  Управляющаго  дЪлами  Комисс1и  по  ио- 
сгройкЪ    памятника    Пушкину    (въ    этой    Комисс1и    и 


родилась  мысль  о  создан1и  и  другого  памятника  Пуш- 
кину— Пушкпнскаго  Дома).  ПослЪ  продолжительныхъ 
выяснен1п  э1'ого  вопроса  съ  благожелательно  относив- 
шимися къ  мысли  о  пр1обрЪтен1п  Государствомъ  для 
Пушкпнскаго  Дома  ОнЪгинскаго  музея  презпдентомъ 
Академ1и  в.  к.  Константиномъ  Константиновпчемъ  и 
мпнистромъ  финансовъ  В.  П.  Коковцевымъ,  въ  маЪ 
1908  года  въ  Парижъ  былъ  командпрованъ  Б.  Л.  Мод- 
залевск1Й,  который  по  возвращен1п  своемъ  и  предста- 
вилъ  подробный  отчетъ  о  своей  командировкБ  и  опи- 
сан1е  Пушкинскаго  музея  А.  0.  ОнЪгина  (изъ  этого 
отчета — ^докладной  записки  академику  С.  0,  Ольден- 
бургу  заимствована  краткая  пстор1я  Музея). 

Результаты  командировки  Б.  Л.  Модзалевскаго  не 
замедлили  сказаться:  на  докладЪ  НепремЪннаго  Секре- 
таря (18  1ЮНЯ  1908  года)  ирезидентъ  Академии  поло 
жилъ  слЪдующую  резолюц1ю:  ,, Можно  отъ  души  по- 
радоваться, что  благодаря  отчету  г.  Модзалевскаго  со- 
бран1е  А.  0.  ОнЪгина  уже  не  оставляетъ  сомнТ)Н1Й  въ 
неонЪнимости  пр1обрТ)тен1я  его  для  России  вообще  и 
для  Пушкинскаго  дома  въ  частности.  УвЪренъ,  что 
В.  П.  Коковцевъ  приметъ  всЪ  м'Ьры  къ  тому,  чтобы 
собран1е  ОнЪгина  возмолшо  скорЪе  было  застраховано 
отъ  всякихъ  случайностей,  какъ  будущее  достоян1е 
отечества  А.  С.  Пушкина". 

Черезъ  годъ — 30  апрЪля  1909  года— былъ  заклю- 
ченъ  Академ1ей  Наукъ  договоръ  съ  А.  0.  ОнЪгинымъ, 
въ  силу  котораго  владЪлепъ  музея  уступилъ  въ  соб- 
ственность Академ1И  для  Пушкинскаго  Дома  все  свое 
богатЪйшее  собран1е  рукописей,  книгъ,  брошюръ, 
пер10дическихъ  издантй,  картинъ,  рисунковъ,  музыкаль- 
ныхъ  произведен!!!,  библ1отеки  Б.  А.  Жуковскаго  и 
проч.  и  проч.  Согласно  этому  договору,  Академ1я  На- 
укъ предоставила  А.  0.  ОнЪгину  право  пожизненнаго 
пользован1я  музеемъ  и  оставила  его  на  хранен1е  (по- 
жизненное   или    до    переЪзда    ОнЪгина    изъ    Парижа) 
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бывшему  владЬльцу  въ  его  парижско!!  квартирЪ,  ого- 
воривъ  за  соГ)ою  право  выписывать  рукописи.  дЪлать 
съ  нихъ  коп1п  и  (|зотогра(|)ическ1е  снимки,  воспроизво- 
дить п\ь  въ  печати  н  проч   ') 

Такимъ  образомъ  самый  онГ)! инск1й  музей  остался 
въ  ПарижЪ  у  бывшаго  владЪльпа,  Лкадем1я  Наукъ  же 
озаботилась  снят1емъ  фотографпческихъ  и  цинкогра- 
фическихъ  коп1й  съ  пр1обрЪтенныхъ  ею  новыхъ  ру 
кописей  Пушкина.  Новости  пушкинскаго  текста  должны 
были  впервые  появиться  въ  академическомъ  нздан1и 
сочинен1й  Пушкина — большомъ,  предпринятомъ  Ака- 
демгеп  въ  1899  году  подъ  редакц1ей  Л.  Н.  Майкова  и 
„Комисс1п  по  издашю  сочинен1й  Пушкина'',  и  маломъ — 
..Комисс1и  по  издан1ю  Академической  Библ10теки 
Русскихъ  Писателей'.  Начиная  съ  П1  тома,  въ  акаде- 
мическомъ издан1и  сочинен1п  Пушкина  и  стали  пе- 
чататься матер1алы  ОнЪгинскаго  Музея.  Эти  предпо- 
ложен1я  Академ1и  Наукъ  вполнЪ  совпадали  и  съ  по/ке- 
лан1ями  А.  Ф.  ОнЪгина.  который,  несмотря  на  выго- 
воренное имъ  право  воспроизведен! я  въ  печати  мате- 
р1аловъ  его  Музея,  воздерживался  отъ  ихъ  опубли- 
кован1'я. 

Въ     I    книжкЪ     1920    года    парижскаго  сборника 
,, Грядущая    Росс1я''    бывш1Й    владЪлецъ    музея,  А.  в. 


1)  Приводимъ  дословно  два  послЪдп^е  пункта  договора: 
„6.  Право  воспроизведен1Я  въ  печати  всЬхъ  коп1Й,  выписокъ  п  сним- 
ковъ,  указа нныхъ  въ  предыдущемъ  пунктЪ.  ирина  иежитъ  исключительно 
Императорской  Академии  Наукъ,  состоящей  при  ней  названной  выше 
Коммпсг!п  по  11здан1ю  сочине'н1й  А.  С.  Пушкина  и  СовЪту  „Пушкинскаго 
Дома",  а  также  пожизненно  А.  Ф.  ОнЪпшу,  при  чемъ  передача  такого 
права  третьимълицамъ  можетъ  пос.1Ъдовать  не  иначе,  какъ  по  взаимному 
письменному  соглашен1ю  между  заключающими  настоящ1й  договоръ 
сторонами. 

7.  По  требован1ямъ  Императорской  Академ1и  Наукъ,  состоящей  при 
Академии  Коммисс1п  по  издан!ю  сочинен1п  Пушкина  и  СовЪта  ..Пушкин- 
скаго Дома ',  А.  Ф.  ОнЪгпнъ  оОязанъ  высылать  въ  Академ!ю  нужные 
указапнымъ  учрежден1ямъ  рукописи,  книги  и  рисунки  на  срокъ  не  бодЪе 
трехъ  мЪсяцевъ,  по  истечен1и  которыхъ  они  возвращаются  г.  ОнТ)гпну. 
Пересылка  рукописей,  если  бы  то  пожелалъ  г.  Он'Бгинъ,  можетъ  совер- 
шаться черезъ  посредство  Императорскаго  Посольства  въ  ПарижЪ. 

ХШ 


ОнЪгннъ,  однако,  напечатадъ  (весьма  неисправно)  от- 
рывки изъ  ,,Егииетскихъ  Ночей''  подъ  заглав1емъ 
., Неизданная  страница  Пушкина  ".  при  чемъ  попутно 
напалъ  на  Академ1Ю  Наукъ  и  въ  частности  на  акаде- 
мическую Комисс1Ю  по  издан1Ю  сочинен1й  Пушкина 
(членомъ  коей  онъ  состоитъ).  Эту  ,, Неизданную  стра- 
ницу—первое опубликован1е  ОнЪгинскаго  Музея — 
намъ  удалось  видЪть.  объ  остальныхъ  оиубликован1Я\ъ 
А.  9.  ОнЬгина  до  насъ  доходили  только  слухи.  Какъ 
бы  то  ни  было,  заграничное  общество  уже  съ  начала 
1920  года  начало  знакомиться  съ  тЪмъ  собранхемъ 
Пушкинскаго  Дома,  которое  до  сихъ  иоръ  было  неиз- 
вЪстно  русскимъ  чигателямъ  въ  Росс1и. 

Какая  судьба  постигла  драгоцЪннЪйшее  собран1е 
Пушкинскаго  Дома,  его  парижск1й  музей  ОнЪгина,  на 
пр1обрЪтен1е  котораго  было  потрачено  столько  энерг1и 
въ  течен1е  1907 — 1909  гг.?  БывшИк  президентъ  Ака- 
дем1и  Наукъ  14  лЪтъ  тому  назадъ  увЪренъ  былъ  въ 
томь.  что  будутъ  приняты  мЪры  къ  тому,  ,, чтобы 
('обран1е  ОнЪгина  возможно  скор'Ье  было  застраховано 
отъ  всякихъ  случайностей,  какъ  будущее  достоян1е 
отечества  А.  С.  Пушкина^'.  Застраховано  ли  оно  нынЪ 
отъ  всякихъ  случайностей? — 

На  этотъ  вопросъ  не  можетъ  быть  данъ  отвЪтъ,  а 
св1иЬн1я  о  судьбЪ  А.  0.  ОнЪгина  и  его  музея,  свЪ- 
дЪн'1я.  не  поддающ1яся  провЪркЪ,  внушаютъ  серьезныя 
опасен1я  и  тревогу  въ  Нушкинскомъ  ДомЪ.  Еще  лЪтомъ 
1920  года  распространился  слухъ  о  смерти  А.  0.  ОнЪ- 
гина —  слухъ  тЪмъ  болЪе  правдоподобный,  что  ОнЪ- 
гинъ  давно  вступилъ  въ  девятый  десятокъ.  Еще  позже 
распространились  слухи  о  томъ,  что  дЪло  опублико- 
ван1я  матер1аловъ  (Пушкинскихъ)  ОнЪгинскаго  Музея, 
начатое  А.  0.  ОнЪгинымъ,  продол;каютъ  его  ,,наслЪд- 
ники".  Если  эти  слухи  въ  какой  бы  то  ни  было  сте- 
пени справедливы,  то  это  опубликован1е  ,,наслЪднпками" 
рукописей  Пушкина  не    можетъ    быть    названо  иначе, 
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какъ  рас'Х11шен1емъ  и  рас11ылен1емъ  богатЪйшаго  со- 
Г)ран1я,  принадлежа щаго  Пушкинскому  Дому  Россги- 
ской  Лкадем1и  Наукъ:  А.  0.  ОнЪгннъ — человЪкъ  совер- 
шенно 0ДНН0К1Й.  п  никакихъ  ..наслБднпковъ"  у  него 
нЪтъ  и  не  молхетъ  быть  (ибо  все  его  со6ран1е  принадле- 
жало не  ему,  а  Россгйской  Академ1и  Наукъ).  Понятно, 
что  правильность  всЬхъ  этпхъ  слуховъ  можетъ  быть 
провЬрена  только  на  м'ЬстЪ.  въ  ПарижЪ.  какъ  на  мЪ- 
стЪ  могутъ  быть  приняты  и  мЪры  къ  тому,  чтобы 
собран1е  ОнЬгина  было  ,, застраховано  отъ  всякихъ 
случайностей',  какъ  ,.достоян1е  отечества  А.  С.  Пуш- 
кина-, и  если  не  перевезено  въ  Петерб^ргъ,  въ  Пуш- 
КИНСК1Н  Домъ,  то  застраховано  отъ  начавшагося  уже, 
быть  можетъ,  процесса  распылен1я  ^). 

Фактъ  начавшагося  уже  заграницей  опублико- 
ван1я  пушкинскихъ  рукописей  (опубликован1я,  кстати 
повторить,  очень  неисправнаго)  и  неизбЪжная  мед- 
ленность хода  работъ  Комисс1и  по  издан1ю  сочинен1Й 
Пушкина  и  появлен1я  въ  печати  прпготовленныхъ  ею 
слЬдующихъ  томовъ  побудили  Пушкинск1й  Домъ  те- 
перь же  опубликовать  содержание  новыхъ,  неизвЪст- 
ныхъ  до  сихъ  иоръ  рукописей  Пушкина.  Фотографи- 
ческ1е  снимки  съ  рукописей  и  цинкографическая  вос- 
произведен1я,хранящ1яся  въПушкинскомъ  ДомЪ,  даютъ 
возможность  это  сдЪлать  и  при  отсутств1и  подлинныхъ 
рукописей.  Къ  сожалЪн1ю,  въ  Пушкинскомъ  ДомЪ 
имЪются  фотографическ1е  снимки  не  полностью  даже 
съ  первыхъ  двухъ  отдЬловъ  Пушкинскаго  Музея  ОнЪ- 


1)  Пушки11ск1Й  Домъ  неоднократно  принима.п.  всТ)  мЪры  к  тому, 
чтобы  «застраховать  отъ  всякихъ  случайностей»  свое  достоян1е  и  съ  этой 
цЪлью  обращался  сь  просьбою  о  командирован!!!  его  представителей  въ 
Парнжъ,  а  также  зап|)ан1пвалъ  (съ  начала  революц1и)  А.  0.  ОнЪгина 
черезь  лпцъ  отправляишихся  за  границу.  До  сихъ  1горъ  настопчивыя 
старан1я  11у1нкинскаго  Дома  спасти  свое  собрате  или  получить  досто- 
вЪриыл  св1)дЪн!я  о  его  судьбЪ  не  увЪичались  усп'Ьчомъ,  но  П.  Домъ  не 
теряетъ  надежды  на  то,  что  ему  удастся  командировать  свонхъ  пред- 
ставителей въ  Марпжъ  и  если  не  собрать  и  !!еревизти  въ  Петербургъ 
музеи,  то  во  всякомъ  случа!)  остановись  процессъ  его  распылеи1я. 
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гина  („Рукописи  съ  жандармскими  иомЪтами"  и  „Р\- 
кописи  безъ  жандармскихъ  помЪтъ"),  остальныя  же 
части  Пушкинскаго  собран1я  и  вовсе  не  были  сняты 
(альбомъ  А.  О.  Смирновой,  экземиляръ  перваго  издан1я 
поэмы  „Русланъ  и  Людмила' '  съ  карандашными  поправ- 
ками Пушкина  для  издан1я  1828  года,  рисунки  и  пор- 
треты, принадлежавш1е  Пушкину,  магер1алы  для  пер- 
ваго посмертнаго  собран1я  сочинен1Й,  тетрадь  графини 
Е.  П.  Ростопчиной  съ  „Запрещенными  стихотворен1ями 
19  вЪка",  документы  изъ  бумагъ  В.  А.  Жуковскаго. 
касающ1яся  Пушкина  ^)  и  проч.). 

Въ  силу  того,  что  наша  нумерац1я  опубликовы- 
ваемыхъ  матер1аловъ  ОнЪгинскаго  Музея  (мы  распо- 
ложили рукописи  Пушкина  по  четыремъ  отдЪламъ. 
приблизительно,  въ  хронологическомъ  порядкЪ)  не 
совпадаетъ  съ  нумерацией  рукописей  въ  описан1и,  со- 
ставленномъ  Б.  Л.  Модзалевскимъ  и  напечатанномъ 
въ  мало  доступномъ  XII  выпускЪ  сборника  „Пушкинъ 
и  его  современники",  полагаемъ  не  лишнимъ  по- 
мЪстить  ниже  въ  переработанномъ  и  сокращенномъ 
видЪ  описан1е  Б.  Л.  Модзалевскаго  въ  той  части,  ко- 
торая касается  опубликовываемыхъ  нынЪ  рукописей  ^). 


1)  Часть  этихъ  документовъ  была  испо.тьзована  П.  Е.  Щеголевымъ 
иъ  его  изсл'Ьдован1и  „Дуэль  и  смерть  Пушкина"  (ХХУ — ХХУП  выпуски 
сборника  „Пушкинъ  и  его  современники"). 

2)  1]овторен1е  этого  оппсанхя  (хотя  бы  и  въ  измЪненномъ  вид'Б)  со- 
вершенно необходимо  по  двумъ  мотивамъ:  и  потому,  что  оно  облегчаетъ 
справки  въ  нашемъ  издан1и,  ибо  всЪ  изслЪдователи  привыкли  уже  К7> 
нумерац1и  „Описания"  Б.  Л.  Модзалевскаго,  и  онТ)гинск1я  рукописи  пнач* 
и  не  цитируются,  какъ  по  этимъ  номерамь— и  потому,  что  такое  описан1е 
съ  указан!емъ  соотвЪтствующихъ  номеровъ  настоящаго  издан1я  и  отмЪт- 
ками  невоспроизведениаго  обнаруживаетъ  пробЪлы  (въ  общемъ  незна- 
чительные) ,,Неизданнаго  Пушкина". 

Въ  ссылкахъ  на  номера  пастоящаго  издан1Я  мы  обозначаемъ  условно 
отдЪлъ  стиховъ — I,  отдЪлъ  художественной  прозы — П,  отдЪлъ  критиче- 
ской прозы  — П1  и  отдЪлъ  писемъ  и  записок— 1У  и  рядомъ  ставимъ 
арабскую  цифру  —  номера  внутри  отдЪла.  Эта  опись  освобождаетъ 
насъ  отъ  необходимости  дЪлать  каждый  разъ  ссылки  на  „Описап1е" 
Б.  Л.  Модзалевскаго  и  говорить  о  жандармскихъ  помЪтахъ  и  о  вн'Бн!- 
немъ  видЪ  рукописи  (водяныхъ  знакахъ,  форматЪ,  фабричныхъ  клеймахъ 
и  проч.). 
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1.  1/2  листа  писчей  бз'магн  съ  подянымъ  зпакомъ  1829  г.: 
«Критикою  у  пасъ  больпгею  част1ю  занимаются  журна- 
листы...»  13  строкъ.  /Кандармская  иом'Ьта   1.  См.  111,  8. 

2.  1/2  листа  синей  писчей  бумаги:  «Арзрумъ  12  1'юля  1820.  Воть 
уже  6  дней  какъ  я  стою  въ  Лрзр.-».  23  строки.  Л^андарл- 
ская  иомЪта  2.  Пзт>  V  гланы  ((Путсшеств1я  пъ  Арзрумъ»; 
есть  помарки  и  вар1анты.  Фотографическаго  снимка 
с  ъ  этой  рукописи  нЪ  т  ъ  в  ъ  П  у  ш  к  и  н  с  к  о  м  ъ  Дом  Т), 
и  потому  она  не  воспроизводится  в ъ  настоя- 
щ  с  м  ъ  издан!  и. 

3.  1/4  листа  писчей  Ватманской  бумаги  съ  водянымъ  знаком  г, 
1824  года.  Набросокъ  стихотпорсн1я:  «Чу  пушки  грянули, 
крылатыхъ  кораблей».  Лхандармская  иом'Ьта  4.  См.  I,  31. 

4.  1/2  листа  почтовой  бумаги  большого  формата  (съ  фили- 
гранью). Стихотво|)ен1о:  «Пора  мой  другь  пора!  [покоя] 
сердце  проситъ»;  подъ  стнхотвореп1емъ  записано:  «Юность 
не  имЪетъ  ну;кды  въ  а!  Ьотс....»  Жандармская  помЪта  5. 
См.  I,   .33. 

5.  '/4  листа  писчей  бумаги — стз  черновикомъ  окончаи1"я  «Анд- 
жело».  Жандармская  помЪта  6.  См.  I,  21. 

6.  Продольная  половина  полулиста  голубоватой  почтовой  бу- 
маги большого  формата  съ  библ1ографическимъ  сппскомъ: 
«Походъ  1711....»  Жандармская  пом'Бта  7.  См.  П1,  16. 

7.  1/2  листа  почтовой  бумаги  бо.1ьшого  формата.  Первая  ре- 
дакц1я  (съ  переработкой)  романса:  «Жилъ  на  свЪтЪ  рыцарь 
бЪдной».  Жандармская  помЪта  8.  См.  I,  20. 

8.  1/2  листа  грубой  писчей  бумаги  большого  формата  съ  водя- 
нымъ знакомъ  «Гг.  Хлюст.  181...».  Заглавный  листъ  «Бо- 
риса Годунова»;  ниже:  вставка  «послЪ  сцены  VI».  Жан- 
дармская помЪта  9.  См.  I,  8.  На  оборотЪ  листа — списокъ 
дЪйствующихъ  лицъ  въ  1-ой  части — см.  I,  9. 

9.  2  листка:  .^<^  10  —  продольная  половина  листа  голубой  бу- 
маги большого  формата;  Л!»  43  —  листъ  голубой  бумаги 
большого  формата.  Чсриовикъ  письма  къ  неизвестному 
лицу:  «Ле  уоив  зиррИе  ее  тс  рагйоппег...»  Жандармсшя 
помЪты  10  и  43.  См.  1Г,  3. 
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10.  2  листка:  польское  стпхотворен1е,  писанное  не  Пз^шки- 
и  ы  м  ъ,  съ  переводомъ  на  французск1Й  лзыкъ;  оригинадъ 
н  переводъ  писаны  разными  почерками.  Сложенный  попо- 
ламъ  лпстокъ  бумаги: 

\}о  Ри82к1па. 
Ро1?2пе1,  ЛУ1е82С2и,  РоЬюсу! 
2а  со  Т\уез  1и1п1  112т^к  р^езгсгопу... 

Жандармск1я    помЪты     11    и    12.    Съ    этой    рукописи, 
к  а  к  ь    НС    пушкинской,    фотография    не    снята. 

11.  '  ^<  листа  почтовой  бумаги  большого  формата.  Первая  ])е- 
дакц1я  ( съ  переработкой)  пьесы  «Блнзъ  мЪстъ  гдЪ  парствуетъ 
Иенец1я  златая...»  Жандармская  помЪта  12.  См.  I,  12. 

12.  '/4  писчаго  листа  бумаги  безь  водяныхъ  знаковъ.  Черпо- 
викъ  пьесы:  «И  я  слыхал ь,  что  Бож1Й  св'Ьтъ...»  См.  I,  3. 
На  оборотТ)  черновой  набросокъ — «Краса  надежда  нашей  (?) 
сцены  (?)...»  и  два  п[)офиля  одной  и  той  ;ке  женской  го- 
ловки. См.  I,  4.  Жандармская  помета  13. 

13.  ^/8  листка  писчей  бумаги  бо.хьшого  формата  сь  водянымъ 
знакомь  .1,  П.  Чистовая  рукопись  восьмпстнш1я:  «Житье 
тому,  мой  милый  другъ...»  Жандармская  помЪта  14.  См.  I,  .5. 

1  1.  ',_>  листа  писчей  бумаги  спневатаго  оттЪнка  съ  водянымъ 
знакомь  1834  года:  «ПримЪчан^е  о  памятник!»  князю  Пожар- 
скому и  Гр.  Минину».  Жандармская  помЪта  22.  См.  П1,  17. 

15.  .Тпстокъ  съ  ;кандармскпмъ  Л\;  23.  Этотъ  листокъ  —  отрь!- 
вокъ  изъ  «МЪднаго  Всадника» — былъ  переданъ  А.  0.  ОнЪ- 
гинымъ  въ  1892  г.,  по  желан1ю  П.  Б.  Жуковскаго,  студенту 
Московскаго  Университета  Истомину. 

1С.  ДвЪ  продольныхъ  половины  писчей  бумаги  съ  водянымъ 
зпакомъ  па  одной  изъ  нихъ — 834:  «Многое  переменилось 
со  времен!.  Радищева...»  Жандармск1я  помЪты  24  и  53. 
С  м.  111,  9. 

17.  1  ^  листа  тонкой  бумаги  большого  почтоваго  формата: 
«Часто  дума.1ъ  я  объ  этомъ  ужасномъ  семейственномъ 
романЪ...»  Л\андармская  помЪта  25.  См.  II,  3. 
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18.  Сложенная  пополамъ  четвертка  пнсчей  бумаги  съ  водяным7> 
знакомъ  18...:  черновой  отрывокъ  пзъ  статьи  о  народно1п. 
воспптан1н.  Жандармск1я  помЪты  28  н  29.  См.  III,  1. 

19.  1/*  -шста  голубоватой  почтовой  бумаги  большого  формата. 
Незаконченное  стпхотворен1е  изъ  Бари  Корнуолл:  «О  бед- 
ность затвердилъ  я  наконецъ...»  На  оборотЪ  рисунокъ- — 
фигура  старой  женщины  въ  чепц^  и  въ  очкахъ,  а  также  два 
пальца  руки  съ  длинными  ногтями  и  талисмапомъ-перст- 
немъ.  Жандармская  помЪта  30.  См.  I,  28, 

20.  Клочекъ  писчей  бумаги,  менЪе  четвертки,  съ  водянымъ  зна- 
комъ фабрики  А.  Гончарова.  Чистовая  рукопись  (съ  по- 
правкой) пьесы:  «ТебЪ  пЪвцу,  тебЪ  Герою...»  Жандармская 
помЪтаЗ!.  См.  I,  32. 

2[.  !/<  листа  почтовой  бумаги  большого  формата  съ  набро- 
скомъ  «Воротился  къ  женкЪ  мельникъ...»  Жандармская 
помЪта  32.  С  м.  I,  27. 

22.  Клочекъ  почтовой  бумаги  большого  формата,  менЪе  1/4  листа: 
бЪловая  рукопись  стихоткорен1я  «Къ  Кастрату  разъ  при- 
шел7>  скрыпачь...»  Жандармская  помЪта  33.  См.  I,   10. 

23.  Листъ  писчей  бумаги,  сложенный  пополамъ,  съ  начисто 
переписанными  4  строфами  «Езерскаго»  («Допросомъ  музу 
безпокоя»;  въ  рукописи  начаты  испра1$лен1я).  Жандармск1я 
помЪты  34  и  35.  С  м.  1,  20. 

Листъ  почтовой  бумаги  съ  водяными  знаками  «А.  Г. 
183...»,  содержащ1Й  карандашный  черновнкъ  строфы  изъ 
той  же  неоконченной  поэмы: 

Стремиться  къ  небу  [чудный]  долженъ 
[Быть  чудакомъ  не  доля^енъ  можстъ]  Ген1й! — 

Черповикъ  кончается  (тихомъ: 

Но  безплодный  жаръ  въ  тебЪ  горитъ. 

Жандармская  помЪта  37.  Фотографическаго  снимка 
съ этого  черновика  не  пмЪстся  въ  Пушкин- 
скомъ  ДомЪ,  и  потому  онъ  не  воспроизводится 
в  ъ  н  а  с  т  о  я  щ  е  м  ъ  издан!  и. 
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24.  '/з  листа  почтовой  бумаги  большого  формата,  сложеннаг* 
пополамъ:  чистовая  рукопись  (съ  испраплон1ями)  пьесы 
«Сга!}  »  («Воевода»).  Жандармск1я  помЪты  51  и  52.  См.  I,  !'.>. 

25.  Сложенная  пополамъ  четиерт1{а  писчей  бумаги  съ  черно- 
виками стро(^^ъ  изъ  Путешеств1я  ОнЪгина  (первоначально 
8-й  1лавы)  «Вдали  Кавказск1я  громады...»;  на  4  страниц?] — 
набросокъ  темы.  Жандармск1я  помЪты  38  и  39.  См.  I,  14. 

26.  1/4  листка  почтовой  бумаги  съ  золотымъ  обрЪзомъ,  заклю- 
чающей отрывокъ  изъ  Мыслей  на  дорогЪ:  «подмосковныя 
дачи  нЪкогда  оживленный... »  /Канда]1мская  помЪта  М). 
См.  III,  11. 

27.  Листокъ  почтовой  бумаги,  на  которомъ  не  Пушкина 
рукой  переписано  стп\отворен1е: 

Ет1)е111«;8е/  та  1г18(е  8о111и(1е, 
Рог^гаЛ  сЬёг!,  ^а^е  сРпп  риг  Ашоиг!... 

Жандармская  помЪта  44.  Съ   этой   ру  к  о  п  пси,  какъ  не 
пушкинской,    ф  о  т  о  г  р  а  ф  1  я    не    снималась. 

28.  Маленьк1Й  отрывокъ  бумаги,  на  которомъ  написано  по- 
французски  Пушкинымъ  и  непзвЪстнымъ  лпцомъ  «ЬепНИе», 
Жандармская  помЪта  45.  С  м.  IV,  5. 

29.  1/1  листка  почтовой  бумаги  большого  формата,  на  кото- 
ромъ вдоль  напнсаиъ  черновой  набросокъ,  отпосящ1Йся  къ 
Мыслймъ  на  дорогЪ.  Жандармская  помЪта  47.   См.  III,  12. 

30.  7^  лпста  голубой  почтовой  бумаги  большого  формата  съ 
планомъ  драматической  сцены:  «^п  ^^гапй  8е1^пеиг  сопраЫе 
йе  Ьаи1е  1га1и80п...»  Жандармская  помЪта  48.  См.  II,  9. 

31.  1/4  листа  голубой  почтовой  бумаги  большого  формата  съ^ 
черновымъ  наброско-мъ: 

[Послушай.  Я]  Э"--  я  говорю  тебЪ  въ  пос.1Ъдн1й  разъ 

[Я  больп1е  не  хочу]  терпЪть  твоихъ  проказъ... 

Жандармская    помЪта    49.    Фотографи ческа  го    снимка 

съ    ,-)то  й  ру  к  о  п  и  с  и     (чернового     наброска     пЪ- 

с  к  о  .1  )>  к  и  X  ь    с  т  и  X  о  1}  ъ)    не  с  о  X  р  а  н  и  .1  о  с  ь    в  ъ    П  у  ш- 

к  и  Н  с  к  о  М  Ъ     До  Л!  Ь. 

XX 


32.  Клочекъ  писчей  бумши  съ  написаннымъ  на  немъ  карап- 
дашемъ  отрывкомъ  (двумя?)  стихотпорьчпя:  «ЗачЪмъ  я  ею 
очаровамъ...»  Жандармская  помЪта  50.  См.  I,  1."). 

3.'>.  1/8  .1иста  писче11  Оумаги  фа(3рики  Гончарова  сь  оконча- 
Н1емъ  «Гусара».  Подъ  пьесой  рнсунокъ:  гусаръ  на  конЪ  и 
чертики.  Жандармская  помЪта  54.  См.  I,  18. 

'Л\.  1/8  листа  писчей  бумаги  съ  заключительной  строфой  Путс- 
шеств1я  Он'Ьгина  («И  берегъ  Соротп  отлогий»).  Лхандарм- 
ская  помЪта  55.  См.  I,  II. 

35.  Отрывокъ  листа  писчей  бумаги  съ  черновикомъ  повЪсти 
(см.  ниже  Л"^  50),  начинающимся  словами:  «Жснатъ,  ка- 
жется, на  Вронской..,»  /Кандармская  помЪта  64.  См.  11,  С. 
На  оборотЪ  этого  листа  записано  четверостиш1е:  «Одни 
стихи  ему  читала».  См.  I,  29. 

Яб.  1/1  листа  писчей  бумаги  съ  черновикомъ  начала  послед- 
ней (^"П)  главы  «Арапа  Петра  Велнкаго».  Жандармская 
помЪта  05.  С  м.  И,  2. 

37.  1/4  листа  писчей  бумаги  съ  водянымъ  знакомъ  1830  года: 
черновикъ,  карандашомъ,  пьесы  изъ  Горация:  «Царей  пото- 
мокъ  Меценатъ...»  Жандармская  помЪта  07.  См.  I,  23. 

38.  1/2  листа  почтовой  голубой  бумаги  съ  золотымъ  обрЪзомъ: 
черновикъ  письма  къ  князю  Н.  Г.  Репнину  («С'е8(  алее  ге- 
^геС..»).  Жандармская  помЪта  68.  См.  1\\  1. 

39.  1/4  листа  писчей  бумаги  съ  черновикомъ  пьесы  изъ  Гора- 
Ц1я:  «Кто  изъ  боговъ  намъ  возвратилъ».  /Кандармская  по- 
мЪта 69.  См.  I,  22. 

40.  Листъ  бЪлой  почтовой  бухмаги  большого  формата  съ  водя- 
ными знаками  «А.  Г.  1834».  Отрывокъ  (чистовая  рукопись 
съ  переработкой)  изъ  «Египетскихъ  ночей»:  «Какая  грусть 
ее  гнететъ?...»  Жандармская  помЪта  70.  См.  I,  25. 

41.  1/4  листка  писчей  бумаги  ст>  отрывкомъ  изъ  Кишипевскаго 
дневника.  Жандармская  помЪта  71.  См.  IV*,  4. 

42.  1/4  листа  почтовой  бумаги  большого  формата  съ  чернови- 
комъ Мыслей  на  дорогЪ:  «Вь  Англ1и  когда  слышно...»:  конеп  ь 
замЪтки  оборванъ.  Жандармская  помЪта  72.  (]м.  ТП,  13. 
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43.  Клочекъ  писчей  бзмаги  съ  черновикомъ  стихотворсн1я: 
«О  нЪтъ  мнЪ  жизнь  не  надоЪла».  Жандармская  помЪта  73. 
См.  I,  17. 

44.  Продольная  полоиина  полулиста  писчей  бумаги  фабрики 
А.  Гончарова;  черновой  набросокъ  драматической  сцены 
(«Шварцъ  ищетъ  филос.  камня»).  Жандармская  помЪта  77. 
См.  II,  8. 

45.  ^/2  листа  простой  писчей  бумаги,  сложеннаго  пополамъг 
съ  переводомъ  стихотворен1Я  Бари  Корнуоля  «Магс1ап 
Со1оппа))  (2  и  3  страницы  пустыя).  Жандармск1я  помЪты 
78  и  79.  См.  I,  35. 

40.  1'2  листа  писчей  бумаги  съ  водянымъ  знакомъ  1830  года^ 
на  которомъ  не  Пушкина  рукой  напнсанъ  переводъ 

«ПЪснь  къ  ВенерЪ. 
(Слово  въ  слово). 

О  пестрый  престолъ  имЪющая,  безсмертная  Венера...»  Жан- 
дармская помЪта  80.  Съзтой  рукописи,  какъ  н& 
пушкинской,  фотограф  и че с каго  снимка  не 
д  Тз  л  а  л  о  с  ь. 

47.  1/2  листа  писчей  бумаги  съ  черновикомъ  стихотворен1я 
«Царское  Село».  См.  I,  1.  На  оборотЪ — черновпкъ  стихо- 
творен1я:  «Тамь  у  лЪска  за  ближнею  долиной...»  См.  I,  2. 
Жандармская  помЪта  82. 

48.  1/2  листа  грубой  писчей  бумаги  съ  водяными  «М.С.  К.  18...», 
историческая  справка  о  стрЪльцахъ:  «въ  древн1я  вре- 
мена при  о6ъявлсн1и  войны...»  Жандармская  помЪта  83. 
См.  III,  18. 

41).  1/2  листа  писчей  бумаги,  съ  водянымъ  знакомъ  1834  года: 
чорновикъ  продолн{ен1я  стихотворсн1я  «Юдифь».  Въ  кон- 
цЪ — набросанный  чернилами  автопортретъ  Пуп1кипа  (?) 
въ  профиль.  Жандармская  помЪта  84.  См.  I,  30. 

50.  1/2  листа  ппсчей  бумаги  съ  отрывкомъ  изъ  повЪсти  («Въ 
КоломнЪ  на  углу  маленькой  площади...»).  Жандармская. 
помЪта  85.  С  м.  II,  5. 
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51.  Лнстъ  синеиатой  ппсчен  бумаги  съ  водяными  знаками 
«М.  Ф.  Л.  Г.  1831)),  заключающей  чсрноиикъ  отрывка  худо- 
жественной прозы  пзъ  "Егппстскихъ  Ночей»  («Темная 
знойная  ночь  об'ьемлетъ  Африканское  небо...»).  Жандарм- 
ская помЪты  80  и  87.  С  м.  I,  24. 

52.  \'2  листа  Ватманской  писчей  бумаги  съ  водянымъ  знакомъ 

1826  года;  полулистъ  сложенъ  пополамъ. 

I  стр. — черновик!.  1Л  строфы  ТП-ой  главы  «Евгения  ОнЪ- 
гпна».  См.  I,   13. 

2—4  стр. — черновой  набросокъ  статьи:  «Въ  зрЬлон  сло- 
(К'сности  приходитъ  время...»  См.  111,  5.  Я\андармск1я  по- 
.мЪты  5  и  18. 

53.  '/>  листа  писчей  бу.магн  (слоя»еннаго  пополамъ)  съ  водя- 
нымъ знакомь  фабрики  Хлюстиныхъ  и  годомъ  «...8» 
(Т.  е.  1818). 

Па  1-ой  и  4-ой  стр. — черновикъ  начала  поэмы  «Братья 
Разбойники».  См.  1,  7. 

На  1-ой  же  страницЪ,  по  вверхъ  ногами,  пьеса   «Гречанка 
иЪрная!  не  плачь  онъ  иалъ  Геросмъ!...))  См.  1,  6. 
На  3-ьеп  страницЪ  фран1хузск|й  переводъ  изъ  «Гяура»  Бай- 
рона (Раз  ип  8оиШе  (Га1г...»;.   См.   1,  34.  Жандармская  по- 
мЪты 6  и  17. 

54.  '/2  листа  писчей  бумаги  (сложениаго  пополамъ)  съ  водя- 
иьгмъ  знакомъ  «А.  Г.  Ка11». 

Ма  1-ой  страницЪ  —  черновикъ  замЪтки  о  Дельвиг!». 
См.  ЦТ,  4. 

На  2-ой  и  4-ой  стр.  «11рсднс.10В1е»  и  (Отрывки  изъ  писемъ, 
мыслей  и  замЪчан1й...»  См.  11Т,  2 — 3.  Жандармсшя  помЪты 
7  и  16. 

55.  Лнстъ    почтовой    бумаги    с!.    водяными    знаками    «Гг.  Хх. 

1827  г.»  Наверху  перво11  страницы  черновой  набросокъ 
[ЦвЪтокъ  любви!]  Тому  [одно,  одно]  мгновенье...  См.  1,  16. 
Да.1Ъе — черновикъ  нредислов)я  кь  «ПовЪстямъ  БЪлкина». 
(;*!.  II,  4.  КромЪ  того,  на  4-он  страницЪ  находится  черно- 
викъ   строфы    изъ    Путешеств1я   ОнЪгииа  (А'Ш-о»!  г.тавы ): 
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«Б.гаженъ    кто    иь  юности    быль    молодъ».    См.    I,    141). 
Жандармск1я  помЪты  8  и  1 5. 


Рукописи  безъ  жандарм скнхъ  помЪтъ. 

1.  1/2  листа  писчей  бумаги  фабрики  Л,  Гончарова:  чистовая 
рукопись  предислов1я  къ  повЪсти  «Капитанская  Дочка» 
(«Любезный  внукъ  мой  Петруша...»).  См,  II,  7. 

2.  1/8  писчей  бумаги  съ  водянымъ  знакомъ  «181...»:  планъ 
повЪсти  или  разсказа  «Москва  въ  1811  году)>.  См.  II,  1. 
На  оборот'!)  записка  къ  Пушкину  А.  Бальша.  С  »1.  послед- 
нюю записку. 

3.  10  полныхъ  листовъ  писчей  бумаги  съ  водяными  знаками 
А.  Г.  1836  и  1833.  Черновая  рукопись  статьи:  о  Миль- 
тонЪ  и  Шатобр1ановомъ  переводЪ  «Потеряннаго  Рая» 
См.  Ш,  11 

4.  2  полныхъ  листа  писчей  бумаги  съ  водяными  знаками 
«А.  Г.  1833»,  содержащее  персводъ  изъ  Шатобреана  («По- 
рядокъ  общественный,  внЪ  порядка  политическаго...») — прп- 
лоя;ен1е  къ  предыдущей  статьЪ.  См.  III,  15. 

5.  Тетрадка,  сшитая  изъ  14  листковъ  бумаги  ьь  1/8  писчаго 
листа,  съ  водяными  знаками,  но  безъ  года:  полная  руко- 
пись «Графа  Нулина».  На  1-й  стр.:  «Новый  Тарквин1Й.  1825. 
Михайлопское»  (карандашомъ);  сбоку:  «Къ  Дав.  (Дельв.?). 
Къ  Гал.  Су  в.»  На  оборотЪ  2-го  листа — карандашный  рису- 
нокъ,  изобрая;ающ1Й  скачущаго  па  лошади  мужа  Натальи 
Павловны,  съ  собакой  впереди.  См.  I,  11. 

Г).  3  листа  писчей  бумаги  со  знаками  «Ф.  К.  Н.  Г.»,  на  коихъ 
находится  начало  записокь  П.  В.  Нащокина,  ппсанныхъ 
не    его    рукою,    съ    карандашными    поправками    Пушкина, 


^)  Уже  пос.!"!)  того,  какъ  был»  отпечатанъ  весь  текстъ  кпиги,  мы  за- 
.мЬти.ш  ошибку  въ  иосхЪднемъ  стпхЪ  строфы.  Просимъ  исправить  эту 
ошибку.  Напечатано:  «Какъ  апетнть  п.1ь  Генерааъ».  С.!Ъдустъ  читать: 
«Какь    сенаторъ    н.1ь  Генерадъ». 

Х\П* 


отмЪчсииьпиг  ниже  разрядкой:  «Любезный  Ллександръ 
Сер!  Ьсвичъ!  [Покоре  тпуя]  П  о  в  п  и  }  я  с  ь  твоему  и;елан1ю, 
я  началъ  писан,  свои  [записки]  в  о  с  п  о  м  и  и  а  н  !  я  отъ  са- 
мого ])0жде1пя...)>  Кончаются  словами:  «То  была  моя  мать». 
Эта  рукопись,  к  а  к  ъ  и  е  пушкинская,  не  была 
сфотографирована. 


Такпмъ  образомъ  пзъ  собственно- пушкинскпхъ 
произведен!!!  въ  нашемъ  собран!!!  остаются  невоспро- 
изведеннымп  то.п»!»©  два  поэтичес1{пхъ  черновыхъ  на- 
броска („Эй,  слушай,  говорю  тебЪ  въ  послЪдн1й  разъ"  \) 
п  черновпкъ  одной  строфы  изъ  неоконченной  поэмы 
„Езерск1й"),  п  чернов1!къ  отрывка  пзъ  „П}тешеств1я 
въ  Арзрумъ". 

Обратимся  тепер1>  къ  опубли!Ювываем!>!мъ  нам!! 
матер1аламъ. 

Быть  можетъ,  въ  упрекъ  будетъ  поставлена 
перепечатка  рукописей  ОнЪгпнскаго  собрания  уже  ранЪе 
1!ЗвЪстныхъ  въ  печати  1!0  сооб1пен1ямъ  А  0.  ОнЪгина. 
П.  И.  Бартенева  п  П.  О.  Морозова  (въ  111  и  IV  то- 
махъ  академ!1ческаго  пздан1я  сочпнен1Й  Пушкина). 
ЗамЪтихМЪ.  однако,  что  въ  собственномъ  смыслЪ  слова 
въ  настоя  шел!ъ  издан!  и  перепечатка  только  одна 
(№  10  въ  отдЪлТ)  стиховъ — „Къ  кастрату  разъ  при- 
шелъ  скрыпачь"  ^),  но  и  эта  перепечатка  пьесы,  ис- 
правно напечатанной  11.  О.  Морозовымъ,  вызвана  необ- 
ходимостью, !|бо  въ  болЪе  позднемъ  издан!!!  (Гос. 
Издательства  !10дъ  редак!л1ей  В.  Я.  Брюсова)  текстъ 
пьесы  пскаженъ.  КромЪ  пьесы  „Къ  кастрату  разъ  прп- 
!иелъ  скрыпачь",  впервые  въ  Лкаделтическомъ  издаши 


1)  Л1ы  видЪли  этотъ  набросокь  вь  рукописи:  оиъ  состоитъ  всего 
изъ  пЪсколькпхъ  иезаконченныхъ  стиховъ. 

2)  Какъ  вт>  зтом  ь  случаГ»,  такъ  и  во  всЪхъ  другпхъ  сл\  чаяхъ  ниже, 
мы  Оудемъ  приводить  иум('рац1к)  пастояшаго  и;чда1пя,  а  не  ,,()писан1я" 
Б.  Л.  ЛГодзалсвскаго. 
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были  напечатаны  №Л^'  6,  7,  12,  17  и  34  („Гречанка 
вЪрная!  не  плачь  онъ  палъ  Героемъ",  черновпкъ 
„Братьевъ  Разбопнпковъ",  рукопись  „Близъ  мЪстъ  гдЪ 
царствуеть  Венептя  златая"  „О  нЪтъ,  мнЪ  жизнь  не 
надоЪла"  и  переводъ  изъ  „Гяура"  Байрона),  но  всЬ 
эти  рукоппси  переданы  или  неполно  (№  12)  или  не 
вполп'Б  точно  (Л'^  7  и  34),  а  рукопись  пьесы  „Гречанка 
вЪрная!"  (Лг  6)  и  „О  нЬтъ  мнЪ  жизнь  не  надоЪла" 
(Л'^  17)  и  такъ,  что  они  могли  ввести  въ  заблу}кден1е 
посл'Ьдущихъ  издателей.  Не  полно  и  не  точно  напеча- 
танъ  былъ  Н.  О.  ЛернерОхМъ  и  отрывокъ  изъ  кишинев- 
скаго  дневника.  Пьеса  „Царское  Село"  (Л^  1)  была  со- 
всЪмъ  недавно  напечатана  въ  „ЛЪтописи  Дома  Лите- 
раторовъ^',  но  безъ  оиравдан1я  текста  транскрипц1ен; 
о  томъ,  какъ  были  опубликованы  отрывки  изъ  ,,Египет- 
скихъ  ночей-  самимъ  А.  0.  Он'Ьгинымъ  въ  совершенно 
недоступ номъ  для  русскаго  читателя  сборникЪ  ,. Гря- 
дущая Росс1я'\  мы  говорили  выше  (см.  также  коммен- 
тар1Й  къ  этпмъ  отрывкамъ).  То  же,  что  мы  говорили 
о  чтен1и  А.  0.  ОнЪгпнымъ  рукописи  .,Егииетскихъ 
Ночей'-,  приходится  повторить  и  о  чтен1п  рукописей 
другихъ  стихотворен1'й,  опубликованныхъ  ОнЪгинымъ 
въ  80-хъ  годахъ  (въ  эти  годы  были  имъ  напечатаны 
отрывки  изъ  ,, Бориса  Годунова'',  ,,Графъ  Нулинъ-% 
отрывокъ  изъ  иутешеств1я  ОнЪгина,  отрывокъ  изъ  ,.Езер- 
скаго  •  и  пьеса  .,Пора,  мой  другъ  пора!-'  —  особенно 
неточно  напечатано  послЪднее  стихотворен1е,  точнЪе 
всего  — отрывки  изъ  ,. Бориса  Годунова''). 

БсЪ  остальныя  рукописи  появляются  впервые  въ 
настоя щемъ  издан! и. 

Трудно  давать  общую,  суммарную  оцЪнку  всЪхъ 
матер1аловъ,  появляющихся  въ  ,,Неизданномъ  Нуш- 
кинЪ-.  Трудность  такой  оцЪнки  заключается  въ  разно- 
родности опубликовываемаго  матер1ала  (разнородность 
матер1ала,  различный  характеръ  рукописей  неизбежно 
повлекли    за    собой    разный    типъ    и    комментаргя    къ 
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рЗ'коппс'ямъ,  комментар1я,  для  котораго  нельзя  было 
З'становнть  единообразный  тнпъ  '). 

Особеннымъ  разнообраз1емъ  въ  ларактер'Ь  л  зна- 
чен1и  р^копнсе!!  отличается  первый  и  самый  обшир- 
ный  отд'Блъ — стпховъ. 

Не  приходится  говорить  о  томъ  зн«»'1ен1и.  какое 
пмТзетъ  каждая  новая  строчка  Пушкина,  каждый  новы  и 
стихъ  его.  А  такпхъ  новыхъ,  не  вошедшпхъ  ни  вь 
одно  пзъ  полныхъ  собран1Й  сочинен!]!  Пушкина,  стп- 
ховъ— множество  въ  нашей  книгЪ.  ОтмЪтимъ  прежде 
всего  цЪльныя,  болЬе  пли  менЪе  законченныя  нов1>1я 
пьесы  Пушкина. 

Прежде  всего  еп)  10ношеск1я  стихотворен1я  , .Цар- 
ское Село  '  (ЛЬ  1)  и  ..Тамъ  у  лЪска..."  (№  2),  затЪмъ 
., Гречанка  вЪрная!  не  плачь  онъ  палъ  Героемъ';  (ЛЬ  ()) 
отрывокъ  ,,Египетскихъ  ночей'"  ЛЬ  24 — 25.  Къ  числу 
новыхъ  стихотворен1й  мы  склонны  отнести  и  восьлтсти- 
Ш1е  ., Житье  тому,  мой  милый  другъ  \  (ЛЬ  5),  изв1)стное 
въ  органически  иномъ  видЬ  (въ  качествЪ  иослан1я  къ 
Щербинину).  Еще  большее  количество  имеется  неза- 
тюнченныхъ  черновыхъ  набросковъ,  неосуществлен- 
ныхъ  творческихъ  замысловъ,  при  чемъ  нЪкоторые 
пзъ  этихъ  набросковъ  заставляютъ  сожал'Бть  о  томъ. 
что  они  не  вышли  за  предЪлы  набросковъ — настолько 
полно  и  художественно  значительно  звучптъ  въ  нихъ 
стихъ  и  чувствуется  творческая  мысль  поэта    (гаковъ. 

')  Вь  кимментирован1и  рукописей  Пушкина  мы  придержива.пкь 
двухъ  прашмъ:  1)  возможной  краткости  и  2)  11ск.1ючен!я  всего  того,  что 
не  вытокаетъ  пзъ  осоОенногте!!  текста  издаваемое  11уког1исн.  11Т)Ско.1ько 
особняком'ь  СТ0ЯТ7.  трет1н  и  четвертый  отдЪ.1Ы— критическая  проза  и 
письма.  Сжатость  комментария  къ  критическимъ  статъямъ  объясняется 
тЪмъ,  что  онъ  цЪлпкомъ  и  со  всЬмъ  изс.1Т)довательскимь  аппаратомъ 
появится  въ  печатающемся  подъ  редакц1ей  Н.  К.  Козмина  IX  томЪ  ака- 
демическаго  издапхя  сочинен!!»  Пушкина,  изъ  котораго  и  изв.1ечеиъ  тексть 
крптпческпхъ  статен.  Что  касается  до  комментар1я  къ  ппсьмамъ  Пуилкния. 
то  мы  счита.ш  возможнымъ  допустить  въ  нею  и  геаНа— ибо  съ  такою 
реалъногтьн)-  живыми  фактами  жизни—  связанъ  и  самый  матер!алъ,  по 
существу  б10графическ1Н.  Если  въ  друп'е  отдЪлы  проскальзываютъ  э-^емепты 
историко-лптературнаго  и  реальнаго  комментар1Я.  то  во  всякомъ  случаЪ 
введен1е  его  не  входило  въ  наши  задачи. 
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наиримЬръ,  отр1)1вокъ  изъ  Горац1я — Царей  потомокъ, 
Меценатъ,  11р()дол>кен1е  .ЛОдпфп',  набросокъ  ,,4}'! 
1!\шк11  грянули' ).  Къ  ЧИСЛУ  др^тихъ  новыхъ  наброс- 
ковъ  относятся  .Л1!Л2:  4  (Краса  надежды  наше11  сцены), 
15  (ЗачЪмъ  я  ею  очарованъ),  16  (ЦвЪтокъ  любви), 
29  (Одни  стихи  ему  читала)  и  друг. 

Никоторые  отрывки  были  извЪстны  и  ранЪе,  но 
или  въ  болЪе  черновомъ  видЪ  (какъ  наир.  Л'1'  3 — 
.11  я  слыхалъ,  что  БожИг  свЪтъ...')  или  въ  менЪе 
иолномъ  видЪ  (Л^  28 — ,,0  бЪдность!Зс1твердилъ  я  на- 
конецъ. ..'•).  Вт}  концЪ  иерваго  отдЪла — стиховъ — мы 
напечатали  два  перевода— изъ  ,, Гяура'  БаИрона  и  нзъ 
,.Магс1аи  СоТоииа''  Б  Корнуоля.  Зти  переводы,  ко- 
нечно, не  стихи,  но  они  должны  быть  присоединены 
ьь  отдЪлу  стиховъ,  какъ  тотъ  матер1алъ,  изъ  котораго 
Пушкинъ  создавалъ  свои  поэтическ1я  ироизведен1Я. 

Значение  ОнЬгинскнхъ  рукописей  заключается, 
однако,  не  въ  одной  новизнЪ.  Не  менЪе  велико  ихъ 
значен1е  и  въ  другомъ  отношен1и:  помимо  того,  что 
новыя  рукописи  даютъ  первые  черновые  наброски, 
€видТ)тельствуюш1е  о  зарожден1и  и  созр1)ван1п  художе- 
ственной идеи;  помимо  того,  что  онЪ  даютъ  новые 
варианты,  новыя  редакп1и,  новые  образы,  новые  стихп 
и  новыя  даты;  помимо  того,  что  онЪ  даютъ  возмож- 
ность возстановить  всю  пстор1Ю  произведен1я  (см.  напр. 
Графа  Нулина — Новы11  Тарквин1й,  пьесу  ,,Близъ  мЪстъ, 
гдТ)  царству етъ  Венец1я  златая 'Ч  романсъ  ,,Жнлъ  на 
свЪтЪ  рыцарь  б'Ьдный...  •), —  помимо  всего  этого,  онЪ 
даютъ  возмон{ность  исправить  грубы)[  ошибки  въ  основ- 
номъ  текстЪ  современныхъ  изданий  сочпнен1Й  Пушкина: 
для  текста  нЬкоторыхъ  стихотворен1Й  (напр.  ..Теб'Ь 
иЪвцу,  тебЪ  Герою'Ч  ,Л1ора  мо11  другъ,  пора!'\)  чтен1е 
онТ)гинской  рукописи  является  единственно  авторитет- 
нымъ,  единственно  каноническимъ. 

Количественно  не  великъ  (8  сN^Л^).  но  весьма  ин- 
гересенъ    огдЪлъ     художественной     прозы.    НаиболЪе 
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интересно  въ  немъ  неизвестное  до  спхъ  поръ  про- 
должен1е  ,, Арапа  Петра  Велпкагс  (Л^  2)  п  отброшенное 
впослЪдств1п  предислов1е  къ ,, Капитанской  ДочкЬ'^  (Дг  7); 
любопытна  также  черновая  редакп1я  предпслов1я  къ 
,,ПоиЪстямъ  ЬЬлкпна'  и  отрывокъ  (Л^-  3).  предполо 
жптельно  относимый  къ  Родословной  Ганнибаловъ. 

Друг1е  отрывки  интересны  плп  въ  томъ  отношен1И, 
что  }казываютъ  на  неосуществленные  Плшкпнымъ 
замыслы  разсказовъ  и  повЬсте!!  (Л^Л^  1  и  Ь),  пли  въ 
томъ,  что  свидЪтельствуютъ  о  большой  работЪ  худож- 
ника слова  надъ  прозо11  и  говорятъ  о  самомъ  харак- 
терГ)  этой  работы  (Л^'  5). 

Пзъ  18-ти  Л^Л^  третьяго  отдБла  (критической  п 
историческо!!  прозы),  нЪкоторые  до  сихъ  поръ  были 
вовсе  непзвЬстны  (предислов1е  къ  .,Отрывкамъ  изъ 
писемъ,  мысле11  и  замЪчан1й",  замЪтка  Дс  о — въ  выс- 
шей степени  важная  для  пониман1я  Пушкина,  какъ 
автора  крптическпхъ  статей,  Д^-'  6  —  О  ТорвальдсенЪ, 
новые  отрывки  и  новыя  мЪста  изъ  .,^1ысле11  на  до- 
рогЪ\  Д2  7  —  планъ  статьи,  осуществленной  въ 
1834  году.  Д1'  15 — приложен1е  къ  статьЪ  о  МильтонЪ 
и  Шатобр1ановомъ  перевод'Ь  „Потеряннаго  Рая", 
Л^  16 — Бпбл10графическ1я  замЪтки  1836 — 1837  гг., 
свидБтельствующтя  о  томъ,  что  интересовало  Плшкпна 
и  о  чемъ  онъ  предполагалъ  писать  въ  ,,Соврел1енникЪ". 
Д^  17 — ..ПримТ)чан!е  о  памятник Ь  гр.  Минину  и 
Пожарскому",  Д!  18— историческая  справка — зам'Ьтка 
о  стр'Ьльцахъ);  друг1е  отрывки  даютъ  или  болЪе  авто- 
ритетный текстъ  (какъ  напр.  статья  о  МильтонЪ — 
Л^  14),  или  значительныя  доиолнен1я  (Д^  4 — о  Дель- 
виг!)), или  содержатъ  въ  себЪ  новые  оттЪнки  крити- 
ческой мысли  Пушкина 

Въ  иослЪднемъ  отдЬлЪ  центральное  мЪсто  зани- 
маютъ  черновики  писемъ  Пушкина  къ  князю  П.  Г.  Реп- 
нину, относящихся  къ  псрно11  по.ювпнЪ  фсвраля  1835  года 
и  свпдЪтельсгв}ющихъ  о  тяжеломь  душевномъ  состоя- 
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Н1И  поэта  въ  связи  съ  истор*1ей  его  оды  ,,На  выздоро- 
влен1е  Лукулла'Ч  Въ  концЪ  этого  отд'Бла  мы  помЪстили 
и  нЪсколько  загадочную  ,,1^еп1111е'' — шутливую  пере- 
писку Пушкпна  съ  неизв'Ьстнымъ  намъ  его  кишпнев- 
скимъ  знакомцемъ. 

Рукописи  ОнЪгпнскаго  музея  приготовлены  къ 
печати  научными  сотрудниками  Пушкинскаго  Дома 
подъ  редакц1ей  М.  Л.  Гофмана  (стихи  п  художествен- 
ная проза),  Н  К.  Козмина  (критическая  проза)  и 
Б.  Л.  Модзалевскаго  (письма  и  записки)  ^). 


Р.  8.  Книга  «Неизданный  Пушкинъ»  должна  была  выйти 
къ  85-й  годовщинЪ  смерти  поэта— 29  января  (11  февраля  н.  ст.) 
и  къ  этому  времени  былъ  отпечатан!,  весь  текстъ  ея  (кромЪ 
предислоБ1я),  почему  въ  «Летописи  Дома  Литераторов»  и 
появилась  зямЪтка  о  скоромь  выходЪ  «Нензданиаго  Пушкпна». 
ВскорЪ  послЬ  этого  )!0  2 — 3  ЛЬ  «Иестника  Лптерапуры»,  за 
подписью  П.  Щеголева,  появилась  статья  «Из  неизданных  пуш- 
кинских текстов».  Вь  этой  статьЪ  П.  Е.  Щеголевъ  опубликовы- 
ваетъ,  между  прочимъ,  шесть  рукописен  ОнЪгпнскаго  собран |"я 
(М'№  2,  5,  28  и  31  отдЪла  стнховъ  и  Л1Д1'  2  и  7  отдЪла  худо- 
жественной п])озы).  Не  им'Ьвъ  возможности  сказать  объ  эюмъ 
опубликован1и  въ  комментарии  къ  этимъ  пьесамъ,  отдадимъ 
краткий  отчетъ  о  текстЪ  прочпганныхъ  П.  Е.  Щеголевымъ 
отрывковъ.  Очевидно,  не  по  винЪ  автора,  тексты  напечатаны 
крайне  неряшливо,  новая  ор0ограф1я  перемЪшана  со  старой  и 
пушкинской,  буквы  пропущены  н  проч.;  спЪшность  опублико- 
ван1я  и  услов1я  журнальной  статьи  заставили,  очевидно, 
П.  Е.  Щеголева  ограничиться  сообщен1емъ  только  его  сводки 
рукописей  Пушкпна. 

Стихотворсн1е  «Тамъ  у  лЬска  за  ближнею  долиной»  про- 
чтено   П.    Е,    Щеголевьшт.    очень    неполно-значительно  менЪе 


1)  Мы  не  оговариваемъ  техннческнхъ  условныхъ  оОозпачехйп  (за- 
к.1ючен1я  въ  прямыя  скобки  с.ювъ,  зачеркнз^тых7>  авторомь,  редактор- 
скихъ  вставокъ  въ  ломаиыхъ  скобкахъ  и  проч.),  такъ  какъ  эти  усювныя 
обозначен1я  приняты  вс/Ьми  и  получили  право  гражданства. 
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полно,  чЪмь  иь  иашемъ  собран1и.  Чте1пе  пьесы  «Житье  тому, 
мой  милый  другъ»,  вполнЪ  совпадаетъ  съ  иашимъ  чтен1ем1., 
но  значсн1е  этой  редакц1п  не  указано  П.  Е.  1Цеголевым1.. 
НаОросокъ  «Чу  пушки  грянули!»  мы  предположительно  дати- 
ровали 1830  годами.  ЗамЪтка  П.  Е.  Щеголева  даетъ  возможность 
датировать  его  Гюл'Ье  точно — 1833  годомъ.  Въ  легко  поддаю- 
щейся разбору  рукописи  этого  отрывка  П.  Е.  Щеголевъ  не 
разобралъ  нЪсколько  словъ,  за  то  удачно  и  убЪдительно  сопо- 
ставилъ  его  съ  набросками  «МЪднаго  Всадника».  Приведя  с.11»- 
дующ1е  стихи  изъ  черновой  рукописи  «МЪднаго  Всадника»: 

Пли  крестить  средь  невскихъ  водь 
Меньшого  брата  русскШ  ф.ютъ 
Пли  Нева  весну  пируетъ 
II  къ  морю  ычитъ  разбитый  ледъ,— 

—  П.  Е.  Щеголевъ  говоритъ:  «Картина  спуска  корабля 
тронула  поэтическое  воображение  Пушкина,  и  он  пробовал  ее 
разработать.  В  че|(Новой  пушкинской  тетради  Л'.'  2374  (Румянн. 
Музеи)  находятся  среди  других  и  черновые  наброски  к  «Мед- 
ному Всаднику»,  отразившие  творческую  работу  поэта  в  его 
первой,  начальной  стадии  п  далеко  еще  не  изученные.  Здесь 
на  листах  7  об.,  8,  8  об.,  9,  9  об.,  10  читаются  наброски  к 
вступлению  «Медного  Всадника».  В  непосредственной  связи  с 
ними  находятся  на  .1.  10  и  ускользавшие  до  сих  пор  от  вни- 
мания исследователей  стихи  Пушкина,  посвященные  теме — 
спуску  корабля.  Вот  их  точная  транскрипция. — Зачеркнутые 
поэтом  слова  поставлены  в  пряя1ых  скобках;  точки  под  строкой 
поставлены  пм  же  п  означают  восстановление  зачеркнутых  слов: 

[приветствует]    к  о  р  а  б  л  е  11 
Чу  пушки  грянули — [крылатая  стапипа] 

[его  приветствует] 
[Покрылась]  облаком  крылатая  станица 

[с  корабль]  Корабль  вбежал  в  Неву  Неразб. 
[Корабль]  [сбежал  сбежал]  корабль  .  .  .  .  средь  зыбей 
Качаясь,  плавает,  как  птица — 

Ликует  русский 

[Его  приветствует]  флот 

[Так]" 

XXXI 


Не  имЪя  возможности  въ  настоящее  время  пров'Ьрпть  по 
рукописп  (фотографическихъ  снимковъ  съ  этпхъ  листовъ  не 
имеется  въ  нашемъ  распоряжеи1и),  оставляемъ  въ  совершенной 
непрпкосновенности  «точную»  транскрппп1ю  П.  Е.  Щеголева 
(хотя  и  полагаемъ,  что  она  значительно  нзмЪнена  наборщиком  1> 
«Вестнпка  Литературы»). 

Отрывки.  «О  бТздность!  злтвордилъ  я  наконец  ь»  и  продол- 
жен1е  7-ой  главы  «Арапа  Петра  Велпкаго»  не  вполнЪ  точна 
воспроизведены  П.  Е.  Щеголевымъ,  комментарИ! — въ  общнхъ 
чертахь  сонпадаетъ  съ  нашимъ  коммоитар1емъ.  БолЪе  совпа- 
даетъ — и  въ  чтсн1И,  и  особенно  в  коммептар1И — прсдпслов1е  къ 
«Капитанской  ДочкЪ»  (комхментар1и  въ  «Неизданномъ  ПушкинЪ» 
основанъ  на  статьЪ  М.  Л.  Гофмана,  помещенной  въ  IV  томТ> 
С0ЧИНСН1Й  Пушкина  пзд.  Брокгауза  и  Ефрона). 

17-го  февра.!я  19-22  г. 
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стихи 


\.  ЦАРСКОЕ  СЕЛО. 


Хранитель  мплыхъ  чувствъ  п  прошлыхъ  наслажде1пй 
О  ты  пЪвцу  дубравъ  давно  знакомый  Ген1й, 
Воспомппап10,  рисуй  передо  мной 
Волшебные  мЪста,  гдЪ  я  Ихпву  душой 
ЛЪса  гдТ)  [я]  любплъ,  гдТ»  [чувство]  развивалось 
ГдЪ  съ  перво11  юностью  младенчество  сливалось! — 
И  гдЪ,  взлелеянный  природой  и  мечтой 
Я  зналъ  П0Э31Ю,  веселость  и  покой — 

Ведп,  веди  меня  подъ  липовыя  сЪни 
Всегда  любезпыя  мое11  свободной  лЪни, 
На  берегъ  озера,  на  тпх]й  скатъ  холмовъ!.. 
Да  вновь  увижу  я  ковры  густыхъ  луговъ 
II  дряхлый  пукъ  деревъ  и  свЪтлую  долпну— 
И  злачныхъ  береговъ  знакомую  картину 
П  въ  тпхомъ  [озерБ],  средь  блещущихъ  зыбей, 
Станицу  гордую  спокойиыхъ  лебедей. 

Чкчпе  этого  новаго  сти\отворен1я  Пушкина  оснопы- 
вается  на  разОорЪ  черновой  рукописи.  Наверху  бо.хьшого  листа 
ппсчаго  формата  Пушкпнъ  началъ  набрасывать  стихотворен1е; 
приводим ь  транс1.рпп111ю  этого  наброска: 

милыхъ 
Хранитель  [нерзб]  чувстиъи  прежнпхъ  1)  наслаждений 
Прпдп,  пЪицу  дубравъ  давно    знакомый  Ген1Й —  — 
воспрянь  [вижу]     [печально] 

[|{Ь]   \  иыломъ  *  тишннЪ 
Воспоминан1е.  — [рисуй  передо  мной] 


*   Зачеркнуто  и  возстановлено. 
1)  Исправлено  изъ  прошлыхъ. 


[Уже]  [нерзб]  [д|гей]  [нерзб]  въ  -) 

[нерзб]  "^  '^^  прелести  з)  явись  ты 

[Недавныхъ]    [перзб]  [волшебныхъ  лЪтъ]  [рисуй]  [нерзб]  юности  унылой 

лЪтъ 

31инувшей  *  [жизни  дЪтъ]  [рисуй  картины  \)]  й1нЪ 

[Края]  [МБста]  чувство 

[Поля]  гдТз  я  люОилъ,  гдЪ  [чи]  [сердце]  разви[н]алось 
[и] 
ГдЪ*  съ  первой*)  юностью  младенчество  сливалось      хвалятъ  5) 

веселость        съ  днями  пылкими     вЪнчапыя  '') 
[безпечность] 
ГдЪ  зналъ  П0Э31Ю  [и  дру]  и  покой  — 

толпись  ^) 
[гд]  [предаюсь] 

мнЪ         [мЪста]  гдЪ  живу 

рисуй  тТ)  я  славу 

[Рисуйтесь]   [подъ  моей]  [рукой]     [въ]     [душ]     прошлыхъ 

дней  —  не  уходи5) 
[нерзб]  [скорби]  Печали  тихой  очарованье!  ..... 

[[1еча.1и]  Д  [Печали]  [тихой]  другъ    [пировъ]  и  глазъ  з) 

Явись*]б)  [и]  [я     п 

взоровъ  "') 
[пролей]  Изгнанье  — 
[Явись]  —  [и  въ  сердце  влей  свое  очарованье]  — 

[Явись]  и  —  [Озари]  —  [пред]  [мое] 

[Тебя  тебя  зову]  [теб]  зову  въ 
тебя 
[Явись]  —  [нерзб] 

Расписавшись    и    проведя  горизонтальную  черту,  Пушкинъ 
вновь  началъ: 


*  Зачеркнуто  и  возстановлеио. 

1)  Исправлено  изъ  картин  у. 

2)  Исправлено     изъ    другою      слова,      оставшагося     нами    неразо- 
браннымъ. 

3)  Исправлено  изъ  прелестью. 
*)  Слово  первой  вставлено. 

5)  Разобрано  предположительно. 

^)  Зачеркнуто,  возстановлеио  и  снова  зачеркнуто. 


ЦАРСКОЕ— СЕЛО. 

Хранитель  милыхъ  чувствъ  п  прошлыхъ  наслажден1Й 

О  ты  дубравъ  всегда  [благопр1ятпый] 

[Приди]  пЪвцу  [любпп]  давно  *  [знакомый]  »)  Ген1Й, 

Воспоминанхе,  рисуй  передо  мной 

[Края]  волшебные  [м]  мЪста  [сады]  [странствую] 

[Поля,  холмы,  лЪса  *]  гдЪ  я  *  ишву  *  душой 

[Пустыни]  [Л'Ьса]  [Сады]   ЛЪса  [сердце) 

(МЪста')       ГдТ»  [я]  любилъ,  гдЪ   [чувство]  2)  развивалось 

ГдЪ  съ  первой  юностью  младенчество  сливалось! — 

[воспитанный]  [нзб  младой]  природой  п  мечтой 

ГдЪ]  И  гдЪ,  взлелеянный  *  [безпечною  мечтой] 

[А  вы,  товарищи  минувшихъ  ясныхъ  дней] 

Я  зналъ  поэз1к),  веселость,  и  покой — 

[в] 

[Нерзб] 

[Воспоминанхе]  меня  на  холмы  мной  любимы 
гъ  [озера]  [нерзб]  нерзб 

На  бере[гами]  [нерзб] хранимый 

[На  береп>  озера]  [необозримый] — 

увиягу  я    прелестныя 
[Я  вижу  вновь]  [волшебны я]  картины 
Да  вновь 
[Нерзб]  [нерзб]     стаи 

[И  гордо]  гордое  снокойныхъ  лебедей, 
[нерзб]       по 
[Нерзб]  [любя]  [воз]любивъ 
а       [И]  скромно  возлюбивъ 
[Не  мнЪ]    [природы  тишины] 
[Съ  нерзб]  [съ  первыхъ  лЪтъ]  [Не  мнЪ] 
[Я]  [нерзб  I  [тишину] 


Зачеркнуто  и  возстановлено. 

1)  Мы  записали  въ  сводкЪ  давно  знакомый  Ген!  и,  потому 
что  давно  знакомый  были  зачеркп)'ты  одной  чертой  и  знаки  возста- 
но1<лен1я  поставлены  подъ  первымъ  словомъ:  давно. 

2)  Мы  возстановили  въ  сводкЪ  чувство:  Пушкинъ  написалъ  чув- 
ство, зачеркнулъ,  надпнсалъ  сердце  и  зачеркнулъ  исправлен1е  (слЪ- 
довательно,  можно  полагать,  что  онъ  вернулся  къ  первоначальному  чтен1ю). 


[Пускай  другой] 
II  [л]  [чуждый]  [нерзб] 

Славой 
[Другой]  призрач[ную]  вш 

пл1)нитель[ну] 
блистатель 
1МнЪ  чуждому] 
[свидЪтелп] 
Другой  пускай  поетъ  [Героевъ] 
п  войну — 
Другой  презрТзнъ  покой*  живую  2)  тишпнл- — 
Быть  можетъ  [воспоеть]  [и]    [п]  Героевъ  и  войну 

[нерзб]  завндывать 
[Геро]  [Не]  Не  инЪ  бптвы 

[Царей  3)  и  царей]  [неразобрано]  величавы 

прекраси 
[01]  [Величье]  2)  [щастливые]  [спокойный] 
[Р]  [вы]  Царек.  Села  [нерзб.]  [дубравы]  безвЪстный 

[дубравы] 
[я  вашъ  3)]  просвЪтпв  [нерзб]  [нерзб]  Музы  другъ 

Опишетъ         [вамъ]  [посвяти  1ъ]  [нерзб]         Другъ 

Въ*  торжеств*  3)  [п]  вашъ  вЪрный    [нерзб] 

И  пЪсни  мирныя,  [п  тпхую]  и  сладостный  досугъ 


Поставивъ  подъ  этимъ  стихомъ  черточку,  Пушкинъ  провелъ 
(юльшую  горизонтальную  черту  подъ  стихомъ  Я  зналъ  поэзхю, 
веселость  и  покой  —  —  —  и  продолжалъ  стихотворен1е 
внизу  листа: 

веди  веди  меня  подъ  липовыя  сЪнн 
всегда  любезные  [давно  знакомыя]  свободной 

[На  нерзб]  [Милые]  моей*  [пустынной]  лЪни, 
На 
[ве  нерзб.  ой]  [нерзб]  [озеру]  тнх!й*  скатъ  [луговъ] 

[На]  берегъ*  озера",  на  [влажный  скатъ]  холмовъ'1.. 

ковры  густыхъ  луговъ 
Да  вновь  увижу  я  —  [нерзб.  нерзб.]  луговъ* 

дряхлый*  [нерзб]  свЪтлую 

И  [рощей]  пукъ  деревъ  и  [злачную]  долину 


Зачеркнуто  п  возстановлено. 
^)  Неправлено  пзъ  увижу. 
-)  Слово  ж  п  в  у  ю  вставлено. 
3)  Разобрано  предположительно. 


знакомую 
[вес] 
И  береговъ  [нерзб]  [иль  свЬтлы]  [II  нррзб]  [дворца]    нерзО*  [далекую] 
вес[нерзб]        [нерзб]                                              [веселую]  картину 
[и  береговъ]  [нерзб] 
Злачныхъ                                                                                    блещущпхъ 
[И]  [озеро]  —  [гдЪ  плыветъ]  —  [л1ежъ  нерзб.] 
[II*]          [въ  нерзб] 
П  въ             [II  иъ]  тихомъ*                  средь  [трепещущн\ъ]  зыОей 
[Оанпца  гордая]  [на]  [озерЪ],  [въ  тЪнп  вЪтвеп] 
Станицу  гордую  [п]  спокойныхъ  лебедей 


Приведенное  нами  въ  началЪ  текста  чтен1е  стнхотворе111я 
(сводка  черновика)  должно  считаться  безспорнымъ  п  не  можетъ 
быть  замЪнено  нпкакимь  другимъ  чтен1емъ  .  Въ  правильности 
этого  положен!я  насъ  убЪждаетъ  истор1я  опублнкован1я  этой 
новой,  неизвЪстной  до  1921  года  русскому  читателю,  пьесы 
Пушкина:  впервые  оно  было  опубликовано  (устно)  31.  Л.  Гоф- 
маномъ  въ  соединенномъ  открытомъ  научномъ  собран1и  Пуш- 
кпнскаго  Дома  и  Компсс1и  по  издан1ю  сочпнен1Й  Пушкина  въ 
годовщину  рожден1я  поэта  26  Л1ая  (8  1юня)  1921  года  п  осенью 
было  сдано  въ  альманахъ  Пушкинскаго  Дома  (въ  той  самой  ре- 
дакции, которая  приведена  выше);  въ  то  же  самое  время  и  сове])- 
шенно  независимо  отъ  этого  П.  Е.  Щеголевъ,  работавш1Й  въ 
свое  время  надъ  иервымъ  томомъ  сочинен1Й  Пушкина  (для 
«Академической  Библ10теки  Русскихъ  Писателей»),  въ  ноябрТ» 
1921  года  напечагалъ  «Царское  Село»  во  2-мъ  номерЪ  «Лето- 
писи Дома  Литераторов»  въ  совершенно  тождественномъ  до 
мелочей  чтен1и:  такое  совпаден1е  въ  сводкЪ  стихотворен)'я,пзвло- 
ченнаго  изъ  черновика,  конечно,  не  с.хучапно  и  объясняется 
то.хько  тЬмъ,  что  иного,  второго  чтен1я  стихотво- 
рен1я  и  не  можетъ  быть  (возможность  заимствования  была 
совершенно  исключена),  и  всякое  другое  чтен1е  является  произ- 
вольнымъ. 

Мы  потому    подробнЬе    остановились  на  судьбЪ  оиублико- 
ван1я  этой  пьесы,    что  она  свпдЪтельствуетъ  объ  извЪстно!!  за- 

*  Зачеркнуто  и  возстановлено. 


конченности,  о  томъ,  что  мы  имЪемъ  дЪло  не  съ  черновымъ 
наброскомъ,  а  съ  черновикомъ  пьесы:  Пушкпнъ  доведъ  свою 
поэтическую  работу  до  того  момента,  когда  изъ  волнен1я  мыслей, 
образовъ  п  риемъ  начинало  создаваться,  выдЪляться  стройное 
стихотворен1е.  Однако,  необходимо  все  же  помнить,  что  передъ 
нами  черновикъ  стихотворения,  а  не  художественно-законченная 
и  отдЪланная  пьеса.  Остановился  ли  Пушкинъ  въ  создан1и  пьесы 
на  этомъ  творческомъ  моментЪ,  или  она  прошла  и  дальнЪйшхя, 
обычныя  стад1и:  получила  ли  она  сперва  творческую  сводку 
поэта  (всегда  творческую  и  значительно  отличающуюся  отъ 
сводки  изслЪдователя),  а  потомъ  ея  обработку  и  наконенъ  от- 
дЪлку,  или  она  такъ  и  осталась  похороненной  въ  черновнкахъ 
и  не  дошла  не  только  до  совершенно  отдЪланнаго  вида,  но  и 
до  первой  редакц1и  (творческой  сводки  поэта)?  Мы  не 
пмЪел1ъ  отвЪта  на  этотъ  вопросъ,  а  гадать  отказываемся.  Одно 
можно  утверждать  съ  уверенностью,  и  это  одно  долл^но  быть 
учтено  при  чтен1и  и  печатании  стихотворенхя:  «Царское  Село» 
сохранилось  въ  качсствЪ  черновика  и  имЪетъ  видъ,  хотя  и  со- 
вершенно безспорный.  Пушкинский,  но  предшествующ1Й  первой 
редакпхн  стихотворен1я,  а  потому,  если  бы  сводку  черновика 
сдЪлалъ  Пушкинъ,  а  не  М.  Л.  Гофманъ  и  П.  Е.  Щеголеиъ — 
«Царское  Село»   читалось  бы  совершенно  иначе. 

31ы  имЪли  уже  случаи  (въ  альманахЪ  Пушкинскаго  Дома) 
касаться  вопроса  о  датировкЪ  этого  черновика.  Позво.1яемъ  себТ) 
поиюрить  сказанное  нами:  «Достаточно  бЪ|\1о  прочесть  пре- 
красную пушкинскую  злег1ю,  чтобы  безошибочно  отнести  ее  кь 
пер1оду,  непосредственно  примыкающему  ко  времени  окончан1я 
Пушкпнымъ  Царскосельскаго  Лицея;  Пушкинъ  все  еще  живетъ 
душой  въ  Царскомъ  Се.хЪ  и  ле.1Ъетъ  воспоминан1я  о  тЪхъ  вол- 
шебныхъ  мЪстахъ,  «гдЪ  чувство  развивалось,  гдЪ  съ  первой 
юностью  младенчество  сливалось»,  ему  живо  грезится  еще  въ 
тихомъ  озере  «станица  гордая  спокойныхъ  лебедей».  Ген1Й 
воспоминан1я  не  переставалъ  рисовать  Пушкину  знакомыя  кар- 
тины Царскаго  Села,  взлелЪявшаго  его  поэзию,  и  черезь  8  .тЪтъ 
по  окончи П1П  Лицея  благодарный  памяти  его  поэтъ  воскли- 
цаетъ: 


Куда  бы  11ас7>  пи  Оросила  (-удьОина 

И  счаст1е  куда  бъ  ни  повело, — 

Псе  тЪ  же  мы:  намъ  цЪлый  М1ръ  чужбина, 

Отечество  надхъ  — Царское  Село. 

И  позже,  въ  1829  году,  въ  последней  главТ)  ((Евгсн1я  ОнЪ- 
гина»  Пушкпнъ  даетъ  тЪ  же  проникнутыя  элегической  ясностью 
ка]>тнны  Царскаго  Села,  гдЪ  онъ  «безмятелгно  разцвЪтал  ь»,  что 
н  въ  первой  элег1п,  посвященной  воспоминанхю  о  Царскомъ 
СелЪ;  но  въ  ней  еще  слишкомъ  ясно,  слишкомъ  чувствуется 
отсутств1е  дали,  неотдЪленность  Пушкина  отъ  лицейской  жизни, 
трепетность  и  свЪжесть  только-что  пережитаго.  Это  первое  впе- 
чатлЪн1е  отъ  новой  элег1и  Пушкина  заставляетъ  ее  отнести  къ 
1817 — 1818,  самое  позднее — къ  1819  г.  Въ  правильности  этой 
датировки  убЪждаетъ  насъ  и  фактура  стиха^  и  оГ)Щ1Й  тонъ  элеНи, 
Г)лизк1Й  къ  лучшимъ  злег1ямъ  Пушкина  1817 — 1818  гг.,  но  са- 
мымъ  объективнымъ,  доказательнымъ  даннымъ  безошибочности 
датировки  является  почеркъ — характерный  ранн1Й  почеркъ  Пуш- 
кина (приблизительно  до  1819—1820  гг.)». 

Если  къ  этому  добавить,  что  на  поляхъ  черновика  запп- 
сано  «Кошанск1Й»,  а  на  оборотЪ  его  нарисованъ  портретъ  Лава  ля, 
и  обратить  вниманзе  на  зачеркнутые  вар1анты,  то,  кажется,  не 
будетъ  ошибочнымъ  предположен1е,  что  Пушкинъ  написал7>  «Цар- 
■ское  Соло»   въ  1817  году,  вскорЪ  по  окончаи1и  Лицея. 


2.   (ТАМЪ  У  ЛЪСКЛ...) 


Тамъ  у  лЪска  за  Плижнею  долиной, 
ГдЪ  весело  теченье  свЪтлыхъ  струй, 
Младой  Эдвинъ  прощался  тамъ  съ  Алиной; 
Я  слышалъ  ихь  11ослЪдп1й  поцелуй — 

Взошла  луна — Алина  тамъ  сидЪла 

И  тягостно  ся  дышала  грудь. 

Изошла  зоря — Алина  все  глядЪла 

[Сквозь]  бЪлый  паръ  па  опустЪлый  путь— 

Тамъ  у  ручья  подъ  ивою  прощальной 
[Въ  часъ  утренн1й]  пастухъ  ее  видалъ 
Когда  къ  ручью  волынкою  печальной 
Въ  полдневный  жаръ  онъ  стадо  созывалъ 


Прошли  года— другой  ужъ  въ 

И  вижу  я— вдали  Здвинъ  идетъ. 

Онъ  шелъ къ  дубравЪ  по  долинЪ 

ГдЪ  весело  <теченье  свЪтлыхъ^  водъ. 

Глядитъ— Эдвинъ  подъ  ивою  тлЪ  съ  милой 
Прощался  онъ,  стоптъ  святой  чернецъ. 
Поставленъ  крестъ  надъ  новою  могилой 
И  на  крестЪ  завялыхъ  розъ  вЪнецъ. 

И  въ  немъ  душа  стеснилась  вдругъ  отъ  страха. 
[Младой  Эдвинъ]...  читаетъ  надпись  онъ  — 
Главой  поникъ...  упалъ  къ  ногамъ  монаха 
И  слышалъ  я  его  послЪдн1Й  стонъ. 

Ниже  приводимъ    транскрипц1ю    черновика    этого    неогд'Б- 
.ганнаго  стихотворения. 
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Тамъ 
[въ  лЪсу]  у  лЪска 
[подъ  ивою|  [ближнею]  [в  дубраве] 

[густомъ]     [нашею]  ближнею 

[Въ  лТ)су],  [гдТ)  келья]  [за  долиной]     за  [св'Бтлою]  долиной 

гдЪ  весело  теченье 
[сидЪлъ]  [взорг]  [силЪлъ] 
[радостно]  [теченье]  [Младой]  [Эль]  [прощался  разъ] 

весело  свЪтлыхъ  [Эдвинъ]  «ъ  лЪсу 

ГдЪ  [сладостно]  [шептанье]  [тихихъ]  струй, 

Младой  [Эдвинъ]  [?]  прощался 

«  [тамъ]  съ  [Альвиной]     тамъ 

[Младой    нерзб]   [Эрасть]  [прощаясь] 

[Любовникъ]  [тамъ]  разстался  *  Алиной;  —  — 

[проша]  по 
Я  слышалъ  ихъ  [послЪдн1й]  поцелуй — 


взошла  луна  Алина 

[Эдвинъ]      [Эльвина]    тамъ  сидЪла 
[УЪхалъ]  [ушолъ]  —  [Эльвина  все]  [глядЪла] 

ея 
И  тягостно        дышала  [дЪвы]  грудь — 

Зоря    Алина     [еще]  все 
[Луна]  взашла   -[она]  глядЪла 

[тусклый]  опустЪлый 

бЪлый  [н  е  р  а  3  б.]  паръ  [отдаленный] 

[И]  [Сквозь]  [паръ]  [болотъ]  на  [дальный]  путь  — 

[пастухи] 
[Тамъ]  [дЪвицы] 
[СосЪднпхъ  селъ]  [неразъ  ее  видали] 

Тамъ  у  ручья 
[въчасъ  утреннй!]  [вечернею  зарею]  подъ  ивою  прощальной 

за  [рощею  пустынной] — 
[въ  часъ  утренн1й],  [вечернею  зарею] 
СосЪд  [въ  часъ]  утренн1й  пастухъ  ее 
[Ее  пастухъ]  [не]  [нерЪдко  тамъ]  видалъ 


*  Зачеркнуто  п  возстановлено. 

II 


къ  [заунывной] 

Когда  къ  ручью,   съ  *  валынкой  [полевою]  печальной 

въ  полъдневный  жаръ  [созывалъ] 

[СосЪднихъ  селъ]  онъ  стадо 

[за]    нерзб  * 

другой  ужъ  въ  нерзб  [?] 
Прошли   года  *  —  [съ]  [половиной] 

II  вижу  я  Эдвпнъ 

[Эдвинъ]  вдали  [вздохъ]  [иеразб.]  [;'] 

[Идегъ  Эд»^инъ]  [И]  [Младой  Эдвинъ]  идетъ  — 

Онъ  шелъ  одинъ  '^)    [?] 

[неразб.]  [къ  дубравЪ]  [ла  д]  по  долипЪ 

[Туда] —  [онъ]    [въ    дубраву]   [за   долиной] 

ГдЪ  весело  е1с  водъ 

[Здв.]      [подъ  ивою]  * 
[неразб.] 
[И  в]  Глядитъ  [Эдвинъ]  —  на  *  пнЪ  *    гд'Ь  съ  милой 

[стился]  [стоялъ]         [неразб]     [въ]  чернецъ 

Прощался  *    онъ,    стоитъ  *    святой  *    [Монахъ] 
[31олитвеыникъ]  читаетъ*  надъ  *  [могилой]* 
[чуть]  [слышитъ  онъ]  [молен1н  гласъ] 

И  на  крЪстЪ 
[I!  шопотомь]  [читаетъ  стпхъ]  [унылый] 

[румяныхъ]  розъ  вЪнецъ 
завялыхъ 
[II  новый  кр'Ьстъ  надъ] 
поставленъ 

новою 

[ЧернЪетъ]  крЪстъ  надъ       могилой 
[И  у  крЪста] 

И  у  крЪста  стоить  сЪдой  [?] 

»  » 

Святой 
[Скажи]  Отецъ  [чей  дремлетъ]  чья  могила 
[Взглянулъ]  [онъ  подошелъ]  —  — 


'  Зачеркнуто  и  возстановлепо. 

1)  Слово  неразборчиво.  М.  6.  «грустя». 
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[Мопахъ  молчадъ]  —   — 

•   спросилъ  Эдв"нъ  —  — 
Монахъ  молчалъ  —  на  надпись 
Сльипадь  я 
II 1)  [слышался]  [его]  послЪдн1Й  стопъ 


[Кто]  стЪсиилась  вдругъ  отъ  страха 

[Кто]  [Кто]  Р1  въ  немъ  душа  [Чей  вижу  гроОъ  спросплъ  Эдвин  ь] 
[молчитъ]  [Кто  здЪсь  сокрытъ]       [Монаха]  [?] 

[крЫ111\] 

[На]    [На  кровлю]  [сЪлъ  безчувственнаго  праха] 

[Монахъ  молчалъ] 

С  [Монахъ]  [молчалъ] 

[неразб.] 

[Младой  Эднинъ]     читаетъ   надпись  онъ  — 

[БлЪднЪетъ]  [илдаетъ] 

[н  палъ  къ]  амъ 

[И  палъ]  [6]  [безъ  чувствь]  [у]  [ногъ]  [Монаха] 

[П  палъ]  Главо»  поникъ     .  .  .     [безъ]   \  палъ  къ  ногамъ  монаха 

И  слыша лъ  я  его  послЪдн1Й  стонъ 


Воспроизводимая  рукопись  Пушкина  представляетъ  собой 
черновикъ,  пспещренный  поправками,  вар1антами.  зачеркнутыми 
словами,  и  на  первый  взглядъ  кажется  безпорядочной  записью 
отрывочныхъ  словъ.  Однако,  разобравъ  его  подробнЪе,  мы  убТ»- 
ждаемся,  что  передъ  нами  хотя  и  черновое,  но  почти  закончен- 
ное стихотворен1е.  Рукопись  наппсана  «грязновымъ»  почеркомъ 
лицейского  пер1ода.  На  той  же  страниц])  (верже — въ  большой  пис- 
Ч1Й  дистъ)на  поляхъ,  слЬва  отъ  последней  строфы — карандашный 
набросокъ:  мужчина  въ  профиль,  въ  прпческТ)  и  платьЪ  начала 
XIX  в.  съ  подписью  «Ьауа!».  Очевидно — это  пзображен1е  графа 
де  Лаваль,  упоминаемаго  Пушкинымъ  въ  послании  Тургеневу 
8  ноября  1817  г.,  что  даетъ  нЪкоторое  основание  для  прибли- 
зительной датировки  стихотворен1я(впрочемъ,основан]е  это  весьма 
шатко,  т.  к.  Лаваль  пережилъ  Пушкина.  Въ  1828  г.  Пушкинь 
читалъ  у  него  «Бориса  Годунова»).  КромЪ  того,  на  поляхъ  раз- 
мазанныя  записи,  не  относящ1яся  къ  стихотворен1ю:  «мы  не 
можемъ»    «мой»    «запла  (?^)>- 


')  исправлено  на  «Я». 


Черновпкъ  стихотворен1я  даетъ  отчетливое  представлен1е 
о  раОотЪ  поэта,  о  промежуточныхъ  стад1яхъ,  на  которыхъ  оста- 
навливалась творческая  мысль,  прежде  чЪмъ  избрать  оконча- 
тельную форму. 

Первая  строфа  первоначально  гласила  следующее: 

Въ  лЪсу  гдЪ  келья  за  долиной 
ГдЪ  сладостно  шептанье  тихихъ  струй 
Любовнпкъ  тамъ  разстался...  съ  Алиной 
Я  слышалъ  и\ъ  прощальный  поцЪлуй. 

Вар1анты  свидЪтельствуютъ,  какъ  тщательно  подбиралась 
характеристика  мЪста  свидан1Й.  Правда — фигурируютъ  все  «об- 
1и1я  мЪста»  пейзажа  французской  лирики  Х\'П1  вТжа — «ива», 
«дубрава».  Подыскивается  эпитетъ  къ  «долинЪ»,  такъ,  чтобы  онъ 
давалъ  впечатлЪн1е  близости  К1.  поэту  описываемаго  событ1я, 
фик111ю  «реальности»  происходящаго: — за  «нашею»,  «ближнею» 
долиной.  На  второмъ  эиитетЪ  Пушкинъ  остановился  иослЪ  нЪ- 
которыхъ  колебан1Й.  Также  иреработанъ  второй  стихъ,  описываю- 
щ1й  традиц10нное  журчан1е  ручейка.  ПослЪ  нЪкоторыхъ  коле- 
бан1й  избраны  и  имена  любовниковъ.  Добродетельно  комед1Йный 
Эрастъ  отвергается  ради  осс1ановски-офран11уженнаго  «Эдвина». 
Для  героини  избирается  «рустическое»  имя  французской  лирики 
Алина  (такъ  именовалась  героиня  популярной  повТ  сти  ВоиШегз'а— 
«А11пе,  ге1пе  (1е  Сго1соп(1е»).  Имя  это  предпочтено  болФе  «книж- 
ному» имени  «Альвина»  или  «Эльвина»  (послЪднее  имя  встрЪ- 
чается  у  Пушкина  въ  стихахъ  1816  г.   «Къ  ней»,  «НаЪздникп»). 

Меньше  помарокъ  носитъ  вторая  строфа.  Трудн'Ье  всего 
достался  послТ)дн1Й  стихъ,  гдЪ  видно  колебан1е  въ  выборЪ  эпи- 
тета къ  слову  «путь»  и  оипсан1е  болотного  тумана,  застилав- 
шаго  дорогу»   1), 

Интересно  измЪнен1е,  внесенное  въ  начало  3-го  стиха. 
ВмЪсто  «^уна  зашла»,  предпочтена  редакц1я  «взошла  заря»,  со- 
здающее соотвТ)тств1е  съ  началомъ  перваго  стиха  «взошла  луна», 
характерное  для  «романсовой»  манеры  произведения  со  словес- 
ными повторами  и  аналог1ями. 

Третья  строфа  первоначально  читалась: 


1)  Ср.  «Сквозь  утренн!!!  въ  долинЪ  паръ»  (Кельна»  1814  г.). 
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В'ь  часъ  утреннШ,  вечершчо  зарею 
Ее  пастухъ  нерЪдко  тамъ  видалъ. 
Когда  къ  ручью  нолыикоп  половою 
СосЪдпих7>  селъ  онъ  стадо  созываль. 

Противоставлен1е  утра  и  вечера  очевидно  не  удовлетворило 
поэта  тЪмъ,  что  создавало  впечатлЪн1е  нарочита!  о  противоречия,  и 
конецъ  перваго  стила  перерабатывается  такъ:  «за  рощею  пустын- 
ной». Въ  цЬляхъ  соС)люден1я  рпомы  измЪненъ  эпитетъ  ((волынки»:— 
«волынкой  заунывной».  Риома  ((пустынной»  —  «заунывной». 
\огя  и  встрЪчается  въ  поэтпческомъ  обиходТ)  конца  XVIII  и 
начала  XIX  вЪка  и  типична  напр.  для  Державина, — не  удовлет- 
ворила слухъ  Пушкина,  и  строфа  переработана  съ  изм1шен1емъ 
1-го  стиха  и  замЪной  эпитета  «волынки»  (кстати  «волынка»-- 
излюбленныи  мотпвъ  той  же  французской  лирики  идпллическаго 
направлен1Я  ХЛ^Ш  в.). 

Легче  далась  поэту  4-ая  строфа,  хотя  м.  6.  это  объясняется 
тТ)мъ,  что  редакц|'я,  на  которой  онъ  остановился  —  не  оконча- 
тельна и  требовала  дальнейшей  обработки.  Въ  четвертом  ь  стихЪ 
написано  <(ГдЪ  весело  е1с.»  и  поставлено  риемующее  слово  «водъ». 
Принимая  во  вниман1е  романсовый  характерь  произведен1я,  надо 
полагать,  что  это  «е1с.»  значит,  что  здЬсь  слЬдуетъ  продлить 
СТИХЪ  также,  какъ  и  второй  стихъ  первой  строфы.  Тогда  два 
заключительныхъ  стиха  4-ой  строфы,  повторяя  съ  некоторыми 
вар1ац1ями  2  пср'вых  ь  стиха  первой  строфы,  подчсркиваютъ  то- 
ждественность пейзажа,  гдЪ  происходило  п|)0щан1е  любовниковъ, 
и  куда  вернулся  отсутствовавшей  Эд«инъ. 

Заключительная  строфа  написана  дважды.  Сперва  набросанъ 
какъ  бы  общ1Й  планъ  е»  въ  недоделанном ъ  видТ»  (безъ  рпомъ;. 
Пос.хТ)  этого  наброска — виньетка,  свидетельствующая  объ  окон- 
чан1и  стихотворен1я.  Однако,  строфа  переписывается  на  ново, 
при  чемъ  во  второй  редакц1и  полностью  сохраненъ  заключи- 
тельный стих  ь  первой  редакц1и.  Пос.1Ъ  этихъ  стиховь  повторена 
замыкающая  произведен1е  виньетка. 

Въ  этой  строфЪ  неясна  редакц1я  2-го  стиха,  т.  к.  не  до- 
стаеть  перваго  по.пстиппя.  ВЬрнЪе — обЪ  редакц1и  его:  «монахъ 
молчптъ»  и  «младой  Эд^инь»  зачеркнуты. 
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Стихотворенхе  это  стоитъ  въ  видимой  связи  по  темЪ  и 
настроен1ю  съ  подражангями  Пушкина  осс1ановской  поэмЪ  Рагиу 
«Ьпе!  е1  А81о§"а»   («Эилега»), 

Тема  любовника,  возвращающа10ся  на  родинл'  и  находя- 
щаго  могилу  возлюбленной,  типична  для  меланхолически-сенти- 
ментальной элег1и  конца  XVIII  и  начала  XIX  в.  (Рагпу,  ЗИПе- 
уоуе),  для  романсовъ  и  франпузскпхъ  подражаний  Фингалу. 

Вообще  французск1е  романсы,  воспЪвавпие  трагическую 
судьбу  любовниковъ,  были  въ  модЪ  въ  Росс1н  въ  лицейскхе  годы 
Пушкина.  Такъ  Жуковск1Й  переводилъ  въ  1814  г.  романсъ  Мон- 
крифа  ((Ее8  соп81ап1е8  Ашоигз  й'АИх  е1  (1'А1ех18«  («Алина  и 
Альсимъ»  баллада).  Въ  модЪ  была  меланхолическая  идилл1я  Жиль- 
бера,  .1еонара,  Легуве  и  Флор1ана,  и  мотивы  этой  лирики  сильно 
отразились  въ  настоя щемъ  стихотворен1и.  Такъ — упоминаемая 
ЗдЪсь  ива  воспЪта  Вис18  («Ье  8ап1е  11с  Гатап!»). 

Ручей  воспЪтъ  Панаромъ  въ  неоднократно  переводившемся 
на  русск1Й  языкъ  роз1ансЪ  «Ки^авеаи  ци!  Ьа1§пе8  сеИе  р1а1пе» 
(Пелединск1Й-Мелеик1Й  и  Каннистъ),  пастухами  по.тны  подража- 
Н1Я  Геснеру,  столь  частыя  во  французской  лирикТ)  конца  XVIII 
вЪка, — всТ)ми  этими  деталями  Пушкинъ  обязанъ  традиц)и  позд- 
няго  французскаго  классицизма,  зсиленно  усвоявшейся  пмъ  въ 
липсйск1е  годы.  Детали  эти  могли  проникнуть  въ  стихи  Пуш- 
кина чсрезъ  ихъ  отражен1е  въ  балладахт^  Жуковского,  съ  кото- 
рыми данное  стихотворение  имЪет71  общую  тему  и  общ1я  имена 
(Ср.  «Варвикъ)),  «Э.1ьвина  и  Эдвинъ)^  1814  г.  Ср.  «Алина», 
стихотв.  Карамзина  въ  IV  части  «Писемъ  Русскаго  Путеше- 
ственника»). 

Стихотворен1е  это  было  до  сихъ  поръ  извЪстно  только  по 
первой  строкЪ,  приведенной  въ  описанхи  рукописей  собран1я 
А.  0.  ОнЪгина  (подъ  ,]\1;  47).  Строка  эта,  въ  неточной  редак- 
Ц1И — «Въ  лЪсу  подъ  липою,  гдЪ  келья  за  долиной...»  —  приведена 
въ  собран1и  сочинен1й  Пушкина  подъ  ред.  В.  Брюсова  (стр.  143), 
съ  пр1уроченьемт>  къ  1818 — 19  г.  г. 

Написано  оно  на  оборотЪ  листа,  содержащаго  предыдущее 
стихотворенхе,  и  очевидно  написано   въ  одно  съ  нимъ  время. 
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3.  (И  я  СЛЫХАЛЪ,  ЧТО  БОЖТЙ  СВЪТЪ...) 


и  я  слыхалъ,  что  Бож1Й  свЪтъ 

Единой 
[Одною]  дружбою  прекрасенъ 
Что  безъ  нее  отрады  нЪтъ 
Что  жизнп  6ъ  путь  намъ  былъ 

ужасенъ 
Когда  бъ  не  тихой  дружбы  свЪтъ 
Но  слушай  —  чувство  есть  другое 
Оно  и  нЪжитъ  и  томитъ 
Въ  трудахъ  заботахъ  п  въ  покоЪ 
Всегда  не  дремлетъ  и  горитъ 
Оно  мучительно,  жестоко, 
Оно  всю  душу  въ  насъ  мертвитъ 
тяжкой 
[р]  Коль  язвы  [пламенной]  глубокой 

[Насъ]       Элей  Надежды  не  живитъ... 

Вотъ  страсть  которой  я  сгораю! — 

я  гибну     въ  цвЪтЪ 
[Которой]  вяну  и  [дышу]  лЪтъ 

ее      [но  мой] 
[И  ничто]  [не]  [промЪняю]  ^) 
[Но  пзлЪчпться]  [н  е  р  а  3  б.] 
Но  исцЪлиться.  .  .  .  с1с. 

[Но  излЪчиться]  [не  желаю]... 

Стихотворсн1е,    транскрипц1я    котораго    здЪсь    дается,    из- 
вЪстно  по  черновой  рукописи  Рум.  Муз-  ^2  2364,  листъ  49  оборотъ. 


')  Разобрано  предположительно. 
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Настоящ1Й  спнсокъ  является  позднЪйшимъ,  т.  к.  въ  основЪ 
его  лежитъ  передЪланная  коп1я  черновика  Рум.  Муз.  съ  даль- 
нЪйшими  поправками,  а  т.  к.  черновикъ  трудно  поддается  расши- 
фровкЪ,  то  въ  нЪкоторой  степенп  этотъ  автографъ  является 
ключемъ  къ  прочтен1Ю  рукописи  Рум.  Муз.  Сопоставляя  эту  ре- 
дакц1ю  съ  черновыми  набросками,  мы  можемъ  возстановить 
процессъ  творческой  работы  Пушкпна. 

Первая  мысль  стихотворен1я  облеклась  въ  строки  5-ти- 
стопнаго  ямба: 

11  я  слыхалъ,  что  дружбы  тпхШ  свЪть 
НадежнЪе  чЪмъ  память  призыва... 

Не  дописавъ  второй  строки,  Пушкинъ  принялся  за  пе]1ера- 
ботку  этих7>  стиховъ.  ВмЪсто  «дружбы  ТИХ1Й  свЪтъ»  (или  «гласъ», 
какъ  было  исправилъ  Пушкпнт>)  появляется  «бЪлый  М1ръ»,  «Бо- 
Ж1Й  свЪтъ»  и  наконсцъ  «бЪлый  свЪтъ».  ВмЪсто  5-ти-стопнаго 
стиха  избирается  4-хъ-стопный.  Второй  стихъ  отбрасывается, 
первое  слово  третьяго  «Прекрасенъ)^  дополняется  словами  «од- 
ною Дружбою»  и  образуетъ  съ  ними  второй  стихъ.  Трет1Й  стихъ 
данъ  сразу  въ  окончательной  формЪ,  четвертый  въ  транскрип- 
ц1п  имЪетъ  такой  видъ: 

Что  жизни  бъ  путь  намъ  былъ 

[былъ  бы] 
[Что  жизни]  [путь] — ужасенъ 

Наконецъ  отброшенное  окончан1е1  стиха  образуетъ  5  стихъ 
первой  строфы  —«Когда  не  тихой  Дружбы  св'Ьтъ».  Благодаря 
этому  ри0мующ1е  между  собой  1-ый  и  .5-ый  стихи  оканчиваются 
на  одно  слово — «свЪтъ»,  хотя  и  взятое  въ  разныхъ  смыслахъ. 
То  л;о  самое  наблюдается  и  въ  чистовой  редаки1п  ОнЪгпнской 
рукописи.  Возможно,  что  подобная  рпомовка  была  прхемлсма  для 
Пушкина — или  потому,  что  смыслъ  слова  рЪзко  мЪняется,  или 
потому,  что  повторяющееся  слово  раздЪ-^ено  третьей  риомующей 
строкой  (...  «отрады  нЪтъ»).  Была  попытка  продлить  строфу  на 
тЪ  же  риомы — и  выписаны  концы  строкъ — «согласенъ»  «въ  от- 
вЪтъ»,  но  стихи  не  написаны. 
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Пртг  пороппскТ)  Путкпнъ  вернулся  в1>  перпомъ  стихЪ  къ 
зачеркнутому  варьянту  «БолгИ!»  свЪт7>,  но  въ  остальномъ  точно 
переписалъ  чсрновикъ.  Въ  переписанный  текстъ  онъ  внесъ  ис- 
правление: вмЪсто  «одною  дружбою...»  —  «единой  дружбою...» 

Сп.1ьной  переработкЪ  въ  черноиикЪ  подверглось  и  второе 
четверостиш1е.  Одной  пзъ  пер1$оначальныхъ  редакц1Й  (исходную 
редакц1ю  выдЪлить  изъ  черновика  почти  невозможно)  было  слЪд.: 

Но  въ  сердцЪ  чувство  есть  другое 
Оно  нась  мучнтъ  п  мертвитъ 
Въ  трудахъ  заботах7>  п  вь  покоЪ 
Какъ  ядь  мучительный  горитъ. 

ПослЪ  передЪлокъ  это  четверостиш1е  пр1обрЪло  ту  форму, 
въ  которой  оно  переписано  въ  рукописи  ОнЪгинскаго  Музея,  за 
исключен1емъ  одного  слова  «томитъ»,  которое  въ  рукописи 
Рум.  Муз.  написано  «таитъ»   (м.  б.  описка). 

Да.1Т)е  въ  черновикЪ  намЪченъ  какой-то  неожиданный  пе- 
реходъ,  для  насъ  непонятный: — 

Все  ненавистно  становится 
С1ятельнып  Аристофанъ! 

И  двЪ  строки  не  согласованныя  между  собою.  Строки  эти 
Якушкинъ  и  Морозовъ  почему-то  считаютъ  относящимися  къ 
другому  поэтическому  замыслу  Пушкина.  Однако,  положенге  этихъ 
строкъ  въ  подлинной  рукописи  Пушкина  не  оставляетъ  сомнЪ- 
Н1е,  что  эти  строки  органически  связаны  съ  наброскомъ  стихо- 
творен1я.  Ихъ  незаконченность  не  даетъ  возможности  уловить 
мысль  поэта,  тЪмъ  болЪе,  что  Пушкинъ  отбросилъ  ихъ,  не  до- 
писавъ.  Во  исякомъ  случаТз  нЪтъ  никакихъ  основан1Й  выдЪлять 
ихъ  въ  особое  стихотворение,  какъ  поступплъ,  напр.  В.  Брюсовъ 
въ  первой  части  «Полнаго   собрания  сочинен1Й  Пушкина». 

Въ  [)укоппси  ОнЪгпнскаго  собран1я  эти  строки  отсутству- 
ютъ.  Следующее  четверостиипе  переписано  точно  съ  черновика. 
Черновикъ  въ  этомъ  мЪстЪ  настолько  нсразборчивъ,  что  всЪ 
издатели,  въ  томь  числЪ  п  В.  Брюсовъ,  обращавш1йся  къ  руко- 
писи ОпЪгинскаго  собран1я,  нропустнли  одпнъ  стихъ — «оно  всю 
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душу  въ  насъ  мертвитъ».  Въ  рукописи  ОнЪгинскаго  собр.  слово 
«пламенной»  замЪнено  словомъ    «тяжкой». 

ПослЪднее  четверостишхе  недодЪлано  въ  черновпкЪ,  и  пере- 
дЪланы  только  три  строки: 

Вотъ  страсть,  которой  я  сгораю 

Которой  вяну  и  дышу 

И  ни  <^на>  что  не  промЪняю. 

Характерно,  что  при  переписке  сохранена  даже  описка:  про- 
пускъ  предлога  «на». 

На  основЪ  этихъ  трехъ  строкъ  Пушкинъ  началъ  выраба- 
тывать окончательную  редакп1ю,  но  не  додЪлалъ  ее  и  оставилъ 
стихотворен1е  незаконченнымъ. 

До  сихъ  поръ  стихотворенхе  печаталось  по  черновику  Рум. 
Муз.  съ  пропускомъ  одного  стиха,  отмЪченнаго  выше.  Въ  по- 
слЪднемъ  четверостиш1и  редакторы  Пушкина  не  прочли  поправки 
«сгораю»,  и  оставили  зачеркнутую  редакц1ю  «страдаю».  Кроз1Т) 
того,  для  цЪлостности  четверостиш1я,  вводился  зачеркнутый 
стихъ — -«Которую  въ  душЬ  ношу». 

Въ  посхЪднемъ  со6ран1п  соч.  Пушкина  подъ  ред.  В.  Брю- 
сова  (часть  I,  стр.  138)  имЪется  ссылка  на  рукопись  ОнЪгина, 
по  которой  будто  бы  сдЪланы  поправки.  ДЪйствительно,  двЪ  по- 
правки («единой  дружбою»  и  «я  сгораю»)  взяты  изъ  этого  списка. 
Но  сохранены  ошибки  прежнихъ  издателей:  пропущенъ  стихъ 
«Оно  всю  душу  въ  насъ  мертвитъ»  и  введенъ  стпхъ  «Которую 
въ  душЪ  ношу».  Сохранена  редакц1я  черновика  въ  первомъ  стихЪ 
(«бЪлый  свЪтъ»),  сохраненъ  черновой  эпитетъ  язвы  («пламенной»). 
КромЪ  того,  руководствуясь  единымъ  произволомъ,  Брюсовъ 
возстанавливаетъ  чтен1я,  отвергнутыя  уже  въ  черновпкЪ:  «Что 
былъ  бы  жизни  путь  ужасенъ»  О  и  «НигдЪ  не  дремлетъ  п  го- 
ритъ».  Ссылка  редактора  на  «болЪе  обработанный»  (по  его  от- 
зыву) автографъ  ОнЪгинскаго  музея  можетъ  создать  въ  чита- 
теляхъ  впечатлЪн1е,  что  въ  своихъ  исправлен1яхъ  принятой  ре- 


1)  Стихъ  этотъ  скомпапованъ  изъ  отд'Бльныхъ  сювъ  черновика 
Рум.  Муз.  и  ни  въ  одной  стад!и  творческаго  процесса  поэтомъ  не  нам1)ча.1ся 
въ  такой  формЪ. 
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дакп1и,  Брюсовъ  осноиыьался  на  это11  рукописи.  На  самомъ 
дЪлТ)  мы  видимъ  простую  редакторскую  сводку  двухъ  разныхъ 
редаки1Й. 

Въ  виду  того,  что  черновикъ  Рум.  муз.  только  описанъ, 
но  цЪликомъ  не  изданъ,  привожу  его  транскрипи1ю,  дабы  выяс- 
нить творческую  истор1ю  этого  стихотворения  (рук.  Л1'  2364 
лпстъ  49  оПоротъ). 

[ЗамЪна]  [бЪлый]  [м1ръ]  г.шсъ  ' 

[Иолепъ] 

И  я  слыхалъ,  что  [дружбы]  [тих1Й]  свЪтъ  * 

что    [БО/К]    6'Б.1ЬП1    СВТ)ТЪ 

[НадежнЪе  чЪмъ  память]  [призыва] 
Одною  Дружбою  [живитъ] 

Прекрасснъ  — 

[что  намъ] 
[И]  Что  бозъ  нее  отрады  нЪтъ  — 
Что  жизни  бъ  путь  намъ  былъ 
[Что]  былъ  бы 

(Что  жизни]  [путь]  —  ужасенъ 
Когда  не  тихой  Дружбы  свЪтъ... 
[прекрасною] 

[я]  [согласенъ] 
[я]  [я]  [въ  отвЪтъ] 
[но  знаю] 

[но    есть]   ^»«  У^"^'«  чувство] 
[Любовь]  [тих1я] 

[Надежды]        [рЪзвыя]  [веселыя   желанья] 

[ПЫЛК1Я] 

Надежды  [желанья] 

Но  слушай 
[въ  сердцЪ] 
[Но]  чувство  есть  другое 

и  нЪжитъ  и  томптъ 
[Оно]  оно  [насъ  мучитъ]  и  мертвигъ  * 
[Оно]  [оно]  [преслЪдуетъ] 
Въ  трудахъ,  *  заботахъ  и  въ  покоЪ 


*  Зачеркнуто  п  возстановлено. 
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[Какъ  ядъ  мучительный   горптъ]  [п  всегда] 
[Всегда]  [ты]       Всегда  [Горптъ]  [и  всегда] 

[НигдЪ] 
[Любить]  [На]  не  дремлетъ  [ранъ]  \)  горитъ 

[Все  ненавистно  становится] 
[С1ятельнын  Аристофан7>!] 

[я  съ]  [оиъ]  [въ  душБ] 
[Я]  [осмотрительный]  1) 
[Я  буду]  [оно] 
в  оно  в  глубоко 

[С1ятельный  больной  всегда  мнЪ] 
всю  [душу] 
Оно    [насъ]  «"ь  "«<^'ь  мертвить 

Оно  мучительно  жестоко 
Коль  язвы  [глубокой]  [жаркой]  пламенной  глубокой  [когда] 

[н  ер  аз  б.] 
[Когда]  надежды  не  живитъ... 
Элей 
Но  слаще 
мнЪ 
[Я  спЪшу]  [Тамъ]  сгораю 

Вотъ  страсть  которой  я  [страдаю] 
[Къ]  [дышу] 

[То]    Которой  вян}^  и  [живу]  дышу 
[Которую]  [въ  душЪ] 
Что  [Которую]  я  [Н0Н1У] 

[К]  [Которой]  что 

И  ни  [на]  не  промЪняю 


[мою] 
[Ея]  безумной  [слабости]  моей 

Стихотиорен1е    это    по    положен1ю    въ  рукописи  Рум.  Муз^ 
датируется  1818  годомъ. 


1)  Разобрано  предположительно. 
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4.  (КРАСА  НАДЕЖДА...) 


Краса  надежда  нашей  сцены  1) 

[Ты]  мы  зрЪли 

[Но]  [н  е  р  а  3  б.) 

[Когда]  [со  сцены] 
Когда  же  [кк]  съ  блестяще 
[Утихалъ] 
[Ты]  [ты]  съ  тайны  ^) 
[Сойдешь  ты] 

Торжества 

Гв] 

[Перзб.]  

Этотъ  отрывочный  набросокъ  записанъ  на  листкЪ  съ  ри- 
сунками диухъ  женскихъ  головокъ.  Отрывочный  слова  черно- 
вого наброска  не  даютъ  возможности  угадать,  какой  поутпче- 
ск1й  замыселъ  въ  нихъ  заключается.  Т.  к.  набросокъ  находится 
на  оборотЬ  предыдущаго  стихотворен1я,  занимающаго  собой 
всю  лицевую  сторону  листка,  то  можно  предполагать,  что  здЪсь 
заключается  незавершенная  попытка  продолжить  это  стихотво- 
рен1е.  В  ь  рукописи  Рум.  музея  въ  черновикЪ  этого  стпхотворенхя 
есть  мЪсто,    нЪсколько  напоминающее  начало  нашего  наброска. 

[ТПХ1Я] 

[.1юбовь]  [рЪзвыя]  [веселый  желанья] 
[Надежда]  [пылк1я] 
Надежды 

[желанья] 

По  сходство  это  Гсовпадаетъ  лишь  одно  слово — «надежда))) 
слишкомъ  мало,  чтобы  рЪшптельно  утверждать  о  принадлеж- 
ности этого  отрывка  К7.  предыдущему  стихотворен1ю,  почему 
здЪсь  онъ  и  печатается  отдельно. 

1)  Разобрано  предположительно. 

2.3 


(ЖИТЬЕ  ТОМУ,  МОЙ  милый  ДРУГЪ). 


Житье  тому,  мой  милый  другъ, 

Кто  страстью  глупою  не  боленъ 

Кому  влюбиться  недосугъ 

Кто  занятъ  всЪмъ  п  всЪмъ  доволенъ — 

Его  невЪдаетъ  печаль; 

Его  забавы  безконечны, 

Онъ  создалъ  мысленно  сераль 

И  въ  немъ  блаженствуетъ,  безпечнып. 


Въ  рукописи  Рум.  Музея  (Л'з  2364,  листъ  71  оборотъ)  со- 
хранился черно викъ,  гдЪ  читаемъ: 

КЪ  ЩЕРБИНИНУ. 

Житье  тому,  любезный  другъ 

глупою 
Кто  страстью  [тайною]  не  боленъ 
Кому  влюбиться  недосугъ 
Кто  занятъ  всЪмъ  и  всЪмъ  доволенъ  — 

съ  [дЪвкою]  [Надинькой  | 
Кто  [въ  тишинЪ]  подъ  вечерокъ 
За  тайнымъ  ужпиъ  [про]  ласкаетъ 
И  жирный  Стр.  ппрогъ 

вино  душ. 
[И  въ]  [пыл]  запиваетъ 

а  т.  д. 

Стихи  ОнЪгинскаго  собран1я  воспропзводятъ  первые  стихи 
послан!^!  «Къ  Щербинину»  ^)  съ  поправками  черновика,  и,  слЪ- 


1)  Между  прочимъ  — и  Л.  Н.  Майковъ,  и  В.  Е.  Якушкинъ,  и  В.  Брю- 
совъ,  однообразно  ссылающ1еся  на  Пушкпнсшй  черновикъ  рукописи  Рум. 
Муз.,  ясно  озаглавленный  «Къ  Щербинину»,  сохраняютъ  весьма  неавто- 
ритетное и  врядъ  ли  принадлежащее  Пушкину  назван1е  «Въ  альбомъ 
М.  А.  Щербинину».  Это  же  назвап1е  «Къ  Щербинину»  находится  въ 
одномъ  изъ  Пушкинскихъ  списковъ  стихотворен1й  съ  датой  1819  г. 
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довательно,  они — позднЪйиино  пропсхожден1я,  чЪмъ  этотъ  черно- 
викъ.  СлЪдующ1е  4  стиха  не  имЪютъ  ничего  общаго  съ  посла- 
Н1емъ  Щербинину.  Очевидно,  они  написаны  позднЪе.  ПослЪ 
этихъ  стиховъ  —  характерная  виньетка,  означающая  закончен- 
ность стихотворен1я. 

Очевидно  —  передъ  нами  не  черновикъ,  а  окончательная 
переработка  стихотворен1я.  Хотя  посланхе  «Къ  Щербинину»  и 
ходило  въ  списка хъ  по  рукамъ,  но,  очевидно,  авторъ  не  былъ 
имъ  удовлетворенъ.  Сокративъ  его,  выкинувъ  весь  матер1алъ, 
им1)ющ1Й  характеръ  слишкомъ  личный,  б10графическ1Й,  прхуро- 
ченный  къ  данному  лицу,  онъ  созда.тъ  новое  стнхотворснхе — 
краткое,  Пушкински-лаконическое,  но  художественно  закончен- 
ное восьмистишие.  ПримЪры  такого  сокращен1я  стихотворен1Й  у 
Пушкина  имЪются.  И  можно,  безъ  особенной  опасности  нару- 
шен1я  позтпческпхъ  замысловъ  Пушкина,  принять  этотъ  текстъ 
въ  качествТ)  каноническаго,  и  разсматривать  посланхе,  печатаемое 
нынЪ  въ  собран1яхъ  сочинен1Й  Пушкина,  лишь  какъ  предвари- 
тельную разработку  темы. 

Эта  обработка  темы  послан1я  по  времени  создан1я,  очевидно, 
ближе  и  къ  первой  редакц1и,  о  которой,  какъ  указалъ  Б.  Л. 
Модзалевск1й,  Вяземск1Й  сообщалъ  въ  качествЪ  новости  въ  письмЪ 
Тургеневу  отъ  13  августа  1819  года.  Къ  этому  же  1819  г.,  вЪ- 
роятно,  относится  и  окончательная  обработка  пьесы. 


•2о 


6.  (ГРЕЧАНКА  ВЪРНАЯ:  НЕ  ПЛАЧЬ...) 


Гречанка  вЪрная!  не  плачь  онъ  паль  Героемъ 
Свинецъ  врага  въ  его  вонзился  грудь  — 
Не  плачь— не  ты-ль  ему  сама  предъ  первымъ  боемъ 

Назначила  кровавой  чести  путь — 
Тогда  тяжелую  предчувствуя  [разлуку] 
Супругъ  [тебЪ  простеръ]  торжественную  р)'ку 
Младенца  своего  въ  слезахъ  благословилъ 
Но  знамя  черное  свободой  возихх  м'Ьло— 
Какъ  Аристогптонъ  онъ  мпртомъ  мечь  обвилъ  — 
Онъ  въ  сЪчу  ринулся — и  падшн  совершилъ 
Великое,  святое  дЪло — 

Чтен1е    этого    стихотворен1я    основано   на  черновой    руко- 
писп,  транскрипц1я  которой  приводится  ниже: 

вЬрная 
Гречанка  [смЪлая]!  не  плачь  онъ  палъ  Героемъ 
въ  его 
Свинецъ  врага  [пронзилъ]  [ему]  вонзился  грудь— 1) 
ему, 
Не  плачь— Не  ты-ль  сама  предъ  первымъ  6оез1Ъ  2) 
[Ему]  назначила  кровавой  чести  путь — 
[Быть  хможетъ]  вЪчную  [быть  можетъ  втайнЪ  нерзб.]  предчувствуя 

[разлук\ ] 
Тогда  ^)  [Такъ]  [онъ  угадывалъ^)] 
тяжелую  3)  Твой*  другъ*  Супругъ*)  [тебЪ  простеръ]  торжественную 


^)  Этотъ  стихъ  (по  времени)  вписанъ  поел!)  третьяго  стиха. 

2)  Первоначально  стихъ  начинался:  Не    т  ы  л  ь  е1с. 

3)  Эти  слова  Пушкпнъ    записалъ  на  поляхъ  и  сд'Ьлалъ  знакъ  пере- 
носа  ихъ  къ  4-му  стиху. 

*)  Разобрано  предположительно. 
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[Когди  въ  послТ)ДН1Й  разъ]  [тебЪ  простеръ]  [онъ] 

Младенца  своего  въ  сло.чах-ъ  благословплъ  >)  РУку 

2)  Какъ  Арисгогитонъ  онъ  миртомъ   мечь 
1)  Но  обвилъ — 

я 
Знам[ена]  чорное  свободой  2)  возшумЪло  ^) — 
[возставъ]  [битву] 

Онъ*  въ*  сЪчу*  ринулся  —  *) 

[(^вершить]  Великое,  святое  дЪло — 

п 
[Б[)ань] — падши'')  соворшплъ 

Впервые  транскрпп111я  этого  стп.\отворон1я,  относящагося 
къ  1821-1822  гл\  (судя  по  тому,  что  въ  немъ  говорится  о 
гибели  греческаго  инсургента),  была  напечатана  въ  1912  году 
въ  III  томТ)  Академическаго  издания  Сочпнен1н  Пушкина  (подъ 
редаки1е11  П.  О.  ^1орозова).  Въ  Акадеашческомъ  издан1и  тран- 
скрипп1я  была  дана  безъ  объяснен1п  (а  также  не  пполнЪ  точно;, 
что  и  дало  поводъ  Валер1ю  Брюсову  въ  Собран1и  Сочинен1Й  Пуи!- 
кина  Гос.  Издательства  извлечь  изъ  нея  совершенно  иеп[)а- 
вильное  чтен1е  стихот1)Орен1я  —  какъ  въ  отдЪльныхъ  ( тилахъ, 
такъ  и  въ  пхъ  порядкЪ.  Прпводимъ  для  сравнен1я  редак111ю 
Валер1я  Брюсова,  подчеркивая  курсивомъ  печатан1е  словъ,  не 
основанное  на  транскрипц1и  Академич.  пзданхя,  и  заключая 
въ  круглыя  скобки  слова,  исключенныя  имъ  изъ  транскрип111и: 


')  Этотъ  стпхъ  вппсанъ  (по  времени)  посдЪ  слЪдующпхъ  двухъ  сти- 
ховъ;  повндпмому,  тогда  же  дано  исправлен1е:  Тогда    тяжелую. 

2)  Пушкинъ  зачеркнулъ  было  окончан1е  й,  но  затЪмъ  возста- 
новилъ. 

•^)  Первоначально  этотъ  стихъ  читался:  Знамена  черныя  свободой 
воз1иумЪлц. 

*)  Черта  иослЪ  слова  ринулся  совершенно  тождественна  съ 
чертой  передъ  словами  и  п  а  д  ш  и,  что  и  служитъ  признакомъ  соедипен!я 
этихъ  двухъ  половипъ  стиха:  Онъ  въ  сЪчу  ринулс  я— и  п  а  д  т  и 
совершилъ. 

5)  Исправлено  изъ  первоначально  написаннаго  падш1Й. 


2Т 


ГРЕЧАНКЪ. 

Гречанка  вЪрная!  не  плачь,  онъ  палъ  Героемъ, 

Свинецъ  врага  ему  вонзился  въ  грудь; 

Не  плачь, — не  ты-ль  [ему]  сама  предъ  первымъ  боемъ, 
Ему  назначила  кровавой  чести  путь. 
Быть  м  о  ж  е  т  ъ,  в  т  а  и  н  Ъ  он  ъ  п  р  е  д  ч  у  в  ст  в  о  в  а  л  ъ  р  азлук  у, 

Когда  въ  послЪдн!!!  разъ  тебЪ  простеръ  онъ  руку 

Младенца  своего  въ  слезахъ  благословилъ. 

Но  знамя  черное  Свободой  возшумЪло, 

Какъ  Аристогитонъ,  онъ  миртомъ  мечъ  обвилъ, 

Свершить  великое  святое  д'Бло 
Онъ  въ  сЪчу  ринулся, — и  падш1Й  совершилъ! 
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7.  (ЧЕРН0В011  НАБРОСОКЬ  «БГАТЬЕВЪ  РАЗБОЙНИКОВЪ). 


Не  стая  вороновъ  слеталась 
Вкругъ  пзтлЪвающихъ  [Кругомъ  оставлен н] 
[На  груды  тлЪющихъ]  костей 

[вкругъ] 
3^  Волгой  ночью,  средь*  огней* 
Удалы хъ  шайка  собиралась. 

[добыча  въ  руки]  [досталась] 
[Казна  въ]  [добычу]  имъ  [досталась] 

ихъ 
[Они  дЪлились]  [и]  [межъ  собой] 
[Они  дЪлилися  казиой]  [нерзб.]  ') 

[мрачною] 
[На  лицахъ]  [яркою]  [чертой] 

[н\ъ  выражалась]  2) 
[Корысть  изображалась] 

[изображалась] 

Сбоку  текста  и  между  этихь  строкъ  Пушкинымъ  написано 
болЪе  мелкимъ  почеркомъ: 

Они  плащи  на  землю  стелятъ 
[Они]  кругомъ  огней 

[Садятся]  шумною  толпой 
[И  въ]  [нерзб.]  3)  [межъ  *)  собою] 


Зачеркнуто  и  возстановлено. 
')  П.  О.  Морозовъ  (Академическое  издан1е,  т.  111,  стр.  177 — 179  прим.) 
читаетъ  «слЪды»,  что  не  можетъ  быть  прочитано.  < 

2)  Морозовъ — «изображалась  >. 

3)  Морояовъ— «дЬляттэ». 

*)  Разобрано  предположительно. 
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[собравъ] ') 
[нерз<1 2)]  [иерзб  2)]  II  дружелюбно  межъ  собою 
[перзб^)]  добычу  2) 
[Злобою  2)]  [они  нерзб  2)] 
[Ужасный]  [нерзб.]  ^) 
[Кругомъ]  [огн] 

[вокругъ  огней—]  [стелятт.] 
[Они]  [и]  [тонкой  *)] 


[Картина  странная] 

[странный]  5) 
[разнообразный,  чудный  видъ] — 
[Одежда  лица— все  различно] 
Какая  смЪсь  одеждъ  и  лицъ 

племенъ  и  лЪтъ  и  состоян1й  6) 
[Они] 
[Сюда  стеклись] 

[всЪхъ  племенъ] 
[Со  всяких'ь  странъ]  [изъ]  [со  всЪхъ  границъ] 
[Они  стеклись]  [нерзб.]  '')  [земли] 

[Они]  [сюда]  сбЪжались 
Они*  [стекли  ся] — д.1Я  стяжан1й 
[Вотъ  вольный]  [вотъ  казакъ] 

[вольный]  [Дона]  8) 

[въ]  [Вотъ  житель  береговъ] 

[Вотъ  казакъ] 

[УХнЪпра— Дона]— 
[Вотъ  финъ] 

[Вотъ  въ  рубищЪ  суровый  финъ] 
[Вотъ  финъ] 

[въ  буркЪ] 
[Зд'Ьсь]  [казакъ] 


1)  Морозовымъ  пропущено. 

2)  Морозовъ— «(Сложивъ)  (кровавую)  добычу  дТзлятъп.  Но  это  чте- 
н1е  не  можетъ  быть  нами  принято,  и  осторожнЪе  оставить  нТжоторыя 
слова  неразобранными. 

')  Морозовъ  — «видъ»,  что  яв.1яется  произвольнымъ  чтен1емъ. 

')  Морозовъ— «толпой»,  мало  вЪроятпое  чтение.  Нан1е  чтегпс  пред- 
положительно. 

»)  Морозовымъ  пропущено. 

6)  У  Морозова:  «И  лЪтъ  племенъ  и  состоян!й)>;  слова  «и  лЪтъ» 
вставлены  сверху  строки,  почему  и  "Читаются  нами  послЪ  «племенъ». 

'')  Морозовъ:  «сюда». 

»)  Морозовъ:  нерзб. 
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кавказской 
и  I.    косматой]  1)  [иодъ]  [бЪглецъ] 

ОуркТ^     [курится  -)]     [вотъ]  [казакъ]  ^)  Донецъ 
[ка.тмыкъ]         воинствеиныя  [дЪти]*) 
Вотъ  финъ  [Вотъ]  ОЪглецы  [ДнЪпра  и  Донской]  5) 

[перзб.  •')]      [рыж1Й]  ')  [станицы] 

[Вотъ  фииъ]  [Вотъ  финъ]  [сибирякъ] 

[ры/|;!м  ^)]  [нсрзО.] 
вотъ  9)  рыОакъ  [Вот7.  финъ— (1)ин ъ  рыбакъ] 
[Вотъ  финъ]  [сЪверный]  [ловецъ]— 

[нерзб.] 
[Вотъ]  [финъ] 

[Вот'ь  финъ,  полу] 
[Вотъ  финской] 
[бЪглецъ  воинственный] 
[Вотъ  выходецъ  1°)  Донскихъ  станпцъ] 

[Калмыкъ] 
[Степей  питомецъ  безобразный] 
II  (1)инъ— 

Сбоку  текста,  послЪ  словъ:   «Они  стеклись  для  стяжан1й», 
и  между  следующими  строками  вставлено: 

[нерзб.]  11) 
[Ымъ  нЪтъ]  12)  [ни  власти  ^з] 
Живутъ  безъ  власти  безъ  закона 

[НЪтъ]  !•') 


1)  Морозовъ:  нерзб. 

2)  Морозовъ:  «Киргизъ». 

^)  Морозовычъ  пропущено. 

'^)  Морозовы  «воинственные  Л,она». 

5)  Морозовы  «Дона». 

•5)  Можетъ  быть  «ба1икирепъ». 

^)  Морозовъ:  «сбЪжавш1Й». 

8)  Морозовымъ  пропущено.  Нами  разобрано  предположительно. 

^)  Разобрано  предположительно. 

10)  Морозовъ:    " выходецъ»;    можегь  быть  описка  у  Пушкина,  нар\- 
шающая  стих7.. 

11)  Морозовымъ  пропущено. 

12)  Морозовъ:  «Пмъ  пТ)тъ  вла». 
1^)  Морозовъ:  «и.чъ  н'Ьтъ». 

1*)  Морозовымъ  п[)оиущено. 
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Ниже    сбоку    текста,    на    высотЪ    словъ:     «вотъ    рыбакъ», 
приписано: 

Изъ  селъ,  пустынь  [изъ]  темницъ — 
[вс'Бмъ]  [видится]  одинъ  [копецъ] 
[У  вс'Ьхъ]  [одинъ]  вЪнецъ 
Живутъ  безъ  власти  безъ  зак 
[Они] 

Этотъ  черновой  текстъ  начала  «Братьевъ-разбойниковъ» 
былъ  уже  напечатанъ  однажды  П.  О.  Морозовымъ  въ  111-мъ 
томЪ  Академическаго  издания  Сочинен1Й  Пушкина  0.  Несмотря 
на  это,  вторичное  напечатан1е  его  не  представляется  пзлишнимъ, 
съ  одной  стороны  потому,  что  П.  О.  Морозовъ,  при  чтен1и, 
несколько  упростилъ  текстъ — прочелъ  изъ  него  так1я  пере- 
черкнутыя  и  неясныя  мЪста,  которыя,  на  самомъ  дЪлЪ,  не  под- 
даются чтен1ю,  одни  мЪста,  разобранныя  нами,  наоборотъ, 
не  прочелъ  и  упустилъ  вовсе,  другим7>  словамъ,  наконецъ,  далъ 
иное  толкованхе;  всЪ  эти  разночтен1я,  по  возможности,  отмЪ- 
чены  выше  въ  примЪчан1яхъ — по  возможности  потому,  что, 
при  крайней  запутанности  рукописи,  иногда  неясно  —  какое 
именно  слово  имЪетъ  въ  виду  редакторъ  Академическаго  изда- 
Н1я;  съ  другой  стороны,  перепечатан1е  текста,  важное  и  для 
полноты  настоящаго  собран1я,  полезно  и  потому,  что  онъ  инте- 
ресенъ,  какъ  показатель  работы  Пушкина  надъ  своимъ  произве- 
ден1емъ,  и  требуетъ  изслЪдован1я  въ  этомъ  отношен1и,  что  ые 
было  сдЪлано  П.  О.  Морозовымъ. 

Рукопись  представляетъ  собою  самый  первый  черновой 
набросокъ,  самый  непосредственный  продуктъ  творчества,  и 
первый  слой  работы  надъ  нимъ.  При  бЪгломъ  взглядЪ  она 
кажется  вся  цЪликомъ  перечеркнутой  —  быстрыми,  короткизш^ 
нетерпЪливы»1и  мазками  пера:  поэтъ  пишетъ  какое  -  нибудь 
слово,  тотчасъ  зачеркиваетъ  его,  пишетъ  другое — а  чаще  вновь 
прежнее — и  вновь  зачеркиваетъ.  Потомъ  выступаютъ  отдЪльныя 
незачеркнутыя    слова.    Но  изъ  этихъ   словъ,    при  попыткЪ  про- 


1)  При>1Ъчан1Я  стр.  177 — 179. 
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честь    ихъ    связно,     не    получается    почти    цТ)лы^ыx^>    стиховъ, 
тЪмъ  1мснТ)е — риомующпхъ  между  собою. 

Передъ  нами  только  матерхалъ  для  будущаго  стихотьоренхя. 
Что  же  именно  служнгъ  такимъ  матер1аломъ?  Начальныя  строки 
отрывка,  представляющая  правильное  четв('ро(тиш1е  и  вошедш1я 
въ  такомъ  вид!)  и  въ  окончательный  текстъ,  написаны  быстро 
и  рЪшитедьно,  такъ  увЪренно,  что  конечныя  слова  («огней», 
«собиралась)))  едва  намЪчены  и  незакончены.  Эти  строки — какъ 
бы  запЪвка,  ставящая  тем}^  и  рисующая  обстановку;  ею  же 
дается  и  ритмъ  всего  будущаго  произведен1я: 

Не  стая  вороновъ  слеталась 
На  груды  тлЪющихъ  костей 
За  Волгой,  ночью,  средь  огней 
Удалых'ь  шайка  собиралась. 

Первый  и  чет15ертый  стихи  остаются  без'1>  измЪнен1я,  и  въ 
такомъ  видЪ  мы  знаемъ  ихъ  и  въ  печатпомъ  текстЪ.  Второй  и 
трет1Й  подвергаются  большой  переработк'Ь  (см.  транскрипц1ю). 
Мы  не  знаемъ  другихъ  рукописей  этого  начала  —  отрывокъ 
2366-й  тетради  Румянцевскаго  Музея  не  содержитъ  иачальныхъ 
стиховъ  печатнаго  текста. 

ДальнЪйшхе  стихи  этого  вступлен1я  къ  поэмЪ  являются 
развертыванхемъ  данной  темы — экспозицией  картины  разбой- 
ничьяго  табора.  И  здТ^сь,  ч'Ьмъ  дальше,  тЪмъ  больше,  исчезаетъ 
определенность  и  законченность,  наблюдаемыя  въ  первыхъ  сти- 
хахъ.  Поэтъ  стремительно  набрасываетъ  рядъ  образовъ — рядъ 
темь — и  тотчасъ  ихъ  отбрасываетъ.  На  бумагу  выливается  вере- 
ница мыслей,  намЪченныхъ  и  незаконченныхъ.  НЪтъ  слЪда  нЪдь- 
ныхъ  стиховъ,  нЪтъ  рпемъ,  и  не  чувствуется  даже  почти  нигдЪ 
метръ  стиха,  Какъ  видно,  не  звуковая  задача  владЪетъ  поэтомъ, 
не  ритмъ  и  не  созвуч1я  являются  ^лЪсь  первоначальными,  но 
чисто  тематическое,  образное  задан1е  стремится  выразить  себя 
и  запечатлЪть. 

Это  задан1е,  опредЪляемое  не  только  ритмомъ,  звучащимъ 
въ  душЪ  поэта,  но  и  темой,  поставленной  первымъ  чотверости- 
Ш1емъ, — представить  ((С1аю  вороновъ))  въ  яркихъ,  сжатыхъ  и 
сильныхъ     чертахъ — выявляется    постепенно.    И   поэтъ    ищетъ 
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образовъ,  переходя  отъ  одного  къ  другому,  возвращаясь 
къ  прежнимъ,  отыскивая  къ  нимъ  эпитеты  и  отбрасывая  ихъ. 
Мы  не  можемъ  судить  вполнЪ  о  всей  авторской  работЪ,  не  имЪя 
промеягуточныхъ  рукописей,  но  разсматривая  два  крайнихъ 
звена  этой  цЪпи — ^нашъ  набросокъ  и  печатную  (данную  самимъ 
авторомъ)  редакц1ю — мы  видимъ,  какъ  мало  сохранилось  въ  по- 
слЪдней  изъ  перваго. 

Отброшонъ  моментъ  дЪлежа  добычи,  который  долженъ  былъ 
слЪдовать  за  вступительны мъ  четверостишхемъ  и  замедлилъ  бы 
безъ  нужды  описан1е.  Отброшено  и  общее  описанхе  лицъ  раз- 
бойниковъ — изображен1е  на  нихъ  «корысти»,  и  въ  этомъ  виденъ 
художникъ,  несмотря  на  всю  склонность,  въ  тЪ  раннхе  годы, 
къ  суммарнымъ  и  схематическимъ  характеристикамъ,  стремя- 
Щ1ЙСЯ  къ  индивидуализац1и  типовъ.  Перенесены  въ  другое 
мЪсто  картины  распростертыхъ  на  земл!),  у  огней,  разбойни- 
ковъ,  сначала  внесенныя  въ  эти  начальныя  строки.  Отъ  всЪхъ 
этихъ  промежуточныхъ  образовъ  ничего  не  осталось  въ  окон- 
чательномъ  текстЪ,  и  въ  немъ  поэтъ,  послЪ  общаго  вступлен1я, 
перешелъ  сразу  кт>  развит1ю  темы  иного  рода— къ  индивидуали- 
зац1и  разбойничьихъ  типовъ: 

Какая  смЪсь  одеждъ  и  лпцъ 
Племенъ,  нарЪч!й,  состоян1й! 

Эта  тема  въ  нашемъ  черновикЪ  не  сразу  вылилась  въ  та- 
кую форму:  «картина  странная»,  «разнообразный,  чудный  видъ», 
«одежда,  лица — все  различно»;  эти  три  кар|'анта  послЪдовательно 
зачеркнуты  и  оставленъ  четвертый,  къ  которому  поэтъ  въ  пер- 
выхъ  трехъ  постепенно  приближался.  Онт>  и  вошелъ  съ  незна- 
читсльнымъ  измЪнсн1емъ  второго  стиха  О  въ  окончательный 
текстъ.  НамЪчаются  черновою  рукописью  и  слЪдующ1е  четыре 
стиха,  дополняющ1е  эту  общую  характеристику.  Поэтъ  пишетъ 
сначала: 

Со  всякпхъ  странъ,  со  всЪхъ  грапицъ 

Они  стек.шся  для  стяжан1й. 


1)  Въ  рукописи:  «П.1еменъ,  и  лЪтъ,  и  состоя п1и». 
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ЗатЪмъ  начинается  длительная  переделка  оОоихъ  стиховь 
((м.  выше  въ  транскрипц1Н  текста). 

СлЪдующ1е  два  стиха  сначала  набросаны  сбоку  основного 
текста,  уже,  видимо,  послЪ  нносен1я  въ  него  поправок!'.  Второй 

стихъ — 

Живутъ  без'ь  власти,  безъ  закона 

— вылился  сразу  и  написанъ  дважды.  Поэтъ  дорожилъ  зтой  най- 
денной формулой  раз6(»йничьеп  жизни  и  сохранплъ  ее  въ  пе- 
чатиомъ  текстТ). 

ДалЪе  идетъ  описан1е  «сз1Ъси  одеждъ  и  лиць»  и  т.  д.  Поэтъ 
набрасываетъ  его  намеками,  и,  видно,  точное  выражен1е  заду- 
манной картины  не  сразу  ему  дается.  «Казакъ>^  и  г(финъ)) — эти 
два  образа  иовторяются  много  разъ  Гказакъ — 5,  финъ — 12),  пи- 
шутся и  снова  зачеркиваются,  и  получаютъ  разные  эпитеты, 
также  отбрасываемые  одинъ  за  другимъ:  «во.хьный)),  «суровый)^, 
<(рыж1Й»,  «вольный  жите.хь  береговъ  ДнЪпра  и  Дона»,  «бЪгле- 
цы»,  «воинственные  дЪти  ДнЪпра  и  Донской  станины»  и  т.  д. 
Кь  нимъ  прибавляются  «калмыкъл,  «степей  пптомецъ  безобраз- 
ный», кажется  и  «бап1кирецъ».  НЪтъ  еще  ни  Цыгана,  нп  Еврея; 
нЪтъ  отдЪльныхъ  стиховъ  и  созвуч1Й,  нЪтъ  сплошного  текста, 
который  можно  было  бы  связно  прочесть,  и  нТ)тъ  возможности 
отдЪлить  первоначально  написанное  отъ  исправлений,  такъ  как1> 
то  и  другое  дЪлается  одновременно.  И  нужна  еще  очень  дли- 
тельная ]»абота,  чтобы  изъ  хаоса  отдЪльныхъ  словъ,  гдЪ  поэтъ 
ищотъ  выражен1я  своей  мысли,  не  находитъ  ея  и  въ  не[)Ъши- 
тельности  повторяетъ  одно  и  то  же  слоно — выявилась,  наконепъ, 
та  картина  разбойничьяго  стана,   которая  извЪстна    въ    печати: 

Межъ  ними  зрится  и  бЪглецъ 

Съ  бреговъ  #г»пнствеипаго  Дона, 

И  въ  черных'ь  локоиахъ  Евреи, 

И  дпк1е  сыны  степей, 

Калмыкъ,  Баи1кирецъ  безобразной, 

И  рыж1й  финнъ,  и  съ  лЪнью  праздно!! 

ВездЪ  кочуюш1П  Цыганъ! 

Въ  кратких'!.  сло!$а.\ъ  использованы  нем1!0ие  изъ  эпите- 
товъ    черновика;    большинство    отброп1ено:     «вольный    казакъ», 
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«въ  рубищЪ  суровый»  финъ,  «воинственные  дЪти»  ДнЪнра  к 
«Донской  станпцы»,  финъ  «рыбакъ»  и  «сЪверный  ловецъ», 
«выходоцъ  Донскихъ  станпцъ».  «Взыскательный  художникъ» 
долго  и  тщательно  выковывалъ  свой  стихъ,  выбирая  его  изъ 
груды  шлака,  и  это  тЪмъ  болТзе  замЪчательно,  что  неродъ  нами 
юношеское  произведен1е,  съ  достаточно  изв'Йстными  и  разрабо- 
танными въ  романтической  поэтикЪ  фигурами  разбойникоиъ. 
Пушкинъ  не  довольствуется  тЪми  общими  чертами,  которыя 
онъ  даетъ  въ  началЪ  отрывка,  но  подыскиваетъ  индивидуали- 
зирующ1я  черты  и  наиболЪе  значительные,  четк1е  и  ярк1е 
въ  своей  сжатости  эпитеты. 
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8—9.  (ИЗЬ  «ШРГ1СА  ГОДУНОВА.)). 


Драмматическая   повЪсть 

Комед1я 

О  настоящей  бЪдЪ  Моск.  Гослд. 

О  ЦарЪ  БорисЪ  п  о  ГришкЪ  ОтрепьснЪ — 

Л  Ъ  т  о  п  н  с  ь    о    м  н  о.  г  и  X  ъ    м  я  т  е  ж  а  X  ъ   и  пр. 

писано  бысть   Л.хексашкою  Пушкпнымъ  * 

[сочинено  въ  И.]  [тр  Иалпцына] 

въ  лЪто  731^3. 

На   1)  городищЪ  ВороничЪ. 

П  о  с  л  Ъ    сцены  VI 

ГдЪ  жъ  оиъ?  гдЪ  старецъ  Леонидъ? 
Я  здЪсь  одннъ  п  все  мстчптъ 
Хо.юшып   хухъ  въ  лицо  миЪ  д>етъ 
И  ходатъ  холодъ  по  главЪ... 
Что-жъ  это?  что  же  зна.ченуетъ? 
БЪла-ли  мнЪ,  б^да-ль  Москв'В? 

ЬЪда  тебТ),  Борисъ  лукавый! 
Ц     чь  тТ)н!ю  кровавоп 
Во11детъ  со  мно!!  въ  твои  свЪтлыи  до.лгь. 
БЪда  тебЪ!  главы  преступно!! 
Ты  не  спасешь  нп  покаяньеиъ 
Ни  Мономаховымъ  в'Бнцомъ. — 

Въ    первый     разъ    этогъ    автографъ     былъ    опубликованъ 
самимъ  А.  О.  ОнЪгинымъ,    не  вполнЪ  и  не  совсЪмъ  точно,  въ 


*)  Слова:    Алексашкою     Пушкинымъ    надписаны    надъ    зачеркну- 
ты.мь:  «...  Палицына». 

')  Исправлено  изъ  «Въ» 


«ВЪстникЪ  Европы»  1882  г.,  №  10,  стр.  893;  полная  транскрипц1я 
дана  П.  О.  Морозовымъ  въ  т.  IV  Акад.  изд.  Сочинен1Й  Пуш- 
кина, въ  примЪчан1яхъ  къ  «Борису  Годунову»,  стр.  83 — 84,  съ 
ошибкою  въ  4-мъ  стихЪ:  «И  ходитъ  вЪтеръ  по  главЪ»  вм. 
«II  ходитъ  холодъ  по  главЪ». 

Этотъ  отрывокъ  слЪдуетъ  за  первоначальной  VI  сценой — 
Ограда  монастырская,  въ  которой  Григор1й  принимаетъ 
рЪшен1е  сдТ).1аться  самозванцемъ,  похитить  имя  царевича  Ди- 
митр1я.  При  такомъ  предположенхи  становится  понятенъ  моно- 
логъ  Григорхя,  понятны  его  размышлен1я  (  «БЪда-ли  мнЪ,  6Т)да-ль 
МосквЪ?»),  его  слова: 

Ц— чь  т1)н1ю  кровавой 

Войдетъ  со  мной  въ  твой  св'Бт.1ЫЙ  доиъ. 

Отрывокъ,  слЪдующ1Й  «послЪ  сцены  VI»,  поддается  при- 
близительно точной  датировкЪ:  онъ  относится,  очевидно,  къ 
первой  половпнЪ  1ю.1я  1825  года  (до  13  1юля),  когда  I!ушкин^> 
остановился  на  пространномъ  заглав1и  трагед1п  (13-го  1юля 
1825  г.  Пушкинъ  писалъ  князю  П.  А.  Вяземскому:  «Передо 
мной  моя  трагед1я.  Не  могу  вытерпЪть,  чтобъ  не  ныписагь  ея 
заглав1я:  Комедия  о  настоящей  бЪдЪ  Московском}^  Государству, 
о  Ц.  БорпсЪ  и  о  ГришкЪ  Огр.  Писалъ  рабъ  Бож1Й  Алекс,  сынъ 
СергЪевъ  Пушкпнъ  въ  .Лто  7333  на  городнщЪ  ВороничЪ. 
Каково?"  !)■ 

ДЪЙСТВУЮЩШ  ЛИЦА 

въ  1-ои  части. 

Борпсъ  Гудуновъ  -),  Царь, 

Патр1архъ  1овъ. 

Пгуменъ   Чудова  монастыря. 

Пимепъ   .1 Ъ  т  о  п  и  с  е  ц  ъ. 

Грпгор1Й  Отреп1евъ. 

В.  Шуйский     I    хл  г» 

•'  [Князья   Рюриковои   крови. 

Воротынскш  ) 


1)  Нашъ  заглавный  листъ  представляетъ  черновикъ  этого  заг.1ав1я. 

2)  Такъ  (очевидная  описка)  въ  рукописи  (вмЪсто  «Годуновъ»). 
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Басил1й  Щелкаловъ,   верховный   д  ь  я  к  ъ. 

Мнсаилъ    )  ,,онахн. 
Варлаамъ  ) 
Злой  чернецъ. 
Хозяйка   корчмы. 
Сторожевые  приставы. 
Народъ. 

Приведенный  выше  списоКъ  дЪйствующихъ  лицъ  «въ  1-ой 
частп»  «Бориса  Годунова»  написанъ  на  оборотЪ  того  л;е  листа, 
что  п  напечатанны!!  выше  заглавный  листъ,  и  вполнТ)  совремс- 
ненъ  ему  (въ  это  время  сцена  въ  монастырской  оградЪ  со  «злым ъ 
чернецомъ»  еще  не  была  исключена  пзъ  текста  трагедии).  Этотъ 
перечень  дЪйствующихъ  лицъ  любопытенъ  въ  одномъ  отноше- 
Н1и:  онъ  свпдЪтельствуетъ  о  предположен1и  Пушкина  разделить 
«Бориса  Годунова»  на  три  части,  при  чемъ  первая  часть  окан- 
чивалась сценой  въ  корчмТ)  (первоначально  IX  сцена,  УП1  — 
печатной  редакц1и;  предположительно  можно  сказать,  что  вто- 
рая часть  должна  была  оканчиваться  ХУ*  сценой — на  границТ) 
Литовской). 
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10.  КЬ  КАСТРАТУ  РАЗЪ  ПРИШЕЛЬ  СКРЫПАЧЬ. 


Къ  кастрату  разъ  пришелъ  скрыпачь, 

Онъ  былъ  бЪднякъ  а  тотт.  богачь. 

Смотри  сказалъ  пЪвецъ  безм  ; .  ый 

Мои  алмазы,  изумруды — 

[А]  Я  ихъ  отъ  скуки  разбиралъ 

А!  къ  стати,  братъ — онъ  продолжалъ, 

Ког.та  тебТ)  быпаетъ  скучно 

зать 
Ты  что  творишь,  ска[жи]  прошу — 
Въ  отвЪтъ  бЪдняга  равнодушно: 
Я?  я  ш^'^-е  себ'Б  чешу. 
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тт  сент. 
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Мих. 

Настоящее  ст11ХОтворен1е  напечатано  исправно  въ  IV  том!) 
Академич.  пзд.    Сочинен1Й  Пушкина. 

Однако  перепечатка  вызывается  необходимостью — вь  пнте- 
ресахъ  возстан()влен1я  истины. 

Въ  соОр.  соч.  Пушкина  подь  ред.  В.  Я.  Брюсова  оно  пере- 
печатано съ  Академическаго  изд.  съ  произвольнымь  заголовкомъ 
(«Прпгча»),  съ  редакторскплш  знаками  препинания  и  съ  замЪной 
въ  3-ьемъ  стихТ)  слова  «пЪвецъ»  словомь  «богачъ».  Приэтомъ  ре- 
дакторъ  въ  примТ)чан1и  приводитъ  чтеше  Академическаго  изда- 
Н1Я,  какъ  неправильное.  Т.  к.  въ  предислов1и  къ  изд.  Брюсовъ 
указываетъ,  что  онъ  обращался  къ  рукописямъ  ОнЪгинскаго 
собран1я,  то  создается  впечатлТш1е,  что  псправлен1я  И.  Брюсова 
возстанавливаютъ  правильное  чтенхе  пушкинской  рукописи,  иска- 
женной Морозовымъ.  Однако  поправку  свою  В.  Брюсовъ  взялъ 
неизвестно  откуда,  т.  к.  ОнЪгинская  рукопись,  на  которую  онъ 
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ссылаегся,  этого  чтеи1я  въ  себЪ  не  заключаете.  ЗамЪна  эта  от- 
части лишастъ  эпиграмму  смысла.  ВсЪм  ь  должно  (Зыть  извЪстно, 
что  слово  «кастратъ»  въ  Пушкинское  время  обозначало  вполнТ) 
определенно  пЪвца.  Кастраты  не  пЪвцы  именовались  обычно 
скопцами.  Голоса  кастратовъ — высок1й  альтовый  теноръ  особаго 
тембра  — чрезвычайно  цЪнились.  Кастраты,  какъ  пЪвцы,  упоми- 
наются напр.  въ  стихахъ  Н.  Не1пе  и  Ал.  Толстого.  Богатство 
кастратовъ  объясняется  высокой  оплатой  ихъ  голоса.  Псклю- 
чен1е  указан1я,  что  кастратъ  былъ  пЪвцомъ  и  скрытое  отри- 
цаи1е  этого  примБчангемъ  редактора,  совершенно  мЪняетъ  кар- 
тину. Дружеское  посЪшен1е  кастрата  скрнпачемъ,  понятное  въ 
кругу  музыкантовъ,  ничЪмъ  не  мотивировано  у  В.  Брюсова. 

Затруднительно  точно  определить  дату  стихотворен1я.  Въ 
описан1и  ОнЪгинскаго  со6ран1я  почеркъ  (шредЪленъ,  какъ  по- 
черкъ  .30-хъ  годовъ  и  предположительно  указанъ  1834  г.  Дата 
эта  принята  и  В.  Брюсовымъ.  Съ  другой  стороны  Морозовъ, 
видЪвшп!  эту  рукопись,  отнесъ  ее  къ  1825  году. 

Датировку  стихотворен1я  1834-мъ  годомъ  сл'Ьдуетъ  отвер- 
гнуть, т.  к.  нп  въ  сентябрЪ,  ни  въ  октябрЪ  (какъ  еще  можно 
прочесть  не  особенно  разборчиво  написанную  дату)  въ  этомъ 
году  Пушкинъ  въ  Михайловскомъ  не  былъ.  Въ  эти  мЪсяпы  онъ 
6ы.1ъ  иъ  Михайловскомъ  въ  1824,1825, 1827  и  1835  годахъ.  Одинъ 
изъ  этихъ  годовъ  и  слЬдуетъ  выбрать.  Если  руководиться  внут- 
ренними соображен1ями, разсматрпвая  содержан1е  стихотворен1е 
то  вЪроятнЪе  всего  будетъ  остановиться  на  датировкТ),  при- 
нятой Морозовымъ.  По  тону  и  содсржан1ю  стихотворенхе  это 
относится  къ  жанру  «эпиграмматическихъ  сказокъ»,  которыя 
Пушкинъ  читалъ,  и  которымъ  подражалъ  именно  въ  1825  г. 
Въ  письмЪ  къ  Вяземскому  (февраль  1825  г.) онъ  писалъ:  «Краткость 
одно  изъ  достоинствъ  сказки  эпиграмматической...  Да,  ты  одинъ 
можешь  ввести  и  усовершенствовать  этотъ  родъ  стихотворения. 
Руссо  въ  немъ  образепь,  и  его  похабныя  эпиграммы,  стократъ 
выше  одъ  и  гимновъ)).  Рядъ  подобныхъ  эпиграммъ  написалъ  и 
самъ  Пушкинъ  въ  томъ  же  1825  г. 
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и.  «новый  ТАРКВИШН»  Г«ГРАФЪ  НУ^ИНЪ») 


Новьш  Тарквинш.  1825.  Михапдовское. 


Туманный  день —рога  трубяп.  ') 

Псари  ъъ  охотничьихъ  уборахъ 

СпЪсиво  на  коняхъ  сидятъ  ^) 

И  гонч1е  визжатъ  на  сворахъ — з) 

Выходитъ  баринъ  на  крыльцо, 

Все,  подбочась,  обозрЪваетъ, 

Его  широкое  лицо  *) 

Приятной  важностью  С1яетъ  ^). 

Чекмень  затянутый  на  немъ 

Турецк1"й  ножъ  за  кушакомъ 

За  пазухой  во  фляжкЪ  ромъ 

И  рогъ  на  бронзовой  цЪпочкЪ  в). 

Въ  ночномъ  чепцЪ,  въ  одномъ  платочкЪ 

Глазами  сонными  жена, 

ЗЪвая,  смотритъ  изъ  окна  '') 


1)  Исправлено:    Пора,    пора!    рога  трубягъ  (такъ  и  въ  печатной" 
редакц1и). 

2)  Исправлено:  Ч  Ъ  м  ъ  с  в  Ъ  т  ъ  у  ж  ъ  на  коняхъ  сидятъ  (такъ  п  въ 
печатной  редакц!и). 

3)  Въ  печатной  редакц1н:  Борз  ы  и  п  р  ы  г  а  ю  т  ъ  на  сворахъ. 

*)  Исправлено:    Его    довольное   лицо    (такъ    и    въ  печатной  ре- 
дакц1и). 

^)  Пушкинъ   зачеркнулъ    Приятной,    но  ие  далъ  исправления    а 
возстановилъ  первоначальное  чтенхе. 

'^)  Исправлено:  И  рогъ    з  а  в  Ъ  т  н  ы  и   на  цЪпочкЪ  (въ  печатной  ре- 
дакц'ш  [1ушкинъ  снова  вернулся  къ  первоначальному  чт('н!ю). 

'^)  Пушкинъ  сдЪлалъ  сперва  перестановку  стиховъ: 
З^вая,  смотритъ  изъ  окна 
Глазами  сонными  жена, 
но  затЪм  ь  исправилъ  стихъ  Сердито  смотритъ  изъ  окна  —  и  вернулся 
къ  прежнему  порядку  (такъ  и  въ  печатной  редакп1и). 
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На  дворъ,  на  мужа  на  дорогу  1) 

Вотъ  мужу  подвели  коня 

Онъ  грпву  хвать  и  въ  стремя  ногу  2). 

Кричитъ  женЪ:  не  жди  меня 

П  выЪзжаетъ  на  дорогу — 

Въ  послЪднихъ  чисдахъ  сентября 
(Презренной  прозой  говоря) 
Въ  деревнЪ  скучно:  грязь,  ненастье  ^) 
Холодный  вЪтеръ.  мЪлшй  снЪгъ  •*) 
Да  воп  водковъ;  но  то-то  щастье  •'') 
Охотнику!  незная  нЪгъ 
Въ  отъЪзжемъ  подЪ  онъ  ночуетъ  6) 
Браниться  мокнетъ  и  пируетъ 
Опустошительный  набЪгъ. 

Но  что- же  дЪлаетъ  супруга  '') 
Въ  отсутств1и  милова  друга  ^) 
Занят1п  мало-ль  есть  у  ней 
БЪлье  бЪлпть,  коршить  гусей  9), 
Заказывать  обЪдъ  и  ужинъ 


1)  Этотъ  стихъ  подвергся  нЪсколькнмъ  исправлен1ямъ:  Еще  не 
помолившись  Б  о  г  у,  Н  а  с  С  о  р  ъ,  н  а  ш  у  м  н  у  ю  т  р  е  в  о  г  у  и  на- 
конецъ  На  сбор  ъ,  на  псарную  тревогу  (послЪднее  исправлен1е 
и  принято  въ  печатной  редакщн). 

2)  Въ  печатной  редакц1и:  Онъ  холку  хвать  и  въ  стремя  ногу. 

3)  Пушкинъ  сперва  написалъ  этотъ  стихъ:  Въ  деревнЪ  скучно: 
грязь,  ненастье,  затЪмъ  исправилъ:  Въ  деревне  м })  а  ч  н  о:  грязь,  не- 
настье, но  потомъ  возстановилъ  первоначальное  чтен1е  (такъ  и  въ  пе- 
чатной редакп1и). 

*)  Исправлено:  О  с  е  н  н  I  й  вЪтеръ,  мЪлюй  снЪгъ  (такь  и  въ  печат- 
ной редакц1и). 

5)  Пушкинъ    началъ.   но  не  довелъ  до  конца  исправлений:  [Да[  вой 
[ч1ю]  [стужа] 

вол[ковъ];     [но]    то  то  щастье— и    возстановилъ    первоначальное    чтен1е 
(такъ  и  въ  печатной  редакц1и). 

6)  Этотъ  стихъ  исправленъ  карандашомъ:  Въ  отъЪзжемъ  полЪ  онъ 
г  а  р  ц  у  е  т  ъ;  карандашомъ  же  вписанъ  и  слЪдующш  стихъ:  В  е  з  Д  "Ь 
находитъ  свой  ночлегъ  (такъ  и  въ  печатной  редакц1и). 

')  Исправлено:  А  что^же  дЪлаетъ  супруга  (такъ  и  въ  печатной  ре- 
дакц1и;  въ  рукописи  описка:  что-ж  ъ). 

8)  Въ  печатной  редакщи:  Одна  въ  отсутствги  супруга? 

9)  Въ  печатной  редакц1и:   Грибы  солить,  кормить  гусей. 


Въ  апбаръ  и  въ  погребъ  заглянуть 
Хозяйки  взоръ  повсюду  нуженъ  V) 
Онъ  вмигъ  замЪтнтъ  что  нибудь. 

Къ  нещастью  Героиня  наша... 
(Ахъ,  я  забылъ  ей  имя  дать! 
Мужъ  просто  зва.1ъ  ее:  Наташа, 
Но  мы,  мы  будемъ  называть 
Нат.  Пав.1  )  къ  нещастью 
Наталья  Навл.  совсЪмъ 
Своей  хозяйственною  частью 
Незапималася — зат'Ьмъ 
Что  не  въ  отеческомь  законЪ 
Она  воспитана  была — 
А  въ  благородномъ  панс10нЪ 
У  эмигрантки  Га11)а1а. 
(Той,  что  мадамою  бьма 
[]П(1  маленькомъ  Напо.теонЪ)  ") 

Она  сидптъ  передъ  окномъ  ^) 
Предъ  ней  открытъ  4-й  томъ 
Сентиментальнаго  Романа: 
Любовь  Э^1нзы  и  Армана 
ТТлп  нещастья  2-х  семей  ■^). 
(Романъ  классической,  старинной, 
ОтмЪино  скучной  и  невинной  ^') 
Покой<<ной>  тетушки  моей — )  '•) 
Наталья  Павл.  съ  начала 
Его  внимательно  читала 


П  Въ  печатной  редакц!»:  Хозяйки  глазъ  повсюду  нужент : 
-)  Эти  два  стиха  въ  рукописи  зачеркнуты    и    отсутствуютъ  въ  пе- 
чатной редакщи. 

3)  Пушкинъ  началъ  было  писать  этотъ  стихъ  иначе:  Так 
*)  Въ  печатной  редакции:  Нль  переписка  двухъ  семе  й — 
^)  Неправлено:  ОтмЪнно  длинной    длинной    длинной  (такъ 
и  въ  печатной  редакц1и). 

'^)  Стихъ  былъ  начатъ:  Н  р  о;  послЪ  этого  стиха  Нушкннъ  вписа.1ъ 
Д  Ъ  в  и  ц  ы  скромной  и  н  е  в  и  н  н  ой,  но  зачеркнулъ  его  и  вставилъ 
передъ  тетушкой:  Отрада  дЪвушки  невинной;  въ  печатной  ре- 
дакц1п: 

Н  р  а  в  о  у  ч  II  т  е  л  ь  н  о  й    и   чинной, 
Безъ    романтическпхъ    затЪп. 

КромТ)  того,  въ  печатной  редаки'|и  эти  стихи  не  зак.1ючены  въ  скобки. 
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Но  скоро  какъ  то  развлеклась 
>"весел11тельною  дракой  ') 
Козла  съ  дворовою  собакой 
II  ею  только  занялась — -) 
Кругомъ  мальчишки  хохотали 
Межъ  тТ)МЪ  на  грязи  подъ  окномъ  ■^) 
Восл'Ьдъ  за  мокрымъ  пЪтухомъ 
ПндЪпкп  съ  крпкомъ  выступали  *) 
Три  утки  полоскались  въ  лужЪ  '') 
Шла  баОа  черезъ  грязный  дворъ 
Чулки  повЪспть  на  заборъ  ^) 
А  время  становилось  хуже  '') 
Вдругъ  колокольчнкъ  прозвонилъ  *) 
II  вмпгъ  ей  душу  разбудплъ...  ^) 

Кто  долго  жплъ  вь  глушп  печальной, 
Друзья,  тотъ  вЬрно  знаетъ  самъ 
Какъ  сильно  колокольчнкъ  дальной 
Порой  волнуетъ  сердце  намъ  'О) 
Не  другъ-лп  Ъдетъ  запоздалой 


1)  Исправлено:  Предъ  окномъ  возникшей  дракой  (^въ  пе- 
чатной редакц1п:  Передъ  окномъ  возникшей  дракой). 

-)  Въ  печатной  редакц1п:  II  ею  тихо  занялась. 

^)  Этотъ  стихъ  пмЪетъ  въ  рукописи  такой  впдъ:  Межъ"  тЪмъ 
(печально  [чинно] 

[на  грязи]  подъ  окномъ;    также  (Межъ  тЪмъ  печально  подъ  окномъ)  чи- 
тается этотъ  стихъ  и  въ  печатной  редакщп. 

4)  Пушкинъ  тогда  же  переставилъ  эти  стихи  (ПндЪйки  съ  крикомъ 
выступали  Во  слЪдъ  за  мокрымъ  пЪтухомъ;  и  въ  печатной  ред.   такъ). 

5)  Пун^кинъ  исправилъ  было  стихъ:  Д  в  Ъ  утки  полоскались  въ  лужЪ, 
но  зачеркнулъ  испраклен1е  п  вернулся  къ  первоначальному  чтен1ю  (такъ 
и  въ  печ.  редакц1и;. 

6)  Пушкинъ  ыадписалъ  карандашом7>:  Б  Ъ  л  ь  е  повЪсить  на  заборъ 
такъ  и  въ  печатной  редакц1и). 

'')  Въ  печатно!!  редакц1и:  Погода  становилась  хуже. 
5)  Пушкинъ  написалъ:  Вдругъ  колокольчнкъ  з  а  з  в  о  н  и  л  ъ,    но  сей  - 
часъ  же  исправилъ  прозвонилъ. 

3)  Въ  печатной  редакц1п  эти  стихи  читаются  иначе: 

Казалось,  снЪгъ  итти  хотЪл  ъ... 
Вдругъ  колокольчнкъ  зазвенЪлъ. 
1'^)  Такъ  въ  печатной  ре.1акц1и;  въ  рукописи  описка:  Порой  волнуетъ 
сердце  дальной. 
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Товарищъ  юности  бывалой  ')? 
Ужъ  не  она-ли?..  боже  мой!.. 
Вотъ  ближе — ближе — сердце  бьется. 
Но  мимо — мимо  звонъ  несется — '■^) 
(^лабЪй...  и  смолкнулъ  за  горой. 

Нат.  Пав.1.  къ  балкону 
Летитъ,  обрадовавшись  звону  з) 
Г.1ядптъ — и  видитъ  за  рЪкой 
У  мельницы  коляска  скачетъ 
Вотъ  на  мосту — къ  нимь  точно!..  нЪтъ  ■*) 
Поворотн.1а  в.1Т)во — вслЪдъ 
Она  глядитъ  и  чуть  не  плачетъ. 

Но  вдругъ — о  радость!  Косогоръ; 
Коляска  па  бокъ...  0омка!  Васька!  5) 
Кто  тамъ?  скорЪп!  вонъ  тамъ  коляска 
Сей  часъ  везтп  ее  на  .гворъ — 
Да  барина  просить  об'Ьдать...  *>) 
Да  живъ-ли  онъ?  бЪги  провЪдать  ") 
Скорей,  скорей... 

Слуга  бЪжитъ 
Нат.  Павл.  спЪшитъ 
Поправить  локонъ,  шаль  накинуть.  ^) 
Отдвинуть  кресла,  столъ  придвинуть  ^) 


1)  Нсправ.1ено:  Товарищъ  юности  удалой?  (такъ  и  въ  печатной 
редакц1н). 

2)  Въ  печатной  редакц!и:  Но  мимо,  мимо  звукъ  несется. 

^)  Исправлено:  .1етитъ,  обрадована  звону  (въ  печатно!!  редак- 
Ц1и:  БЪжитъ,  обрадована  звону). 

*)  Исправлено:  Ужъ  на  мосту — къ  намъ  точно!..  нЪтъ  (въ  печат- 
ной редакц1и:  Во  т  ъ  на  мосту — къ  намъ  точно...  нЪтъ,) 

5)  Исправлено:  Коляска  на  бокъ...  Филька!  Васька!  (такъ  и  в х 
печатной  редакц1и). 

'^)  Исправлено:  И  барина  просить  обЪдать...  (такъ  и  въ  печатной 
редакши). 

'>)  Пушкинъ  исправилъ  было:  А  х  т.  живъ-ли  онъ:'  бЪги  провЪдать 
но  зачеркнулъ  исправлен1е  и  возстановилъ  первоначальное  чтен1е  (такъ 
и  въ  печатной  редакши). 

8)  Исправлено  ка1)андашомъ:  Взбить  п  ы  ш  и  ы  й  локонъ,  шаль 
накинуть  (такъ  и  въ  печатной  ред.). 

3)  Исправлено:  Отдвинуть  столикъ,  стулъ  придвинуть  (въ  пе- 
чатной редакц1и:  Задернуть  завЪсъ,  стулъ  придвинуть). 
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и  ждетъ  «да  скороль,  мо1|  Творецъ— *) . 
Вотъ  Ъдутъ,  'Ьдутъ  накоиепт. — 
Забрызганньп!  въ  дорогЪ  дально!] 
Опасно  раненый,  печальный 
Коп-какъ  тащится  экнпажъ 
ВслЪдТ)  барпнъ  молодой  храмаетъ 
Слуга  француза  неунываетъ 
И  говоритъ,  а1Ь)П8.'  соига^е!  ') 
Вотъ  у  крыльца!  вотъ  въ  сЪнп  входятъ 
ПокамЪсть  барпиу  теперь 
Покой  особенный  отводятъ 
И  настежъ  отворяютъ  дверь 
И  ободрясь  уже  стаканомъ  з) 
Французъ  крихтптъ  за  чемоданомъ  ^) 
Пока  насилу  двое  слугъ  ») 
Несутъ  отвинченный  сундукъ  ^) 
Пока  весь  домъ  шумя  хлопочетъ  7) 
И  баринъ  одЪваться  хочетъ 
Сказать-лп  вамъ  кто  онъ  таковъ? 
Графъ  Нулннъ  изъ  чужнхъ  краевъ 
ГдЪ  промоталъ  онъ  въ  внхрЪ  моды 
Свои  грядущ1е  доходы 
Теперь  въ  Петрополь  Ъдетъ  онъ  в) 
Съ  запасомъ  фраковъ  панталонъ  9) 
Шляпъ,  вЪеровъ,  плащей,  корсетовъ 
Булавокъ,  запонокъ,  лорнетовъ 


1)  Поправлено:  П  ждетт).  «Ну  скороль,  мой  Творецъ— (въ  печатной 
редакц1и  возстановлено  первоначальное  чтен!е). 

2)  Исправлено  карандашомъ:  И  говоритъ,  М  о  п  8  1  е  и  г  соига^е  (въ 
печатной  редакц1и  возстановлено  первоначальное  чтен1с). 

3)  исправлено  карандашомъ:  И  ободрясь  вина  стаканомъ. 

*)  Исправлено  карандашомъ:  Пикаръ  крихтитъ  ;*а  чемоданомъ. 

5)  Исправлено  карандашомъ:   Ужъ    изъ   передней  двое  слугъ, 

6)  Эти  4  стиха  отм'Бчены  карандашомъ  и  отсутствуютъ  въ  печат- 
ной редаки1и  (они,  въ  измЪненномъ  видЪ,  вошли  въ  печати.  ])едакц1ю 
окончан1я  поэмы). 

^)  Исправлено  карандашомъ:  Пока  весь  домъ  к  р  и  ч  и  т  ъ  хлопочетъ 
(въ  печатной  редакц1и:  Пока  Р1сагЛ  шумитъ  хлопочетъ). 
^)  Въ  печатной  редакц1н  этотъ  стпхъ  замЪпенъ  двумя: 

Себя  казать,  какъ  чудный  звЪрь, 

Въ  Петрополь  Ъдетъ  онъ  теперь 
••)  Въ  печатное!  редакц1и:  Съ  запасомъ  фраковъ  и  жилетов  ъ. 


Косынокъ  и  чулковъ  а  ^ои^  ') 
Съ  новЪйшей  книжкою  Гизота  -) 
Съ  тетрадью  злыхъ  каррикатуръ  ^) 
Съ  романомъ  новымъ  \У.  ВсоНа 
Съ  молвой  Палаты  и  двора  *) 
Съ  послЪдней  пЪсней  Беранжера  5) 
Съ  мотивами  Россини,  Пера 
«&  се1ега,  &  се1ега... — 

Ужъ  столъ  накрытъ — давно  пора 
Хозяйка  ждетъ  нетерп'Влпво 
Дверь  отворилась — входитъ  графъ 
Хозяйка  передъ  нимъ  привставъ  в) 
ОсвЪдомляется  учтиво 
Здоровъ-ли?  что  нога  его?  ') 
Графъ  отвЪчаетъ:  ничего — 8) 
Идутъ  за  столъ — мой  Графъ  садится  э) 
Къ  ней  устремивъ  довольный  взоръ  'о) 


1)  Неправлено:  Съ  поклажею  чулковъ  а  ,]<)11Г  (въ  печатной  ре- 
дакд1и:  ЦвЪтныхъ  платков  ъ,  чулковъ  а  .]оиг). 

2)  Этотъ  стихъ  подвергся  многочисленнымъ  нсправлен1'ямъ:  С  ъ 
брошюрой  Прадтаи  Гизота,  Съ  листками  Прадтаи  Гизота 
(въ  печатной  редакц{и:  Съ  ужасной  каижкою  Гизота). 

3)  ВмЪсто  тетрадью  Пушкпнъ  началъ  писать:  тред. 

•*)  Исправлено:  Съ  п  о  с  л  Ъ  д  ни  м  и  Ь  о  п — т  о  1  8  двора  (въ  печат- 
ной редакц1и — можетъ  быть  по  цензурнымъ  соображенхямъ — Съ  Ь  о  п  § — 
гао1;8  Парижскаго  двора). 

5)  Исправлено:  Съ  послЪднимъ  нерзб.  Беранжера;  исправле- 
ние зачеркнуто  и  возстановлено  первоначальное  чтение  (такъ  и  въ  печат- 
ной редакц1п),  но  карандашомъ  дано  и  другое  исправлен1е:  Съ  новЪй- 
шей пЪсней  Беранжера. 

6)  Исправлено:  Н  а  т.  П  а  в  л.  привставъ  (такъ  и  въ  печатно11  ре- 
дакц1и). 

'')  Исправлено:  К  а  к  о  в  ъ  о  н  ъ?  что  нога  его?  (такъ  и  въ  печатной 
редакд1и). 

8)  Исправлено:  О  н  ъ  отвЪчаетъ:  ничего  —  (въ  печатно!!  редакц1и 
возстановлено  первоначальное  чтен1е). 

9)  Исправлено  карандашомъ:  Идутъ  за  столъ — в  о  т  ъ  Графъ  садится 
(въ  печ.  ред.:  Идутъ  за  столъ;  вотъ  онъ  садится). 

10)  Исправлен1я:  Иподвинувъ  ближе  свой  прибор  ъ,  Къ 
ней  (подвпгаетъ?)  свой  приборъ  (въ  печатной  редакши:  К  ъ  н  е  и 
подвнгаетъ  свой  приборъ). 
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Онъ  начипаетъ  разговоръ  ') 
Святую  Р}'сь  бранитъ;  дпвптся, 
Какъ  .можпо  жить  въ  ея  снЪгахъ 
ЖалЪетъ  о  ПарпжЪ  страхъ 

—  Ну  что  Театръ — О!  спротЪетъ  ^) 
Тальма  вовсЪмъ  оглохъ,  слабЪетъ 
С'е*1  Ь1еп  таилагв,  да  ГаИ  рШё  з) 

II  Л1ат8е11  Магв — увы!  старЪетъ^ 
За  то  Потье,  1е  §гап(1  РоЫег! 
Онъ  славу  прежнюю  въ  народЪ 
Чудесно  иоддержалъ  одипъ. — ^) 

—  Какой  писатель  пынче  въ  модЪ? — 

—  Л!  Л'АгИпсоиг!;  ^)  и  ЬатагНпе.  ^) 

—  У  насъ  имъ  также  подражаютъ — 

—  Н'Бтъ?  право?  такъ  у  насъ  умы 
Ужъ  развиваться  начннаютъ? — ") 
Дай  богъ  чтобъ  просвЪтнлпсь  мы 

—  Какъ  талью  посятъ?— очень  низко  §) 
Почти  до— вотъ  по  этихъ  поръ— 

Позвольте  видЪть  вашъ  уборъ 

Такъ:  улья,  банты— зд'Ьсь  узоръ....  ^) 
Все  это  къ  модТ)  очень  близко — 

—  Мы  получаемъ  Телеграфъ — 

—  А  га!  хотите  ли  послушать 
Прелестный  водевиль!  II  Графъ 
Поетъ.  Да,  Графъ,  извольте-жъ  кушать 

—  Я  сытъ. — II  такъ...  Изо  стола  'О) 


1)  Исправлено:  II  начинаетъ  разговоръ  (так7>  и  въ  печатной  ре- 
дака1и). 

-)  Въ  печатной  редакщи:  «А  что  театръ? — 01  сиротЪетъ. 

3)  Эти  два  стиха  переставлены  (такъ  п  въ  печатной  редакц1и). 

*)  Псправлено:  Ей  богу  иоддержалъ  одинъ  (въ  печатной  редакщи: 
Д  о  н  ы  н  Ъ  иоддержалъ  одинъ. — ). 

5)  Въ  рукописи  описка:  й'АИпсоиг!. 

•5)  Исправлено  карандашомъ:— В  с  е  (1'А1шсоиг1  и  ЬашагИпе  (такъ  и 
въ  печатной  реда1щ1и,  но  сГАгИпготЧ)- 

■■)  [^правлено:  И  развиваться  начинаютъ?  {Иъ  печатной  редакпхи 
возстаыовлено  первоначальное  чтение). 

^)  Въ  печатной  редакц1и:  «Какъ  тальп  носятъ?» — Очень  низко, 

9)  Въ  печатной  редакщи:  Такъ...  рюши,  банты,  здЪсь  узоръ; 

^^)  Первоначально  было  написано:  Я  сытъ.  В  с  т  а  ю  т  ъ  изо  стола 
(въ  печатной  редакц1и: — Я  сытъ  и  такъ. — Изъ-за  стола;. 
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Встаютъ— Хозяйка  молодая 
Черезвычайно  весела— 
Графъ  о  ПарнжЪ  забывая 
Дивится:  какъ  она  мила! 
ГГроходптъ  вечеръ  незамЪтно — 1) 
Графъ  самъ  не  свой;  хозяйки  взоръ 
То  вы]'ажается  привЪтпо 
То  вдру1ъ  потуплепъ  безотвЪтно... 
Глядишь  — и  полночь  вдругъ  на  дворъ 
Пора!  поетъ  пЪтухъ  сосЪдней 
Въ  чугунну  доску  сторожъ  бьетъ 
Храпитъ  слуга  сидя  въ  передней  '■*) 
Въ  гостиной  св'Бчки  догорЪли 
Нат.  Лавл.  встаетъ: 
Пора  прощайте  ждутъ  постели 
Приятный  сонъ.  Невольно  вставъ  ^) 
Полувлюбленный  пылк1Й  Графъ  *) 
Цалуетъ  руку  ей— и  что-же? 
Кз^1а  кокетство  заведетъ? — ^) 
Красавица — Прости  ей  Боже!  ^) 
Ему  тихонько  руку  ЖхМетъ  '') 

Н.  П. — раздБта 
Стоитъ  Параша  передъ  ней 
(ВсЪмь  ясно  что  Параша  эта  ^) 


^)  Въ  печатной  редакц1и:  Проходитъ  вечеръ  непримЪтно; 

2)  Исправлено:  Храпитъ  слуга  въ  дверяхъ  передней 

Въ  чугунну  доску  сторожъ  бьетъ. 
Иной   видь   имЪютъ   эти  2   и    предыдущ1й  стихъ  въ  печатной  ре- 

дакщи: 

Давно  храпитъ  слуга  въ  передней, 

Давно  поетъ  пЪтухъ  сосЪдн1Й 

Въ  чугунну  доску  сторожъ  бьетъ 

3)  Исправлено:  Приятный  сонъ.  С  ъ  досадой  вставъ  (такъ  и  въ 
печ.  редакц1и). 

*)  Исправлено:  ПолувлюСленный  н  Ъ  ж  и  ы  й  Графъ 

5)  Въ  печатной  редакц1ц:  Куда  кокетство  не  ведет  ъ? 

6)  Неправлено:  Проказниц  а — прости  ей  Боже!  (такъ  и  въ  печат- 
ной редакц1ц). 

'>)  Исправлено:  Тихонько  Графу  руку  жметъ  (такъ  и  въ  печатной 
редакц1и). 

8)  Исправлено:  (Друзья  мои,  Параша  эта  (такъ  и  въ  печатной 
редакции,  но  безъ  скобокъ). 
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Наперсница  ея  затЪй, 

Шьетъ,  мостъ,  вЪсти  переноситъ  *) 

СосЪдокъ  завсегда  Пранитъ  2) 

Порой  за  слугъ  опальныхъ  проснтъ  з) 

Но  чаще  на  весь  домъ  ворчитъ  4) 

При  нуждЪ  съ  барнпомъ  кричптъ  5) 

Н  лжетъ  за  барыню  отважно)  ^) 

Теперь  она  толкуетъ  важно 

О  ГрафЪ  о  дЪлахъ  его, 

Не  пропускает'ь  ничего  — 

Богъ  вЪсть  разведать  какъ  усп'Ьла 

Но  Госполга  си  наконецъ 

Сказала:  полно,  наюЪла.— 

Спроспла  кофту  п  чепецъ 

Легла  п  выдтн  вонъ  велЪла. 

Слугой  французомъ  между  тЪмъ  ") 

П  Графъ  раздЪтъ  уже  совс'Ьмъ 

Ложится  онъ  п  трубку  проснтъ  ^) 

Пикаръ  на  столъ  ему  приноснтъ  ^) 

Кисетъ,  серебряный  стаканъ  ^о) 


1)  Исправлено:  СосЪдокъ  сплетни  переноситъ  (въ  печатной 
редакц!и  возстановлено  первоначальное  чтеи1е). 

2)  Этотъ  стихъ  подвергся  нЬсколькпмъ  исправлен1яиъ:  СосЪдокъ 
м  о  л  о  д  ы  X  ъ  бранптъ,  СосЪдокъ  б  а  р  ы  н  Ъ  (бранитъ)  Шьетъ,  м  о  е  т  ъ, 
и  вышпваетъ  (въ  печатной  редакц1и  этого  стиха  вовсе  нЪтъ). 

3)  Этотъ  стихъ  также  подвергся  нЪсколькимъ  исправлен1ямъ:  О  б  н  о- 
ш  е  и  !1  м  я  платья  просить,  Обношенныхъ  капотовъ  проснтъ 
(въ  печатной  редакц!и:  Нзношенныхъ  капотовъ  проснтъ). 

4)  Неправлено:  Порой  на  барина  кричптъ,  (въ  печатной  ре- 
дакц1и  по  требоваи1ямъ  цензуры  Николая  I  —  Порою  барина  смЪ- 
ш  и  т  ъ — вм.  Порою  съ  барнпомъ  шалитъ). 

•')  11справлен1я:  СпЪспво  съ  б;|рпном7.  кричитъ.  Порою  съ  ба- 
риномъ  (въ  печ.  ред.:  Порой  на  барина  кричптъ). 

б)  Слова  «за  Ьарыию-)  зачеркнуты,  но  не  замЪнены  другими  сло- 
вами (въ  печатной  редакц1и:  П  лжетъ  п  р  е  д  ъ  барыней  отважно). 

')  Неправлено:  С  в  о  и  лг  ъ  франнузомъ  между  тЪмъ  (такъ  и  въ  пе- 
чатной редакц1и). 

^)  Исправлено  сперва:  Ложится  и  сигарру  проснтъ,  зат'Бмъ— Ло- 
жится онъ  сигарру  проситъ(такъ  и  въ  печ.  ред.). 

)      ъ  печатной  редакц1и:  ^1  о  п  й  1  е  и  г  Р1саг11  ему  приноситъ 

'0)  Исправлено:  Г  р  а  ({>  и  н  ъ,  серебряный  стаканъ  (такъ  и  въ  печат- 
ной редакц1и). 
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Дорожный,  бронзовой  свЪтильнпкъ  1) 
Щипцы  съ  пружиной  п  гасильнтсъ  -) 
И  неразрЪзаннып  ромапъ  — 

Въ  постелЪ  лежа  В.  Скотта 
Глазами  пробЪгаетъ  онъ 
Но  Графъ  душевно  развлеченъ 
Нелтомонная  забота  ^) 
Его  тревожитъ;  мыслнтъ  онъ 
Оой  йашт!  неужто  я  влюбленъ  *) 
Что  если  бъ  можно...  вотъ  забавно  *) 
Я,  кажется,  ей  что  то  милъ.  •^) 
Однако  бъ  это  было  славно —  ^) 
II  Нулин ь  свЪчку  погасп.тъ. 
Ему  не  спится.  БЪсъ  не  дремлетъ 
II  Графа  пепзвЪстнын   жаръ  '^) 
СильиБп  часъ  отъ  часу  объемлеть  ^) 
Онъ  весь  кипитъ  какъ  самоваръ 
Пока  не  повернула  крана 
Хозяйка  нЪжною  рукой — 
Иль  какъ  отверст!е  Нолкана 
Или— сравнен1й  подъ  рукой  !(>) 


1)  Исправлено:  С  и  г  а  р  р  у.  бронзовый  свЪтильникъ  (такъ  и  въ  пе- 
чатной редакцш). 

2)  Исправлено:  ТЦппцы  съ  пружиною  гасильникъ  (въ  печатной 
редакцш:  Щипцы  съ  пружиною,  б  у  д  и  л  ь  и  и  к  ъ). 

3)  ВмЪсто  слова  забота  Нушкинъ  нача.тъ  писать  др 

4)  Исправлено  карандашомь  и  зачеркнуто  нсиравлен1е:  Кой  чортъ 
неужто  я  влюбленъ,  нозачеркну  то  псправ.тен.  чернилами:  Неужто  вправду 
я  влюб.1енъ  (такъ  и  въ  печатной  редакц1и). 

5)  Исправлено:  Что  если  можно...  в  Ь  д  ь  забавно;  исправлен1е  в  1)  д  ь 
зачеркнуто  и  возстановлено  прежнее  вотъ  (такъ  и  въ  печатной  ре- 
дакщи). 

6)  Исправ.1ен1я:  Я,  кажется,  ей  в  Ъ  р  и  о  милъ.  Я,  кажется,  ей  п  р  а  в  о 
милъ  (въ  печ.  ред.:  Я,  кажется.  хозяйкЪ  милъ). 

'')  Исправлено:  Однако  это  было  б  ъ  схавно,  карандашомъ— Однако 
жъ  это  было  бъ  славно  и  переставлены  этотъ  и  предыдущ1й  стихи  (такъ 
и  въ  печатной  редакщи). 

3)  11справ.1ено:  Вертится  Нулинъ  тайный  жаръ,  потомъ- - 
Вертится  Нулинъ  грешны  11  жаръ. 

9)  Исправлено:  Его  сильнЪи  с  и  л  ь  н  Ъ  й — объемлетъ. 

10)  Передъ  этпмъ  стихомъ  вставленъ  стихъ  карандашемъ:  И  л  и 
какъ  море  подъ  грозой. 
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у  пасъ  довольно  — но  сравнсн1и 
Не  любитъ  мой  степенный  Ген1и  ') 
Жпв'Бп  безъ  ннхъ  разказъ  простой —  2) 
Въ  потемкахъ  пылк1п  нашъ  Герои  '■^) 
Теперь  вооОражаетъ  н.ппо  ^) 
Хозяйки  взоръ  краснорЪчивой 
Неможко  круглый,  полный  станъ 
Приятный  голосъ,  прямо  женской 
Лица  румянецъ  деревенской 
(Деревня  лучше  всЪхъ  ру.мянъ— )  ^) 
Гр.  помнитъ  кончпкъ  ножки  нЪжной  *) 
И  говоритъ:  о  точно  такъ!  ') 
Она  мнЪ  ручкою  небрежной  ^) 
Пожала  руку...  Я  дуракь  '•*) 
Я  долженъ  бы.тъ  остаться  съ  нею—  ^^) 
Ахъ!  разумЪю,  разумЪю  ^') 
Насъ  ожидаютъ — намъ  теперь  ^') 


')  Исправлено:  Не  любитъ  мой  смиренный  Ген1Й,  каранда- 
шом ь — Б  о  п  т  с  я  мой  смиренный  1'ен1й. 

2)  Вс Б  эти  стихи,  начиная  стпхомь:  Ему  не  спится.  БЪсъне 
д  р  е  м  л  е  т  ь  ^  поэтъ  перечеркну.1ъ  и  началъ  исправлен1е  карандашомъ: 
Несносный  жаръ  его  объем  лет  ъ.  Въ  печатной  редакц1и  вмЪсто 
ириведенныхъ  нами  11  стиховъ  читаемъ: 

Несносный  жаръ  его  объемлетъ, 
Не  спится  графу— бЪсъ  не  дремлетъ. 
И  дразнитъ  грЪшною  мечтой. 

3)  Исправ.тено:  Въ  пемъ  страсти  (въ  печ.  редакц1и:  Въ  н  е  хЧ  ъ 
чувства.  Пылкой  нашъ  Герой). 

4)  Въ  печатной  редакц1и:  Воображаетъ  очень  живо. 

5)  Исправлено  карандашомъ:  (Да  скука  лучше  всЪхъ  румянъ);  въ 
печатной  ред.:  Здоровье  краше  всЪхъ  румянъ. 

6)  Въ  печатной  редакц1п:  Онъ  помнитъ  кончикъ  ножки  нужной. 

')  Пушкпнъ  началъ  сперва  зтотъ  стихъ  такъ:  Онъ  да!  (въ  печ. 
ред.:  Онъ  помнитъ,  точно,  точно  такъ). 

8)  Въ  печатной  редакц1и:  Она  ему  рукой  небрежной 

9)  »  »  »  Ножала  руку;  онъ  дуракъ, 

10)     »  »  ))  Онъ  долженъ  б  ы  остаться  съ  нею, 

Ч)     »  »  »  Л  о  в  и  т  ь  м  и  н  у  т  н  у  ю  3  а  т  Ъ  ю.  (въ  ру- 

кописи исправлено:  Д  а!  разумЪю,  разумЪю). 

12)  Въ  печатной  редакц1и:  Но  время  не  ушло:  теперь  (въ  руко- 
писи Пушкинъ  сперва  исправилъ— Насъ  ожидали — и  теперь,  потомъ — 
Насъ  ожидаютъ — и  теперь). 
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Отворена  конечно  дверь— 
—  И  тотчасъ  на  себя  накннувъ  1) 
Свой  пестрый  шалевой  халатъ  2) 
И  стулъ  въ  потемкахъ  опрокинувъ 
Бъ  надеждЪ  сладостныхъ  наградъ 
Къ  Лукрец!!!,  Тарквин1й  новый 
Отправился  на  все  готовый —  ^) 

Гр.  мЪстной   памяти    органъ 
ПмЪлъ  по  Галевой  прпмЪтЪ 
Онъ  въ  темнотЪ  какъ  и  при  свЪт'Б 
Нашелъ  бы  дверь,  окно,  диванъ  *)|  | 
Онъ  чуть  дыханье  переводптъ 
Желаньемъ  пламеннымъ  томимъ  ^) 
(Или  боязнью)  полъ  подъ  нпмъ  ^) 
Скрыпитъ — Украдкой  онъ  подходитъ  ^) 


1)  Въ  печатной  редакщи:  И  тотчасъ,  на  плеча  накинувъ 

2)  Въ  печатной  редакц!п:  Свои  пестрый  шелк       ы    й  халатъ 

3)  Карандашомъ  на  поляхъ  сдЪланы  2  вставки: 

Такъ  иногда  [жеманный]  лукавый  котъ 

Усатый  баловень 

Вл<^юбленный>  Графъ  [ощупью]  въ  потемкахъ  бродптъ 

Дорогу  [издали]  ощупью  находитъ 

и 
Въ  печатной  редакц1п: 

Такъ  иногда  лукавый  котъ, 
Жеманны II  баловень  служанки, 
За  мышью  крадется  съ  лежанки, 
Украдкой  медленно  идетъ, 
Полузажмурясь  подступаетъ, 
Свернется  въ  комъ,  хвостомъ  пграетъ 
Раздвпнетъ  когти  хптрыхъ  лапъ 
И  вдругъ  бЪдняжку  цапъ-царапъ. 
Влю<^бленный>>  графъ  въ  потемкахъ  бродптъ 
Дорогу  ощупью  находитъ: 

*)  Этихъ  четырехъ  стиховъ  (начиная  «Графъ  м  Ъ  с  т  н  о  и  памяти 
органъ)  н'Ьтъ  въ  печатной  редакщ'п. 

^)  Въ  печатной  редакц1и  эти  два  стиха  переставлены: 
Желаньемъ  пламеннымъ  томимъ, 
Едва  дыханье  переводптъ, 
^)  Въ  печатной  редакц1и:  Трепе  щетъ   если  полъ  подъ  нимъ 
^)     »  »  «  В  дру  г  ъ  3  а  с  к  р  и  п  и  т  ъ.  Вотъ  онъ  под- 

ходитъ. 
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Къ  безмолвной  спальнТ)   «зд'Ьсь    она! 

Ждетъ    нетерп'Ьн1я    полна, 

И    умолить    ее    не    трудно!..  О 

Глядптъ — одпакожъ  это  чудно 

Дверь  заперта!  Герои  слегка  2) 

Жметъ  ручку  м'Ьдную  замка 

Дверь  тихо— тихо  уступает!.— 

Глядптъ  — въ  тазу  сиЪча  горитъ  з) 

Хозяйка  мирно  почиваетъ  *) 

Иль  притворяется  что  спитъ  ^) 

НадЪясь  твердо  на  прощенье 

Графъ  падаетъ  къ  ея  ногамъ  ^) 

Прошу  я  П — дамъ  ") 

СебЪ  представить  пробужденье  в) 

Н.  П.  моей — 

Прошу  рЪшить  что  дЪлать  ей  ^) 

Она  раскрывъ  глаза  большее  1^) 
Глядитъ  на  Гр.  Нашъ  Герой 
Ей  сыплетъ  чувства  выппсныя 


1)  Начато  нсправленхе  карандашо.чъ,  настолько  стершимся,  что 
нсправлен1е  не  поддается  разбору  (Ее  супругъ?  Ее  упроситъ?) 

2)  Въ  печатной  редакции  эти  пять  стиховъ  (начиная  «Къ  безмолвной 
спальнЪ»)  замЪнены  однимъ  стихомъ: 

Къ  зав'БтноИ  двери  и  слегка 

3)  Пушкин7>  началъ  сперва  стих7>:  О  п  ъ;  карандашомъ  исправлено: 
Взошел  ъ — въ  тазу  свЪча  горптъ  (въ  печ.  ред.:  Онъ  смотр  1-  ъ 
Лампа  чуть  горптъ). 

■^)  Пушкпнъ  дал7.  сперва  нсправлен1е:  Одна  хозяйка  почиваетъ,  но 
затЪмъ  зачеркнл'лъ  его. 

5)  Такъ  въ  печатной  редакц1и;  въ  рукописи  описка:  И  л  и  притво- 
ряется что  спитъ. 

6)  Въ  печатной  редакфи  вместо  этого  и  предыдущаго  стиха: 

Онъ  входитъ,  ищетъ,  отступает  ъ — 
П  вдругъ  у  па  лъ  къ  ея  ногамъ. 
О  н  а...  Теперь  съ  ихъ  позволенья 
'')  Въ  печ.  ред.:  Прошу  я  Петербургскихъ  дамъ. 
8)     »       »        »     Представить  ужасъ  пробужденья. 
^)     »       »         »      И  р  а  3  р  Ъ  П1  и  т  ь  что  дЪлать  ей  (такъ,  повидимоиу, 
исправлено  и  въ  рукописи — карандашъ  стертъ). 

10)  Исправлено:  Она  открывъ  глаза  больпие  (такъ  и  въ  печатной 
редакцш). 

Во 


и  дерзновенною  рукой 
(СовсЪмъ  смутивъ  ее  сначала) 
Уже  коснулся  одЪяла —  *) 
Но  что  же  дЪлаетъ  она? 
Смятенья  страшнаго  полна  2) 
Она,  коль  вЪрить  хронографу  з) 
Она  довЪрчивому  Графу 
Даетъ— пощечину — да  да 
Я  правду  чисту  повЪствую 
Пощечину,  да  вЪдь  какую!  *) 
Сгор'Ьлъ  Гр.  Нулинъ  со  стыда 
Любовью,  бЪшенствомъ  пылая  5) 
Не  знаю  чЪмъ  бы  копчилъ  онъ  ^) 
Но  шпицъ  косматый  вдругъ  залая  ") 
Прервал'ь  Параши  крЪпк1Й  сонъ 


')  Въ  печатной   редакц111  (по  требован1ю  Николая  I):    У  ж  е    руки 
ея   коснулся  (окончательный  текстъ: 

Коснуться  хочет  ъ  одЪяла, 
СовсЪмъ  смутивъ  ее  сначала). 

2)  Исправлено:  Смятенья  гнЪвнаго  полна— и  начатое— О  н  а. 

3)  Исправлено  карандашомъ:  Даетъ,  коль  вЪрить  хронографу. 
*)  Въ  печатной  редакц!и  эти  стихи  читаются  иначе: 

Но  тутъ  опомнилась  она; 

ГнЪвь  благородный  въ  ней  проснулся, 

И  честно!!  гордост!!  полна, 

А  впрочей1ъ,  можетъ  быть,  и  страха, 

Она  Тарквин1ю  съ  размаха 

Даетъ  пощечину,  да,  да! 

Пощечину,  да  вЪдь  какую! 

5)  Этотъ  стнхъ  въ  рукописи  имЪетъ  такой  видъ: 

Сгор'Ьлъ  Гр.  Пул.  со  стыда 
[Читатель  какъ  Герои]  [Наши] 
[Такою  встрЪчей]  пылая 

[Проводятъ]  [раздралсенъ] 

Любовью,  бЪшенствомъ. 

6)  Эти  два  стиха  въ  печатной  редакции  замЪнены  тремя: 

Обиду  проглотивъ  такую; 

Не  знаю,  чЪмъ  бы  кончилъ  онъ, 

Досадой  страшною  пылая. 

7)  Слова  «косматый  вдругъ»  вставлены. 
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Усдышавъ  1)  Гр.  ея  походку 

\1    проклиная    свои    110ЧЛе17> 

и  своенравную  красотку 

Въ  обратный  обратился  бЪгъ — 2| 

Какъ  Онъ,  хозяйка  и  Параша 
Проводятъ  остальную  ночь 
Воображайте:  воля  ваша^) 
Я  не  хочу  вамъ  въ  томъ  помочь  *). 

По  утру  вставши  молчаливо  5) 

Гр.  одЪвается  лЪннво. 

Отд'Ьлкоп  розовыхъ  ногтей 

ЗЪвая,  занялся  небрежно — 

Свой  галстукъ  вяжетъ  неприлЪжно  6) 

И  не  ерошить  ужъ  кудрей —  ') 

Къ  хозяйкЪ  какъ  ему  явиться 
Не  покраснТ)въ?  что  скажетъ  ей — 
Не  лучшель  въ  путь  скЪрЪй  пуститься  ^) 
Но  не  готово  колесо —  ^) 
Какая  мука  это  все! 
За  чьи  грЪхи  я  погибаю?—  ю) 


')  Такъ  въ  печ.  ред.  (въ  рукописи  описка:  Услышахъ). 

2)  Неправлено:  Въ  постыдный  обратился  бЪгъ  (такъ  и  въ  пе- 
чатной редакп1п). 

^)  Пушкннъ  началъ  записывать    этотъ  стихъ  такъ:  Представь. 

*)  Исправлено:  Я  не  намЪренъ  вамъ  помочь  (такъ  и  въ  нечат- 
ной  редаки1н). 

°)  Пушкинъ  началъ  исправлен)я  каранданюмъ,  но  отказался  отъ 
нихъ:  Но  вставъ  по  утру  молчаливо,  Про  (въ  печатной  редакц1и: 
Возставъ  по  утру  молчаливо). 

*>)  Исправлено:  Встаетъ  обрившись  неприлЪжно  (въ  печат- 
ной редакц1и:  И  галстук7>  вяжетъ  непри.тЪжно). 

')  Исправления:  сперва  —  Н  влажной  щеткою  своей  Не 
третъ    взъерошенныхъ   кудрей,    потомъ    (частью  карандашомъ  и 

неразборчиво) мокрой  щекой  (?)— Не  гладитъ  [стриженыхъ]  (въ  печ. 

ред.:  П  мокрой  щеткою  своей  Не  гладитъ  стриженыхъ 
кудрей). 

*)  Исправлено:  Не  .тучшель  м  ы  с  л  и  т  ъ  въ  путь  пуститься. 

3)  Исправлено:  Д  а  не  готово  колесо — 

10)  Эти  шесть  стиховъ  замЪнены  в  печати  однимъ:  Очемъ  онъ 
думаетъ,    не  знаю; 
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Но  вотъ  его  позвали  къ  чаю  ') 
Что  дЪлать?  Гр.  преодол'Ьвъ  , 

Неловк1й  стыдъ  и  тайный  гнЪвъ  ^ 

Идетъ — 

Проказница  младая 
НасмЪшливой  потупя  взоръ 
II  губки  алыя  кусая 
Заводитъ  ва;^{но  разговоръ  -) 
О  томъ  о  семъ. — Сперва  смущенный 
Но  постепенно  ободренный 
Съ  улыбкой  отвЪчаетъ  онъ — 
Пяти  мпнутъ  не  проходило  ^) 
Ужъ  онъ  и  шутитъ  очень  1Мило 
П  ужъ  по  прежнему  влюбленъ  *) 

Вдругъ  шумъ  въ  передней — Входятъ  Кто  ж»? 
Наташа,  здравствуй — Ахъ  мой  Боже! 
Графъ,  вотъ  мой  мужъ.  Душа  моя, 
Графъ  Нулинъ... — Радъ  оердечно  я 
Что  вы...  какая  же  погода!...  ^) 
У  кузницы  я  видЪлъ  вашъ 
Больной  немного  экипажъ....  ^) 
Наташа!  тамъ  у  огорода 

Мы  затравили  рысака 

Эй  водки!  Графъ,  прошу  отведать — 
МнЪ  привезли  нзъ  далека —  ') 
Вы  съ  нами  будете  обЪдать! — 
—  Не  знаю  право  я  спЪшу — 


1)  Исправлено  карандашомъ:  И  вотъ  его  позвали  къ  чаю  (въ  печат- 
ной редакц1и  возстановлено  первое  чтение). 

2)  Исправлено  карандашомъ:    сперва  —  Заводитъ    тихо   разговоръ 
потомъ    Заводитъ    скромно    разговоръ  (такъ  и  въ  печатной  редакщи) 

3)  Исправлено:    Полу- часа    не    проходило    (так ь   и  въ  печатной, 
редакц1и). 

*)  Въ  печатной  редакц1и:    И    чуть    ли    снова  не  влюбленъ  (ка- 
рандашное исправлен1е  стерлось). 

5)  Исправлено  карандашомъ:  Какая   скверная  погода!...  (такъ  и 
въ  печатной  редакц1и). 

6)  Исправлено:   СовсЪмъ    готовый    экипажъ....  (такъ  и  въ  пе 
чатной  редакщи). 

^)  Исправлено  карандашомъ:  Прислали  намъ  изъ  далека  (такъ 
и  въ  печатной  редакц1и). 
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—  и  полно,  гра»1»ъ  я  васъ  прошу 

/Кена  и  л  гостямъ  мы  ралы 

Ну  Гра»|»ъ!  останьтесь — но  съ  досады  1) 

И  всЪ  надежды  потерявъ 

Упрямится  печальный  Графъ —  ^) 

Къ  крыльцу  подъЪхала  коляска  ^) 

Пикаръ  все  скоро  уложилъ 

II  Графъ  поЪхалъ — тЪмъ  и  сказка  *) 

Могла  бы  кончиться  друзья 

Но  слова  два  прибавлю  я. 

Когда  коляска  ускакала 
Жена  все  мужу  разсказала 
II  поднпгъ  Гр.  моего 
Свонмъ  сосЪдямъ  описала  ^) 
Но  кто  же  болЪе  всего 
Съ  Нат.  Пав.  смЪялся? 
Не  угадать  вамъ!  почему  жъ? 
Конечно  мужъ — совс'Ьмъ  не  мужъ  '') 
Онъ  очень  этимъ  оскорблялся.  "•) 


1)  Исправлено:  НЪтъ  Графъ!  останьтесь — но  съ  досады. 

2)  Въ  рукописи  пос.1Ъ  этого  карандашомъ  сделана  помета.  Въ  пе- 
чатной редакц1и  послЪ  этого  стиха  читаемъ: 

Ужт>  подкрЪпивъ  себя  стаканомъ, 

Пикаръ  кряхтитъ  за  чемоданомъ. 

Уже  къ  коляск'Б  двое  слугъ 

Несутъ  привинчивать  сундукъ    (см.  вьппе). 

2)  Въ  печатной  редакц111:  К1>  крыльцу  подвезена  коляска, 

^)  Въ  печатной  редакции:  II  графъ  уЪхалъ...  Т'Ьмъ  и  сказка. 

5)  Исправлен!е  осталось  неразобранным!)  (Потомъ  сосЪдямъ  опи- 
сала'.'); въ  печ.  ред.:    Всему    сосЪдству  описала. 

*5)  Исправ.тен1е:  Мужъ?  Какъ  не  так  ъ — совсЪмъ  не  мужъ. 

")  Подъ  окончан1емъ  «Новаго  Тарквин1я»  (ниже  даты)  дана  вставка 
послЪ  этого  стиха: 

Онъ  говорилъ  что  гр.  дуракъ 
Молокососъ — что  если  такъ 
То  Гр.  онъ  крЪхтЪть  заставитъ 
Что  псами  онъ  его  затравитъ — 

(такъ    и    въ  печатной  редакц!и,   кромЪ  третьяго  стиха,  который  читается 
иначе:  То  графа  онъ  в  и  з  жать  заставитъ). 

5» 


СмЪялся  ВЪринъ  ихъ  сосЪдт.  1) 
ПомЪщцкъ  23  лЪтъ.  2) 

1823  дек. 
13. 


Напечатанное  нами  чтенхе  «Новаго  Тарквинхя»  представ- 
ляетъ,  повидимому,  первую  редакц1ю  «Графа  Нулина»  сь  болЪе 
поздними  наслоен1ями — исправлениями,  характеризующими  раз- 
личныя  стад1и  творческой  работы  Пушкина.  Говоримъ — повиди- 
моз1у,  первую  р  е  д  а  к  ц  1  ю,  потому  что  нЪкоторыя  данныя 
(немедленныя  исправлен1я,  начатые  стпхи  и  проч.)  говорятъ  о 
томъ,  что  Пушкинъ  переписывалъ  (творчески  измЪняя)  «Графа 
Нулина»  съ  черновиковъ;  однако,  нельзя  быть  увЪреннымъ 
въ  томъ,  что  мы  пмЪемъ  первую,  а  не  вторую  редакп1Ю,  такъ 
какъ  черновиковъ  «Графа  Нулина»  не  сохранилось,  и  вся  пред- 
шествующая этой  редакпги  творческая  работа  скрыта  отъ  взо- 
ровъ  изслЪдователей.  Зато  вся  работа  Пушкина,  начиная  съ  мо- 
мента переписки  «Новаго  Тарквин1я»,  ясна  и  полностью  извЪстна. 
Наша  рукопись  имЪетъ  три  рода  исправлен1Й:  1)  исправлен1я, 
сдЪланныя  поэтомъ  во  время  переписки,  въ  самомъ  твор- 
ческомъ  (81с)  процессЪ  переписки,  сводки;  2)  исправлеы1я,  сдЪ- 
ланныя поэтомъ  послЪ  переписки  (не  всегда  можно  точно  раз- 
граничить эти  два  момента  работы  Пушкина),  и,  наконецъ, 
3)  болЪе  П03ДН1Я  поправки,  сокращен1я  и  вставки,  заносимыя 
Нушкинымь    карандашомъ     на    свободныхъ    мЪстахъ    (поэтому 


')  Исправлено:  СмЪялся  Лидинъ  ихъ  сосЪдъ  (такъ  и  въ  печат- 
ной редакц1и). 

2)  На  слЪдующей  страницЪ  карандашомъ  записано  заключитель- 
ное четверости1и1е: 

Теперь  мы  можемъ  справедливо 
Сказать  что  въ  наши  времена 
Друзья  МОП,  совсЪмъ  не  диво 
Супругу  вЪрная  жена. 

Поэтъ  сейчасъ  же  сдЪлалъ  перестановку  двухъ  послЪдпихъ  стиховъ  (такъ 
и  въ  печатной  редакц1и). 

«О 


въ  выноскахъ  мы  считаемъ  нсо()ходимымъ  кыдЪлять  карандаш- 
ныя  псправле1пя,  относящ1я(я  къ  1826  году). 

Изъ  болЪе  позднихъ  (карандашныхъ)  исправлешй  и  сокра- 
щен1Й  слЪдуетъ  отмЪтить  двЪ  новыя  вставки:  вставка  заклю- 
чнтельнаго  чстверостиш1я  и  другая  только  н  а  м  Ъ  ч  о  н  н  а  я, 
обозначенная  вставка  изъ  первой  главы  «Евгенхя  ОнЪгина»:  Т  а  к  ъ 
иногда  лукавый  котъ...  Въ  это  время  (въ  1826  год}) 
первая  глава  уже  была  напечатана  (она  появилась  въ  1825  году) 
п  XIV*  строфа  (въ  которой  имЪются  эти  стихи)  была  уже  исклю- 
чена пзъ  нея.  Этой  пропущенной  строфой  Пушкинъ  восполь- 
зовался для  «Графа  Нулпна»  и,  такъ  какъ  она  была  уже  напи- 
сана, могъ  кратко  обозначить  вставку: 

Такъ  иногда  лукавый  котъ 

Усатый  баловень 

Вл<^юбленный>  Графъ  въ  потемкахъ  бродитъ. 

Дорогу  ощупью  находитъ. 

Достаточно  сличить  первую  редакщю  съ  многочисленными 
исправленхями,  приведенными  въ  подстрочныхъ  выноскахъ  (а 
также  сравнить  ее  съ  печатной  редакц1ей  '),  чтобы  увпдЪть, 
какой  большой  работы  потребовала  отдЪлка  «Графа  Нулина»  и 
приготовлен1е  его  къ  печати.  ДальнЪйшая  работа  поэта  состояла 
въ  томъ,  что  онъ  вторично  перепнсалъ  съ  переписанной  пер- 
вой редакц1и  псправлен1я  (Шереметевская  рукопись)  и  эту  вто-^^ 
рую  редакц1ю  подвергъ  новымъ  измЪнен1ямъ  (частично  и  много- 
кратно возвращаясь  къ  первоначальному,  зачеркнутому,  въ  новой 
сводк'Ь  чтен1ю).  За  Шереметевской  исправленной  редакц1ей 
(вторая  редакц1я  -\-  исправлен1я)  слЪдуетъ  уже  непосредственно 
печатный  текстъ  отдЪльнаго  издан1я;  но  и  печатая  «Графа  Ну- 
лина» Пушкинъ  вновь  исправлялъ  отдЪльные  стихи,  то  находя 
болЪе  счастливые  образы  и  обороты,  то  возвращаясь  къ  первому 
чтен1ю    и    отметая   позднТ)йш1я  исправлен1я.    Рукопись  «Новаго 


1)  Въ  выноскахъ  мы  приводимъ  всЪ  разночтен1я  рукописи  сравни- 
тельно съ  печатньшъ  текстомъ,  за  исключен1емъ  особенностей  написан1Я 
словъ  (въ  печатной  редакц1и  полностью  читаются  «Графъ»,  «Наталья 
Павловна»,  между  тЪмъ  какъ  въ  пашемъ  текстЪ  Пушкинъ  писалъ  часто 
сокращенно  «Гр.»,  «Наг.  Пав.»,  «Н,  П.»  и  проч.). 
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Тарквин1Я))  собственно  впервые  опубликовывается  нами:  она 
была  впервые  напечатана  бывпшмъ  владЪльпем  ь  ея  А.  0.  ОнЪ- 
гинымъ  въ  «ВЪстникЪ  Европы»  1887  г.,  Л'^  2,  и  вошла  въ  прп- 
мЪчан1я  1У*  тома  Академическаго  пзданхя  сочинен1Й  Пушкина, 
но  въ  такомъ  непсправномъ  видЪ  (объясняемомъ  тЪмъ,  что  ре- 
дакторъ  1У  тома  П.  О.  Морозовъ  получилъ  рукопись  въ  послЪд- 
нюю  минуту),  что  его  необходимо  замЪнить  новымъ,  нсправлен- 
нымъ  чтеньемъ  и  разборомъ  рукописи. 
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12.  (Б.1ИЗЪ  31ЪСТЪ  ГДТ>  ЦЛ1М  ТВУЕТЪ  ВЕНЕЩЯ  ЗЛАТАЯ...'). 


Близъ  мЬстъ  гдЪ  царствуетъ  Венец! я  златая 
Ночно11  пловецъ,  во  мглЪ.  гондолой  управляя 
При  блескЬ  Веспера  скользптъ  по  лону  водъ 
Рпнальда,  Годфреда,  Эрмпн1ю  поетъ 
Опъ  любптъ  пЪснь  свою,  смиренный  для  забавы 
Поетъ  безъ  умысловъ,  не  вЪдаетъ  ни  славы 
Ни  страха  нп  надеждъ^)  — и  мирной  думы  полнъ 
Хоть  веселитъ  своп  путь  надъ  бездно!!  волнъ — 
На  морЪ  жпзненноз1ъ  гдЪ  бури  такъ  жестоко 
ПреслЪдуютъ  во  мг-Л  мой  парусъ  одинокой 
Надъ  бездною  какъ  онъ,  безъ  эда,  я.  пою 
И  тайные  стихи  обдумывать  люблю. 

Приведенная  нами  первая  редакц1я  стихотворентя, 
заимстиованнаго  пзь  А.  Шенье,  непосредственно  примыкаетъ 
къ  черновику  (17  сентября  1827  г.),  находящемуся  нынЪ  въ 
2367  тетради  Румяннонскаго  Музея:  Пушкпнъ  начисто  сдЪлалъ 
изъ  черновой  тетради  творческую  сводку  пьесы  (вторая  стад1я 
работы  надъ  стпхотворенхемъ).  Переппсавъ  начисто  пьесу,  Пуш- 
кинъ  началь  ее  отдЪлывать,  и  въ  этой  третьей  стад1и  (понадо- 
билась еще  четвертая  для  окончательной,  печатной  редакщи) 
пьеса  пр1обрЪла  слЪдующгй  впдъ  (курспвомъ  отмЪчаемъ  ва- 
рханты  сравнительно  съ  печатнымъ  текстомъ): 

Близъ  мЪстъ  гдЪ  царствуетъ  Венеция  златая 
Ночной  гребец  ъ,  одинъ,  гондолой  управляя 
При  б  л  е  с  к  Ъ  Веспера  по  взмор1ю  плыветъ  2) 
Рннальда,  Годфреда,  Эрмин1ю  поетъ 


^)  Въ  «Невскомъ  Альманахе»  на  1828  г.  пьеса  озаглавлена:  «Пере- 
водъ  непзданныхъ  стмховъ  Андрея  Шенье»  (въ  изд.  18:^9  г.  безъ  заглав1я). 
-)  Въ  рукописи  описка — п  л  ы  в  я. 
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Онъ  любитъ  пЪснь  свою,  поетъ  опъ  для  забавы  -) 
Безъ  дальныхъ  З)  }  мысловъ,  не  вЪдаетъ  ни  славы 
Ни  страха  ни  надеждъ  1)— и  тихой  Музы  полнъ 
УмЪетъ  услаждать*)  свой  путь  надъ  бездной  волнъ — 
На  морЪ  жизненномъ  гдЪ  бурею  жестоко 
Судьба  пресл'Ьдуетъ^)  мой  парусъ  одинокой 
Задумчивый    какъ    онъ,    безт»    эха,  я  пою 
•  П  тайные  стихи  обдумывать  люблю. 

КромЪ  того,  подъ  стихотворен1емъ  Пушкинъ  записалъ  еще 
еархантъ  «стихъ  невЪдомый»  (т.  е.  И  стихъ  невЪдомый 
обдумывать  л  ю  С)  л  ю),  которымъ  также  не  воспользовался 
для  печатной  редак111и. 

Рукопись  музея  А.  0.  ОнЪгина  представляетъ  главный 
интересъ  не  своими  вар1антамн  (сравнительно  съ  печатнымъ 
текстомъ),  а  тЪмъ,  что  даетъ  возможность  слЪдить  за  творче- 
ской работой  поэта  и  возстановить  всю  истор1ю  создан1я  пьесы, 

П.  О.  Морозовъ  въ  IV  томЪ  Акад.  изданхя  сочинен1Й  Пуш- 
кина напечаталъ  (не  вполнЪ  точно)  транскрипп1ю  рукописи, 
но  только  съ  пятаго  стиха  (на  томъ  основан1и,  что  будто  бы 
«варханты  начинаются  только  со  стиха  5-го»). 


1)  Въ  рукописи  описка — н  а  д  е  ж  ъ. 

~)  Пушкинъ  псправилъ  сперва  этотъ  стихъ  такъ:  Онъ  любитъ 
свой  нап'Ьвъ,  онъ  сладко  для  забавы,  затЪмъ  возстановилъ 
первоначальное  чтен1е  первой  половины  стиха  (по  нЪсколько  въ  иномъ 
видЪ:  Онъ  любитъ  пЪсн1ю  своею,  для  забавы)  и  вновь  измЪнилъ  вторую 
половину  стиха:    поетъ    онъ    для   забавы. 

3)  Эпитетъ,  встр'Ьчающ1йся  въ  черновик!)  (2367  тетр.)  и  отсутствую- 
Щ1Й  въ  первой  редакц1п. 

*)  Пушкинъ  сперва  исправилъ  «УмЪетъ«,  потомъ  «Хоть  можетъ» 
услаждать  и  затЪмъ  возстановилъ  «УмЪетъ». 

5)  Въ  печатной  редакц1и  Пушкинъ  вновь  вернулся  къ  первой  редакщи. 


13—14.  (ПЗЪ  «ЕВГЕН1Я  ОНЕГИНА» 


(Ы  строфа  ЛИ-ои  главы). 

Ее  вывозятъ  п  въ  собранье 
Тамъ  тЪсиота,  и  шумъ  и  жаръ 
Музыки  грохотъ,  свЪчь  блистанье 
Мельканье  шопотъ  нЪжныхъ  паръ 
Мужчинъ  взыскательные  взоры 
Красавицъ  пышные  уборы 
НевЪстъ  увядшпхъ  полукругъ 
Все  чувства  поражаетъ  вдругь 
Зд'Ьсь  кажутся  франты  записные 
Пустую  голову,  корсетъ 
Крахмальный  галстукъ  и  лорнетъ 
Сюда  корнеты  отпускные 
СпЪшатъ  явиться  прогремЪть 
Блеснуть  плЪнить  и  ллет'Бть^) 


')  Ь'ь  печатной  редакшп: 

Ее  п  р  и  в  о  3  я  т  ъ   и  въ  Собранье. 
Тамъ  тЪснота.  волненье,  жаръ, 
Музыки  грохотъ,  свЪчъ  блистанье, 
Мельканье,  вихорь  быстрыхъ  паръ 
Красавицъ  л  е  г  к  1  е  уборы, 
Людьми  пестрЪющ1е   хоры, 
НевЪстъ  обширный  полукругъ 
Все  чувства  поражаетъ  вдругъ. 
ЗдЪсь  кажутъ  франты  записные 
Свое  нахальство,   свой   жилетъ 
И  невнимательный  лорнетъ. 
Сюда  гусары  отпускные 
СпЪшатъ  явиться,  прогремЪть, 
Блеснуть,  п-тЪнить  и  улетЪть. 
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Это  первоначальная  рсдакц1я  Ы  строфы  VII  главы  извле- 
чена изъ  крайне  исчерканнаго  черновика,  транскрипи1я  кото- 
раго  приводится  ниже: 

[кадриль  2)] 

[И]  [ка]  [бЬдная] 

[НикЪмъ]  [Везутъ  ее  въ] 

Ее*  вывозятъ*  и*  въ*  собранье 

волненье,  [НезаиЪчаема]  [И  тутъ  Татьяна]  * 

[Въ]  [еще] 

[Но  тамъ]  [она]  она* 

И  тЪснота  и  шумъ  п  жа  жаръ 

Тамъ  грохоть 

Музыки  [громъ],  свЪчь  блистанье 

нюпотъ  нЪжи 

[Въ  толпЪ  одна]  [прыгающихъ] 

[легкп] 

[Два  круга]  Мельканье  паръ 

Мужчинъ  [и  шарканье]  и  взоры 

взыскательн 

ЗдТэсь  1) 

Красавипъ  пышные  уборы 

кажутъ  франты  записные  1) 

увядшихъ 

И  НевЪстъ  [обширный]  полукругъ 

[рядъ  невЪстъ] 

[Свой]  накрахмаленный  ^) 

[все]  [Предъ  нею  в] 

[Татьяну] 

[Сюда]1)       [Все  Таню]  [поразило] 

[ходить]  чувства  поражаетъ 

[Зд1)сь  легки]    Все  [Таню]  [поразило]  вдругъ 

[Сюда  и]  [ЗлТЬсь  блещетъ]  [Важный] 

[франты  молодые] 

[Ей  удалось] 

[ЗдВсь]  накрахмалонны  педантъ 


*  Зачеркнуто  и  возстановлено. 

1)  Вписано 

2)  Разобрано  иредположительно. 
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1  Ивляетъ]  II 

[И]  [II  наши  старые  Тузы] 
ПрГБзж1н  фраптъ  улапъ 

[гусары] 
[II]  [всюду]    корн]еты 
ЗдЪсь]  [ЗдЪсь]  корнеты  отпускные 
явиться  [Являютъ] 

СпЪшатъ  прогремЪть 
[Сюда  спЪшатъ] 

блеснуть 
[П]  ПлЪнить  н  улетТэть 

ую  корсетъ 

Пуст[ую]  голову,  [лорнетъ]  1) 

лорнетъ 
Крахмальньи!  галстукъ  п  [коре]  1) 
[И  въ  сей  толпЪ] 
[Кто  жъ] 
Поперекъ  листа  сбоку  начато: 
волокиты  [нерзб.] 
Зд'Ьсь  [скуки  свЪта]  [откровон]  [Сюда]  [нерзб.] 
[свЪта]  [свой]  яв  [Зд'Ьсь  дЪвы],        молодыя 

.    [Являются]  Считаются]  [толпой] 
[Поэтъ]; 

[мигь]  [Летятъ]  [забы] 

Еще  собираются 

[легкою  толп] 
ГВ]  стол'Бтпп!  старецъ 


(ИЗЪ  ПУТЕШЕСТВ1Я  ОНЕГИНА). 

Блаженъ  кто  въ  юности  былъ  молодъ 

Блаженъ  [кто]  вовремя  созрЪлъ 

Кто  постепенно  яа1знн  холодъ 

Съ  лЪтами  вытерпЪть  умЪлъ. 

Кто  снамъ  души  не  предавался 

Кто  свЪтской  черни  не  чуждался 

Кто  въ  20  лЪтъ  былъ  франтъ  пль  хватъ 

А  въ  30  выгодно  женатъ — 


')  Вписано. 
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Кто  въ  50  освободился 

Отъ  частныхъ  и  другихъ  долговъ— 

Кто  денегъ,  чести  и  чиповъ 

Спокойно  въ  очередь  добился 

II  Небу  душу  ^ )  передалъ 

Какъ  апетитъ  иль  Генераль. 

Это  чтен1е  основано  на  черновикЪ,  транскрипция  которого 
приводится  ниже: 

въ  жизни 
[Блаженъ]  кто  шелъ  большой  дорогой 
[Прям]  большой 
Дорогой  [дор]  столбовой — 

[въ  жпз]  прнзналъ 

бла  т »        г  г  т 

Кто  1^нерзб.]  голосъ  строгой 

Необходимости  земной 

Кто  снамъ  души  не  предавался 

ев  [свЪт]     [свЪт] 

Кто  черни  не  чуждался 

[въ]  въ  20  лЪтъ  франт71  иль 

Кто  [въ  тридцать]  былъ  хватъ 

30  выгодно 

А  въ  [сорокъ]  [и] 

[Л   въ]  [30]  [важень]     женатъ — 

Кто  въ  50  освободился 

частныхъ  и  другихъ 

Отъ  [ига  — ]  долговъ— 

[ду] 

[Кто  посЪдЪлъ  др]     [чиновъ] 
и  [богу]  Небу  дуи1у  ')  и 
[И  накоиецъ]  передалъ 

[Какъ] 
[нерзб] 

Какъ*  апетитъ*  иль  Генералъ 
[славы]  чести 
Кто  денегъ,  и  чиновъ 


Зачеркнуто  и  возстаповлено. 
1)  Разобрано  предположительно. 
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[нерзб] 
[Съ  сЪд]  очередь  доОился 
[Спокойно] 

[в-ь] 

Другими  чернилами,  персвернувъ  лпстъ,  Пушкинъ  записалъ: 

Блаженъ  кто  въ  юности  былъ 

молодъ 
Блаженъ'   [кто] 
[А  въ]  во  время  созр'Ьлъ 

[к]  к  постепенно  жизни 
Кто*  [старости*]  [печальный]  холодъ 

вытерпЪть 
Съ  лЪтамн  [чувствовать]  ужЪлъ 

Эта  одна  изъ  начальныхъ  строфъ  первоначальной  восьмой 
главы  (впослЬдств1и  уничтоженной — Пушкинъ  печаталъ  ее  въ 
отрывкахъ  подь  назван1емъ  «Отрывки  изъ  Путешеств1я  ОнЪ- 
гина»)  имЪла,  такимь  образомъ,  сперва  четверостишие,  послу- 
жившее началомь    слЪдующей    строфы    изъ    Путешестихя    ОнЪ- 

гина: 

Ьлаженъ  кто  понялъ  голосъ  строг!!! 

НеоОходимости  земной — 

Кто  въ  жизни  шелъ  большой  дорогой 

Большой  дорогой  столбовой 

Кто  цЪль  имЪлъ  и  къ  ней  стремился 

Кто  зналъ  зачЪмъ  опъ  въ  свЪтъ  явился 

II  Богу  душу  передалъ, 

Какъ  откупщикъ  [иль]  Гснералъ 

«Мы  рождены,  сказалъ  Сенека, 

Для  пользы  ближнихъ  и  своей"  — 

(Нельзя  быть  проще  и  яснЪ!!) 

Но  тяже.ю  проживъ  полвТжа 

Въ  минувшемъ  видЪть  только  слЪдъ 

Утраченныхъ,  [безумныхъ]  лЪтъ 

ВыдТ)лен1е  этой  самостоятельной  строфы  Пушкинъ  началъ 
^же  въ  нашемъ  черновикЪ:  послЪ  перваго  четверостпшхя  поэтъ 


Зачеркнуто  п  возстаиовлено. 
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сдЪлалъ  отмЪтку  и  исправилъ  его  первый  стихъ  «[Блаженъ]  кто 
иь  жизни  шелъ  больпюй  дорогой»  (указан1е  на  то,  что  это  чет- 
воростиппе  должно  быть  началомъ  следующей  строфы — послЪ 
строфы,  начавшейся  словомъ  «Блаженъ»). 

По  исключен1и  первоначальной  восьмой  главы  (Путешеств1е 
ОнЪгина)  строфа  «Блаженъ  кто  въ  юности  быль  молодт.»  вошла 
въ  составъ  девятой  главы  (ставшей  восьмой),  строфа  же  '(Бла- 
женъ кто  понялъ  голосъ  строг1Й»  была  вовсе  уничтожена. 


Вдали  Каиказск1я  громады 

Къ  нимъ  путь  открытъ — чрезъ  ихъ  преграды 

За  ихъ  естественную  грань  1) 

Съ  копьемъ  промчалась  2)  Орань 

Авось  ихъ  дикою  красою 

Случайно  тронутъ — будеть   онъ — 

II  вотъ  конвоемъ  окружеяь 

Во  слЪдъ  за  пуншою  степною 

Въ  предв'Вры!  горъ,  въ  ихъ  мрачный  кругъ 

[ОнЪгинъ]  [очутился]  вдругъ 


Онъ  видитъ  Терекъ  разъяренный 

Трясетъ  и  точитъ  берега 

Надъ  нимъ,  съ  чела  скалы  нагбенной 

Виснтъ  олень,  склопивъ  рога — 

Обвалы  сыплются  и  блещутъ 

Вдоль  скалъ  прямых!)  потоки  хлещутъ 

Межъ  горъ  межъ  двухъ  [высокпхъ]   стЪиъ 

Идетъ  ущел1е  — стЪснеп  ь 

Опасный  3)  путь  все  уже  уже — 

Иверху  чуть  видны  небеса — 

Природы  мрачная  краса 

Везд'В  являетъ  дикость  туже 

Хвала  тебТ)  сЪдой  Кавказъ 

ОнЪгинъ  тронутъ  въ  первый  разъ  *) 


')  Въ  рукописи  описка:  брань. 
2)  Разобрано  предположительно. 
■')  Описка:  О  п  у  с  н  ы  и. 
^)  Описка:  Кавказъ. 


Эти  днЪ  черноиыя  строфы  изъ  Путеше(тв1'я  ОнЪгина  (въ 
псрио11  подостаетъ  начального  четвсростиш1я  —  находпвшагося, 
очеиидно,  на  недошедшемъ  до  насъ  листкЪ)  имЪютъ  въ  руко- 
писи такой   1!идъ: 

Вдали 
[Предъ  ннмъ] 
[Предъ  н]  Кавказск1я  громады 

[Предъ  ппмъ  Плеститъ] 
Кь^  нимъ*  путь*  открытъ" — чрезъ  ихъ  преграды 
естьествеиную 

За  ихъ  [пр]  брань 

съ  копьедп. 
[Перенеслась] 
[До]  [глубин]  прол1чалась  ^)  брань 

[Пробилась] 
Авось  ихъ  дикой  красою, 
Случайно  тронутъ^ — будет!,  онъ — 

И  вотъ 
[Евген1п]  [Н  к]  конвоемъ  окруженъ 
Бо  слЪдъ  за  пушкою  степною 

Въ*  предверьи*  горъ*  [видит')  от.] 

[ОнЪгинъ]  [очутился]  [вдругъ] — 

[У  горър) 
[Пр]  [Предъ]  [вокругъ] 

[ОпЪгпиъ] 
—  [Стл'пилъ  онъ]  вдругъ 
Въ  предвТ)рьи  горъ,  въ  ихъ  мрачный 

кругъ 

Тер  разъярен 

Онъ   видитъ  [берегъ]  [своен] 

точптъ 
Трясет7>  и  [роетъ]  берега — 

[съ  горы]  [нерзб]  [въ] 
Надъ  нимъ,  [со  скалы]  [сокрытый] 


Зачеркнуто  и  возста1говлено. 
')  Разобрано  предположительно. 
-)  Знакъ,  обозначающ  и  конеиъ  строфы. 
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Виситъ  олень,  склонивъ  рога  — 
чела 
съ  [вЪнца]  скалы  нагбенной 

обвалы  и 
!2  л.  [Орлы  кричатъ]  —  [потоки  хлещутъ] 

[Грохоча]  [груды] 

Обвалы*  [сыплятся]  и  блещутъ — 

[Обваловъ]  [обваловъ ')] 

[Обиаловъ]  [обваловъ  снЪговыхь] 

[Съ  воршинъ  выеокнхъ  и  крутыхъ] 
[ЧЬмъ  далЪ] 

Ъдетъ 
ЧЪмъ  далЪ  онъ — тЪмъ  уя^с 

[СнЪга]  [въ  горы]з) 
[Обвалы]  [льдовъ]  [скользятъ] 
Обвалы"  сыплются*  и  блещутъ 

[стре.-инииъ] 
[Вдоль]  [потоки] 

[прямыхъ] 
[прямыхъ]  прямыхъ 
Вдоль  скалъ  потоки  хлещутъ 

горъ  [къ]  двухъ 

[Идетъ  ущелье]  каж^)  [мрачный] 

,  межъ 

Межъ  [двухъ]  [высокихъ]  стЪнъ 

[Ид]  1)  [Ущсл1е]  Идетъ  ущел1е — стЪсненъ- 
Опусный  путь  все  уя^е-уже  — 

вверху [Едва]  чуть  видны 

[Чуть  съ  верху  небо]       небеса — 
Природы  мрачная  краса 
везд1>  являетъ  дикость  туже 
сЪдой 
3  л.  Хвала  [хвала]  тебЪ  Кавказъ 

ОнЬгинь  тронутъ  въ  первый  Кавказъ. 


*  Зачеркнуто  и  возстановлено. 

1)  Ра;^обрано  предположительно  (м.  6.  облаков  ъ?) 

-)  Разобрано  предположительно. 

3)  Слово  недописано. 
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Зги  двТ)  черновыя  строфы,  наппсанныя,  повидимому,  въ 
октябрЪ  1829  года  въ  Малпнникахъ  не  получили  дальнЪйшей  от- 
дЪлки  1),  н  Пушкин  ь  вмЬсто  нихъ  началъ  пи(  ать  новую  строфу 
(черновикъ — на  об.  97  листа  2382  тетради  Румянц.  Музея),  ко- 
торая получила  такую  окончательную  редакц1ю: 

Онъ  ви дитъ,  Терекъ  разъяренный 

Крутые  роетъ  берега, 

Предъ  нимъ  паритъ  орелъ  державный, 

Стоптъ  олень,  склонивъ  рога; 

ВерГ)людъ  лежптъ  въ  тЪпп  утеса, 

Въ  лугахъ  несется  кои1>  Черкеса, 

II  вкругъ  кочующихъ  шатровъ 

Пасутся  овцы  Калмыковъ, 

Вдали — Кавказск1'я  громады: 

Къ  нимъ  путь  открытъ.  Пробилась  брань 

За  пхъ  естественную  грань, 

Чрезъ  пхъ  опасный  преграды  -); 

Лрега  Арагвы  и  Куры 

УзрЪли  Русск1е  шатры. 


[Но  скоро] —  [Когда-то  странникъ] 

[Не  разъ  я]  [вдохновенный] 

[Я  зрЪль]  [безоблачный] 

[я]  [я]  Кавказъ, 

[Я  зр'Ьлъ]  [съ] 

[предвЪр1е] 
Въ  свое  ■^)  [святилище]  [святое] 
[Не  разъ  меня]  ты  принялъ — 

нерзб  не  разъ 
В  1>  тсбЪ  влюбленъ  я  былъ 

и  [въ  древнихъ]  безъ 

[Я   (.плшадъ]  [вой  потоковъ]  — 

1)  Вперкые  чтен1е  этихъ  строфъ  дано  въ  Приложен!!!  М.  .1.  Гоф- 
мана къ  изданному  въ  1919  году  Госуд.  ИздательствохМЪ  тексту  «Евген1я 
ОнЪгииа». 

-)  Въ  чистовой  рукописи  (Публичной  Бп6л10теки):  Чрозъ  пхъ  упор- 
ный преграды. 

3)  Исправлено  изъ  свое!!. 
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Меня  прпвЪтствовалъ  ты  шумно 
[И  гулъ  обвал овъ  снЪговыхъ] 

[о]  [и]     перзб. 

[Т]  [Грозой  обвала] 

волнъ 

[И  ревомъ  рЪчекъ]  б^рь  твоихъ 

Грозой  [И  ревомъ  вЪчныхъ]  [струй]  [твои] 

[Нерзб.]  [нерзО.]  потоковъ  дождевыхъ 

[И  б  нерзб.  снЪговыхъ] 

Этотт>  черновой  набросокъ  строфы  пзъ  Путешествия  ОиЪ- 
гина,  не  получившей  своего  завершсн1я,  непосредственно  прп- 
мыкаетъ  къ  строфЪ:  «Онъ  впдитъ  Терекъ  разъярен- 
н  ы  и...  О  н  Ъ  г  и  н  ъ  т  р  о  н  у  т  ъ  в  ъ  п  е  р  в  ы  й  р  а  3  ъ» — и  написанъ 
на  томъ  же  лпсткЪ.  Набросокъ  этотъ  относится  къ  октяб])ю 
1829  года  и  написанъ  въ  Малиннпкахъ.  СлЪдующая  стад1я  со- 
здан1я  этой  строфы  представлена  въ  чсрновикЪ,  находящемся 
въ  Румянцевскомъ  МузеТ)  (оборотъ  39  листа  2382  тетради). 
Прпводимъ,  для  сравнен1я  съ  нашимъ  наброскомъ  и  обт>яснен1я 
его,  транскрнпц1ю  черновика  Рум.  Музея, въ  котором1>  явственно 
проступаетъ  уже  строфа: 

Во  время  оное  былое!... 
[Въ  тТ>  дни]  —  [младое] 

[ты  зпалъ   меня] 
[Въ  тЪ  дни]  [я  зналъ  те]  Кавк 

святилище 
Въ  свое  [убЪжп]  г.1ухое 

[нерзб] 
Ты  [призывалъ]  меня  не  разъ 
Въ  тебя  влюбленъ  я  былъ  безумно  ') 

[О  какь]  [О  ты]    [торжество] 
[Меня]  [прпвЪтствовалъ]  [ты]  шумной 
П' вновь'  [Красою*]  [меня  тогда  привЪтств]     [ты]-) 

[меня] 
[Грозою  ужасовъ]  [твоихъ] 


Зачеркнуто  и  возстановлено. 

1)  Исправлено  пзъ  безумно  и. 

2)  Разобрано  предположительно. 
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[сля]  въ  [слыша] 

[Я  слушалъ  ревъ  твонхъ  оОваловъ] 
[Твопхт.]  [при]  [ты] 

[Я  слышалъ  пЪсни  горныхъ  дЪиъ] 
[Могучпмъ  г.тасомъ] 
[ииималъ  1)]  [то]  ['')урь]  [свопхъ]  среди  долннъ  ') 

[пототъ]  2)  [нс'рзб]  ТВ 

я  [слышал]   ревъ''  ручьевъ'  твоихъ" 

[кл11К1.  орловъ  и]  и  снЪговыхъ  оПваловъ 

[Гулкой] 

[И]  [|'розы]  [гулъ]  [твоихъ]  [нерзб] 

[кликъ  орловъ]  и  пЪсни  дЪвъ     и  [т  перазО] 
[И  пЪсни  горныхъ  дТ)въ];     [н]  [ты] 

II  Терека  свпрЪпый  ревъ  [златой] 

горъ  ' ) 
[Своей  Угрюмой  красоты] 

[МнЪ]  и  эха  дальнозвучн       хохот ь  — 
[безъ  нерзб] 
[О]    [Открылся] 

[И]  [былъ]  [я]   [и  былъ] 

[зрЪлъ]  СМИ  3) 

[И]  [И]     [слабый]  твой  пЪвецъ 

[л]          [ЗрЪлъ] 

[ЗрЪлъ]  [я[  [Казбека]  Царствен*  вЪнецъ 
[Твой] 

Ни(;акяхъ  другихъ  слЪдовь  этой  строфы  не  сохранилось: 
повидимону,  Пушкинъ  тогда  же  отказался  отъ  нея,  и  создан1е 
строфы  было  брошено  на  полупути. 

II  бероп.  Сороти  отлог!!! 

И  полосатые  холмы 

И  ъъ  рощЪ  скрытыя  дороги 

И  дом'ь,  гдЪ  пировали  мы — 

Пр1ютъ  с1яньемъ  Музъ  одЪтый*) 


*  Зачеркнуто  п  возстаиовлепо. 
^)  Разобрано  предположительно. 
-)  Описка  (топот  ъ?) 
')  Смиренный? 

^)  Исправлено?  (первоначально    было:    Сей    край    с1яньемъ    Музъ 
одЪтый). 


Младымъ  Языковым-ь  М  восп'Бтый 
Когда  пзъ  капища  наукъ  2) 
Являлся  онъ  въ  нашъ  сельск1Й  кругь 
II  Нимфу  Сороти  проела вилъ  ^) 
И  огласилъ  поля  кругомъ 
Но  тамъ  [и]  4)  я  мой^слЪдъ  оставилъ 
Таз1ъ  вЪтру  въ  даръ,  на  темну  ель  ^) 
ПовЪсилъ  звонкую  свирель  "5). 
18  сент.  Болдино 
1830. 

Это  последняя  (выпущенная  позтомъ)  строфа  Путешеств1я 
ОнЪгина  была  впервые  напечатана  П.  II.  Бартеневымъ  въ  «Рус- 
скомъ  АрхниЪ»  1887  года  (Л1'  1)  и  перепечатывалась  во  всЪхъ 
полныхъ  со6ран1яхъ  сочинений  Пушкина  въ  такомъ  неисправ- 
номъ  видЪ: 

И  берегъ  Сороти  отлопй, 

И  полосатые  холмы, 

И  въ  рощЪ  скрытыя  дороги, 

И  доиъ,  гдЪ  пировали  мы,  — 

Пр1ютъ,  С1яньемъ  музъ  одЪтып, 

Младымъ  Языковымъ  воспЪтый,  • 

Когда  изъ  капища  наукъ 

вился  онъ  въ  нашъ  сельск1й  кругь 
И  вод  ы  Сороти  прославилъ, 
И  огласилъ  поля  кругомъ 
Очаровательнымъ  стихомъ. 
Но  тамъ  и  я  мои  слЪдъ  оставилъ, 
II  вЪтру  въ  даръ,  на  темну  ель 
ПовЪсилъ  звонкую  свир'Ьль. 

^)  Въ  рукописи  описка:  Я  з  ы  к  о  в  ъ. 

'■')  Пушкинъ  пачалъ  было  писать  этотъ  стихъ  такъ:  В  ъ  т  Ъ  д  н  и. 

3)  Исправлено;  первоначально  было:  II  Нимфъ  Т  р  и  г  о  р  с  к  а  г  о 
прославилъ,  затЪмъ  —  Тамъ  онъ  Нимфъ  Сороти  прославилъ  и 
Тамъ  Н  и  м  ф  ъ  онъ  Сороти  прославилъ. 

*)  Союзъ  «И»  пропущенъ.  Нушкинъ  началъ  исправлять  стихъ  Тамъ 
талгь  и  я,  но  зачеркнулъ  исправлен1е  и  возстановилъ  первоначальное 
чтен1е. 

•")  Первоначально  Тамъ  на  г  о  р  Ъ,  на  темну  ель,  затЪмъ  II  вЪтру 
въ  даръ  на  темну  ель,  и  наконецъ  Тамъ  вЪтру... 

'^)  Исправлено  (первоначальпо  было:  ПовЪсилъ  ямою  свирЬль). 
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15.  (ЗАЧЪМЪ  Я  ЕЮ  ОЧАИОВАНЪ...» 


ЗачЪмъ  я  ею  очарованъ, 
ЗачЪмъ  разстаться  долженъ  съ  ней, 
[ЗачЪиъ,  зачЪмъ]  я  избалованъ 
Цыг<^анской>-  жизн1ю  моей 


Она  завидитъ  васъ  такъ  нЪжно 
Она  лепечетъ  такъ  небрежно 
Она  такъ  тонко  весела. — 
Ея  глаза  такъ  полны  чувствомъ, 
Вечоръ  она  съ  такимъ  искусствомъ 
Пзъ  подъ  накрытаго  стола 
Свою  инЪ  пожну  подала. 

Стихотворен1е  это  извлекается  изъ  черновика  ОнЪгинскага 
'соОран1я.  Возможно,  что  первое  четверостиш1е,  отдЪленное  чер- 
той отъ  дальнЪйшаго,  не  связано  съ  остальными  семью  стихами. 

Стихотворсн1е  написано  на  клочкЪ  бумаги,  карандашомъ. 
Судя  по  почерку,  оно  относится  ко  времени  около  30-го  года. 
Приводимъ  точную  транскрипц1Ю  рукописи: 

Зач^мъ  очарованъ 

Я  ею  [право]  [очарованъ] 

ЗачЪмъ  разстаться  долженъ  съ  ней 

[ЗачЪмъ  зачЪмъ] 

[Когда  бъ]  я  [не  былъ]  избалованъ 

Цыг 
[Привольной]  жизни  [кочевой] 

моей 
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Она  [кокетствуетъ]      [небрежна]  1) 
Она  невинно  весела 
на  васъ]  [взглянетъ] 

[Она  ГЛЯДИТ71  такъ]  нЪжно 

право 
Она  лепечетъ  [съ  мплымъ]  чувствомъ 
Вечоръ  она  съ  такимъ  искусствомъ 
Изъ  подъ  накрытаго  стола 
Свою 

ВсЪхъ]  мнЪ  ножку  подала 

Завидитъ 
Она  [глядптъ  на]  васъ  такъ  нЪнчНО — 
Она  лепечетъ  такъ  небрежно! 
тонко 
Она  такъ  [мило]  весела — 
Ея  глаза  такъ  полны  чувствомъ 
Вечоръ  она 
Изъ  подъ 
МнЪ 

На  той  же  страницЪ  вверхъ  ногами — какое  то  вычп- 
слен1е. 

Какъ  видно  изъ  транскрипц1и,  вторая  часть  стихотворен1я 
написана  дважды.  Первая  черновая  редакц1я  написана  небрежно, 
и  съ  трудомъ  поддается  прочтен1ю.  З^тЪмъ  тоже  самое  напи- 
сано на  ново,  при  чемъ  послТ)дн1е  стихи  обозначены  только 
первыми  словами,  и  слЪдовательно  обозначаютъ  стихи  перво- 
начальной редакции  безъ  измЪнен1я. 


^)  Въ  рукоппсн  эти   слова  иереставлены  н]  исправлены    (было:    Она 
небрежная  кокетка). 
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16.  (ЦИЪТОКЪ  ЛЮБВИ...) 


[одно,  одно] 
[ЦвЪтокъ  любви]!  Тому  мгновенье 
Она  цвЪла,  свЪжа  пышна — 
И  вотъ  ужъ  вянстъ — и 

[опалена] 
Иль  жаръ  твоей  груди 
Младую  розу  опалилъ — 

На  этомъ  обрывается  неизвЪстный  до  сихъ  поръ  черновой 
набросокъ  1830  года.  Датируется  онъ  просто  и  приблизительно 
точно  тЪмъ,  что  на  томъ  же  листЪ  Пушкинь  началъ  набрасы- 
вать предпслов1е  къ   «ПовЪстямъ  БЪлкина»   (см.  ниже). 
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17.  (О  НЪТЬ  МНТ,  ЖИЗНЬ  НЕ  НАДОЪЛА...). 


О  нЪтъ  мпЪ  жизнь  не  падоЪла 
Я  жить  люблю,  я  жить  хочу 
Душа  не  вовсе  охладЪла 
Утратя  молодость  свою 
Еще  хранятся  наслажденья 
Для  любопытства  моего 
Для  милыхъ  сновъ  воображенья 
[Для  чувств]  всего. 

Ниже  приводимъ  транскрипц1ю  этого  чернового  наброска: 

О  нЪтъ  мнЪ  жизнь  не  надоЪла 

Еще 
[еще]      [я  долго] 
Я*  жить*  люблю,*  я*  л;ить*  хочу*  [жить  хочу] 
[Пускай  весна  моя]  [пуска!!  одЪла] 
[Конечно]  [я  безъ]  [и  безъ] 

[Могплу  темную]  [темно]  [моего]  [дЪла] 
[утративъ] — 
[Утратя]  [утратя]  [Молодость  мою]  Душа  не  вовсе  охладЪла 
[ЗачЪмъ]  [Утратя  молодость] 

[Что  въ  смерти  добраго]  Утратя   молодость  свою  ^; 

[Романъ]  [еще] 
[Еще  мнЪ  будетъ]  [Мпцкевичь  созрТзетъ] 
[Еще  храня] 
Еще  хранятся  [хл]   наслажденья 

любопытнаго  моего 
Для  [души  моей] 


Зачеркнуто  и  возстановлено. 
1)  Въ  рукописи:  ев — 


80 


/Д^Х  и^^г^С^^^г,*,-^^^^^        ф/ Аи:^^^^^^уМ^^^^-Л^ 


сл-^-* 


■-^7^г>-*--/тг.-^-я. 


/С-0'^'^'У'^^''^^^ — -' 


'Л^ 


•^ 


4^ 


-Л-^»''*^--^ 


мплыхъ 
Для  сновъ  воображенья 
[Для  чувствъ]  всего. 

Издаваемый  автографъ  до  сихъ  поръ  былъ  извЪстенъ 
въ  передачТ)  А.  в.  ОнЪгина  (Новое  Время,  1887  г.,  29/1,  №  3922). 
Но  какъ  видно  изъ  предлагаемой  транскрипц1и, — черновой,  во- 
все не  отдЪлапный  набросокъ  Пушкина  подвергся  у  него  зна- 
чительнымъ  измЪненгямъ  и  поправкамъ  редакцхоннаго  характера. 
Вторая  строка  первой  строфы  читается  у  ОнЪгина  такъ: 

Я  жить  хочу,  я  жизнь  люблю! — 

т.  е.  въ  ней  произведена  перестановка  параллельныхъ  членовъ 
синтаксическаго  ряда  (очевидно  для  улучшенхя  риемы:  люблю — 
свою),  и  сверхъ  того  слово  жить  въ  первомъ  (по  рукописи) 
случаЪ  замЪнено  словомъ  «жизнь».  Такому  же  произвольному 
измЪнен1ю  подверглась  и  четвертая  строка  второй  строфы,  гдЪ 
ОнЪгинъ  безъ  всякихъ  основан1Й  возстановплъ  зачеркнутыя 
поэтомъ  слова  «Для  чувствъ».  Но  самымъ  существеннымъ  иска- 
жен1емъ  текста  является  попытка  ОнЪгина  скомбинировать  изъ 
зачеркнутыхъ  вар1антовъ  первой  строфы  нЪчто  въ  родЪ  остова 
несуществующей  въ  подлинникЪ  третьей  строфы: 

ЗачЪмъ ,    .    . 

Могилу  темную 

Что  въ  смерти  добра го     

Благодаря  этому  не  только  возникаетъ  совершенно  оши- 
бочное представлен1е,  будто  Пушкинъ  уже  заканчивалъ  двЪ 
строфы  и  переходилъ  къ  созданхю  третьей,  но  и  чувствительно 
мЪняется  тематическ1Й  замыселъ  стихотворен1я.  Фиксировавъ 
основной  тезисъ:  «я  жить  люблю,  я  жить  хочу»  (курсивъ 
нашъ),  Пушкинъ  попытался  было  развивать  его  въ  отрицатель- 
номъ  планЪ:  что  въ  смерти  добраго,  могила  темная,  томно, — но 
очень  скоро  оставилъ  эти  мрачные  образы  и,  замЪнивъ  ихъ 
гораздо  болЪе  утЪшительной  формулой:  «душа  не  вовсе  охла- 
дЪла,  утратя  молодость  свою», — приступилъ  во  второй  строфЪ 
къ  описан1ю  оставшихся  наслажденхй.  Между  тЪмъ  сочиненная 
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ОнЪгинымъ  3-я  строфа  даетъ  поводъ  думать,  что  Пушкинь 
определенно  иодошелъ  зд^сь  къ  отрицательной  аргументац1и, 
что  можетъ  повести  къ  неправильнымъ  иеторико-литературнымъ 
и  б10графическимъ  выводамъ.  Черновой  набросокъ  обычно  да- 
тируется безъ  всякихъ  основан1н  1826,  а  также  1836  годомъ — 
для  датировки  рукопись  не  даетъ  никакихъ  основан1Й.  Быть 
можетъ,  нзслЪдователямъ  помогутъ  для  датировки  этого  наброска 
росчерки  Пушкина  на  немъ:  «Ь»,  «Ьп!»,  «Ьешб»    (дважды). 

Въ1У*томЪ  акад.  издан1я  въ  основномъ  текстЪ  подь  1826  го- 
домъ напечатано  чтен1е  А.  0.  ОнЪгнна,  между  тЪмъ  въ  примЪ- 
чан1яхъ  П.  О.  Морозовъ  печатаетъ  довольно  точную  транскрип- 
Ц1Ю  черновика.  О  датировке  наброска  П.  О.  Морозовъ  высказы- 
вается слЪдующимъ  образомъ: 

«А.  0,  ОнЪгинъ,  основываясь  на  упоминанхи  имени  Миц- 
кевича, относптъ  этотъ  набросокъ  къ  1826  г.,  когда  Пушкннъ 
встрЪтился  въ  МосквЪ  п  познакомился  съ  польскимъ  поэтомъ. 
Основан1е,  конечно,  не  особенно  твердое,  такъ  какъ  Пушкит. 
могъ  вспомнить  о  Мицкевиче  и  позже.  Можетъ  быть,  вЪроятнЪе 
отнесен1е  наброска  къ  1830  г.,  въ  виду  сходства  основной  его 
мысли  съ  Э-'СГЕей:  «Безумныхъ  лЪтъ  угасшее  веселье»  («Я  жить 
хочу  .     .     .  н  вЪдаю:  мнЪ  будутъ  наслажденья»), 

Основан1е  А.  0.  ОнЪгина,  конечно,  «не  особенно  твердое», 
и  пом1)щен1е  наброска  подъ  1826  годомъ  (какъ  это  сдЪлалъ 
П.  О.  Морозовъ  въ  IV  томЪ  акад.  изд.)  случайно  и  спорно,  но 
не  болЪе  основательно  и  предположен1е  II.  О.  Морозова:  поэтъ 
въ  разные  годы  своей  жизни  говорилъ  о  томъ,  что  онъ  хочетъ 
жить,  а  не  только  въ  1830  году. 
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18.  (ОКОНЧАШЕ  «ГУСАРА»), 


Вотъ  кочерга  садись  верхомъ 
И  убирайся  окоянный 

въ  пе 
И  вдругъ       [и  въ  печь] 
Что()1.  я,  я  сЪлъ  на  кочергу — , 
Гусаръ  присяжный!  Ахъ  ты  дура 
Или  предался  я  врагу? 
Иль  у  тебя  двойная  шкура? 

дьяволъ, 
Коня!  [давай]!— «На:  иотъ  и  конь» —  1) 
И  точно  конь  передо  мною 
Скребетъ  копытомъ,  весь  огонь 
,1угою  шея,  хвостъ  трубою 

И  смЪло  сЪлъ  2)  я  на  коня 

[II  хоть  безъ]  [сЪдла]  [безъ]     [безъ] 

[Хоть  не  видЪлъ]  [же]  уздечки 

[и  конь] 
[Во  весь  опоръ]  [стрГиою]     какъ     [неразб.] 
[И  мы]  [помчалися] — [я]  я 

II 

[Вдругъ]  [очутился]  [?] 

[Очнулся]  [дома]  возлЪ  печки  ^) 
[ГдЪжъ] 


')  Въ  печатной  ред.:  .Коня.'- На,  дурень,  вотъ  н  конь» 

2)  Исправлено  изъ  «сдезъ». 

2)  Эта  строфа  въ  печати,  ред.  читается: 

Садись.— Вотъ  сЪлъ  я  на  копя 

Ищу  уздечки— нЪтъ  уздечки. 

Какъ  взвился,  какъ  понесъ  меня 

И  очутились  мы  V  печки. 
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и  [также]  также 

[въ  порядк'Б]  въ  хатЪ  ') 

са1М'ь  же 
[Сказать  ли  какъ  очнулся]  я 
Сижу  верьхойъ — а  подо  мною  2) 
Не  конь,  а  старая  скамья — 
Вотъ  что  случается  порою». 

И  сталъ  крутить  онъ  длинный  усъ 
Прибавя:  молвить  безъ  обиды 
Ты  хлопецъ  м.  б.  не  трусъ 
Да  глупъ,  а  мы  видали  виды 

18  апр'Бля 
1833 

Автографъ,  транскрнпц1я  котораго  здТ)Сь  дается,  предста- 
вляетъ  собою  одинъ  изъ  послЪднихъ  чернониковъ  «Гусара». 
Хотя  окончательная  редакц1я  еще  не  достигнута  въ  этой  руко- 
писи, но,  за  малыми  исключен1ями,  текстъ  совпадаете  съ  печат- 
нымъ,  помЪщеннымъ  въ   «Библ10текЪ  для  Чтен1я))   1834  г. 

Судя  по  тому,  что  нЪкоторыя  строфы  безъ  помарокъ,  по- 
черкъ  быстрый,  нЪкоторыя  слова  недопнсаны,  можно  утвер- 
ждать, что  это  не  первый  набросокъ,  и  что  ему  предшествовала 
черновая  работа. 

Стихотворение  точно  датировано. 


О  Испр.  изъ  «хата». 

2)  Эти  два  стиха  въ  печати  читаются: 
Гляжу:  все  также;  самъ  же  я 
Сижу  верхомъ  и  подо  мною... 
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19.  С2АТУ  (ВОЕВОДА). 


С2а1у 
(Подражанхе  ]Мицкевичу) 

Въ  ночь  нечаянно  съ  похода  1) 
Воротидся  Воевода  -) 
Онъ  с.1угамъ  ве.1итъ  молчать, 
Въ  спальню  кинулся,  къ  постели; 
Дернулъ  пологъ...  Въ  самомъ  дЪлЪ: 
Никого;  пуста  кровать. 

И  мрачнЪе  черной  ночи 
Потупилъ  онъ  грозны  очи  3) 
Сталъ  крутить  свои  сивый  усъ... 
Рукава  назадъ  закпнулъ 
Вышелъ  вонъ  замокъ  задвннулъ: 
«Ей  ты,  хлопецъ!  Чертовъ  кусъ!  *) 

А  зачЪмъ  нЪтъ  у  забора 
Нн  собаки,  ни  надзора?  ^) 
Я  васъ,  Хамы!— дай  ружье?  6) 
Приготовь  мЪшокъ,  веревку — 
Да  сними  съ  гвоздя  винтовку 
Ну!  за  мною!....  я-жъ  ее! 

1)  Этотъ  стихъ  записанъ  на  поляхъ;  первоначально  было:  Поздно 
ночью  изъ  похода  (къ  этому  чтен1ю  Пушкинъ  вернулся  въ  печат- 
ной редакц1и). 

2)  Исправлено  (было:  Возвратился  Воевода). 

3)  Въ  подлинникЪ  описка:  у  ч  п. 

*)  Первоначально  было:  «Ей  ты.  хлопецъ!  прод1усъ,  затЪмъ: 
Крикнулъ  «Эй  ты!  Чертовъ  кусъ,  и  наконецъ  приведенное  нами 
(въ  печатной  редакции:  «Гей  ты,  к  л  и  к  ы  у  л  ъ,  чортовъ  кусъ!) 

5)  Въ  печатной  редакц1и:  Ни  собаки,  ни  затвора? 

6)  Неправлено  (первоначально:  Я  васъ,  Хамы! — г  ,1  Ъ  р  л  ж  ь  е?) 
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Папъ  и  хлопецъ  подъ  заборомъ 

Тихнмъ  крадутся  дозоромъ 

Входятъ  въ  садъ — и  сквозь  вЪтвей  1) 

На  скамейк!)  у  фонтана 

Въ  бЪломъ  платьЪ,  видятъ,  Панна 

И  мущина  передъ  ней 

Говоритъ  онъ:  все  пропало 
ЧЪмъ  лишь  только  я  бывало 
Наслаждался,  что  любилъ: 
БЪлои  груди  трепетанье  ^), 
НЪжпой  ручки  пожиманье... 
Воевода  все  купилъ 

Сколько  лЪтъ  тобой  страдалъ  я!  з) 
Сколько  лЪтъ  тебя  искалъ  я 
Отъ  меня  ты  отперлась 
Не  искалъ  онъ,  не  страдалъ  онъ; 
Серебромъ  лишь  побряцалъ  онъ, 
И  ему  ты  предалась  *). 

Я  скакалъ  во  мракЪ  ночи 
Милой  Панны  видЪть  очи 
Руку  '}  нЪжную.  пожать 
Пожелать  для  новоселья 
Много  лЪтъ  ей  и  веселья  ^) 
И  нотоиъ  навЪкь  бЪжать. 

Онъ  колЪна  ей  цалуеть 
Панна  бЪдная  тоскуетъ 
А  сквозь  вЪтви  тЪ  глядятъ 
По  потрону  откусили 
Въ  ружья  пули  запустили  ^) 
Вбили  шомполомъ  зарядъ  8) 


')  Исправлено    (первоначально:    Входятъ    въ    садъ— н  межъ 
вЪ  т  в  е  й). 

-)  Въ  печатной  редакц1и:  Б  Ъ  л  о  й  груди  в  о  з  Д  Ь1  х  а  н  ь  е. 

-")  Неправлено  (было:  Сколько  лЪтъ  тобой  пылал  ъ  я!) 

*)  Въ  печатной  редакц1и:  П  ему  ты  отдалась. 

•)  Исправлена  описка  (Рукою) 

'5)  Исправлено  (первоначально:  Ей    и  счастья  и  веселья). 

')  Исправлено  (было:  Въ  стволъ  по  пули  запустили). 

^)  Пушкннъ  сперва  записалъ  строфу  въ  иномъ  видЪ: 

Ж! 


Подступпди  осторожно —  ') 
Паиъ  мой,  цЪлить  мнТ»  пеможно, 
Робко  хлопецъ  прошепталт.  ^), 
ВЪтеръ,  что-ли;  илачутъ  очи 
Дрожь  беретъ — въ  рукахъ  нЪтъ  мочи 
Въ  полку  порохъ  не  попалъ  з). 

Тише  ты,  собачье  племя 
—  Будешь  плакать,  дай  мнЪ  время—  *) 
Сыпь  на  полку — наводи, 
ЦЪль  ей  въ  лобъ — левЪе — выше—  й) 
Съ  Паномъ  справлюсь  самъ.  Потише —  ^) 
Прежде  я— ты  погодн — 

[1анна  милая  тоскуетъ 
Онъ  кол'Бна  ей  цалуетъ 
А  сквозь  вТ)тви  тЪ  глядятъ 
Ружья  на  земь  опустили 
По  потрону  откусили 
Вбили  шомполомъ  зарядъ 

Въ  печатной  редакц1и  Пушкинъ  вернз'лся  къ  этому  первоначаль- 
ному чтен1ю,  измЪнивъ  только  первый  стихъ  (Панна  плачетъ  и 
т  о  с  к  у  е  тъ). 

1)  Пушкинъ  началъ  было  писать  сперва  второй  стихъ:  Панъ 
м  о  й!  ц  Ъ 

2)  Исправлено  (первоначально  было:  Хлопецъ  шопотомъ 
сказал  ъ;  въ  печатной  редакц1и: 

БЪдный  хлопецъ  прошепталъ). 

3)  Исправлено  (первоначально  и  въ  печатной  редакц1п:  Порохъ 
въ  полку  не  попал  ъ). 

*)  Первоначально  зти  два  стиха  читались: 

Тише  дурень...  дай  мнЪ  время! 
Я  те  дамъ,  собачье  племя!  — 

въ  печатной  редакщи: 

—  «Тише  вы,  гайдучье  племя! 
Будешь  плакать,  дай  мпЪ  время! 

'")  Пушкинъ  началъ  сперва  писать  пятый  стихъ:  С  ъ  Паномъ; 
'|-ый  стпхь  первоначально  иначе  читался:  ЦЪль  ей  въ  лобъ — пра- 
в  Ъ  е — в  ы  ш  е.— 

*■')  Исправлено  (было:  Съ  Паномъ  справлюсь  я.  Иотиш  е — ). 
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Хлопецъ  Пана  не  дождался 
ВыстрЪлъ  по  саду  раздался  ^) 
Воевода  закричалъ, 
Воевода  пошатнулся 
Хлопецъ  знать  не  промахнулся  '-) 
Прямо  въ  лобъ  ему  попалъ. 


2Н  окт. 
1833 
Болд 


Печатается  по  чистовой  рукописи,  текстъ  которой  мало 
отличается  отъ  печатнаго  текста,  помЪщеннаго  во  II  томЪ 
«Библ10теки  для  Чтен1я))  1834  года  и  въ  изд.  1835  года  (подъ 
заглав1емъ  «Воевода.  Польская  баллада»;  всЪ  разночтен1я  руко- 
писи А.  0.  ОнЪгина  сравнительно  съ  печатнымъ  текстомъ  ука- 
заны въ  подстрочныхъ  выноскахъ). 

.1юбоиытно,  что  въ  цЪломъ  рядЪ  случаевъ  Пушкинъ  въ 
печатной  редакц1и  возвращается  къ  зачеркнутому,  первоначаль- 
ному чтен1ю.  Первое  впечаглЪн1е  отъ  рукописи  таково,  что 
исправлен1я  въ  ней  занесены  послЪ  напечатан1я  пьесы — настолько 
ближе  печатная  редакц1я  къ  первоначальному  чтенхю,  чЪмъ  къ 
исправленному  (не  трудно  однако  доказать  ошибочность  этого 
впечатлЪн1я).  З^мЪтимъ,  что  хотя  и  не  въ  такой  степени,  явле- 
ние это  наблюдается  въ  творческой  работЪ  поэта  и  можетъ 
быть  провЪрено  изучен1емъ  рукописей  и  сличенхемъ  ихъ  съ 
печатнымъ  текстомъ  многихъ  стихотворен1Й  Пушкина. 


')   Первоначально  стихи  читались  въ  иномъ  порядкЪ: 

ВыстрЪлъ  по  лЪсу  раздался 
Хлопецъ  Пана  не  дождался 
Такой  же  порядокъ    имЪютъ    стихи  и  въ  печатной   редакц1п  («Вы- 
стрЪлъ по  саду  раздался). 

2)  Исправлено  (первоначально  и  въ  печатной  редакщи:  Хлопецъ 
видно  промахнулся). 


20.  (ДОПРОСОМЪ  МУЗУ  БЕЗПОКОЯ...). 


Допросомъ  Музу  безпокоя 

Съ  усмЪшкой  скажетъ  критпкъ  мой 

«Куда  завиднаго  Героя 

Избрали  иы!  кто  вашъ  Герой 

—  А  что?  коллежской  регистраторъ. 

Какой  вы  строг1Й  лите1»аторъ! 

Его  пою — за  чЪмъ-же  нЪтъ? 

Онъ  мой  приятель  и  сосЪдъ 

Державинъ  двухъ  своихъ  сосЪдовъ 

И  вс'Ь<1ъ>  друзей  же  прославлялъ 

ПЪвецъ  Фелицы  быть  дерзалъ  >) 

ПЪвцомъ  ихъ  свадебъ,  ихъ  обЪдовъ 

И  похоронъ,  смЪнпвшихъ  пиръ 

А  зналъ  ли  ихъ,  скажите,  М1ръ. 

ЗамЪтятъ  мнЪ  что  есть  же  разность 
Между  Державинымъ  и  мной 
Что  красота  и  безобразность 
Разделены  чертой  одной 
Что  К.  Мещерской  былъ  сенаторъ — 
А  не  коллежской  регистраторъ — 
Что  лучше  ежели  поэтъ 
Возьметъ  возвышенный  предметъ, 
Что  нЪтъ,  къ  тому  же,  перевода 
Прямымъ  Героямъ;  что  они 
СовсЪмъ  не  чудо  въ  наши  дни — 
Куда!  памъ  нЪтъ  отъ  нихъ  прохода  — 
И  развЪ  межъ  моихъ  друзей 
Двухъ,  трехъ  великихъ  нЪтъ  людей? 


1)  Эти  два  стиха  по  сообщен1ю  А.  в.  ОнЪгина  печатаются: 
И  смерть  Мещерскаго  воспЪлъ; 
П'Бвецъ  Фелицы  быть  умЪлъ. 
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ЗачЪмъ  крутится  вЪтръ  въ  оврагЪ 
Волнуетъ  степь  и  пыль  несетъ 
Когда  корабль  въ  недвижной  влагЪ 
Его  дыханья  жадно  ждетъ? 
(^проси  его.  За  чемъ  отъ  башенъ 
•  Тетитъ  орелъ,  угрюмъ  и  страшенъ 
На  п'Бнь  гнилой?  Спроси  его, 
За  чЪмъ  Арапа  своего 
Младая  любитъ  Дездемона 
Какъ  мЪсяцъ  любитъ  ночи  мглу? 
За  тЪмъ  что  вЪтру  и  орлу 
И  сердцу  дЪвы  нЪтъ  закона — 
Гордись:  таковъ  и  ты  поэтъ 
II  для  тебя  услов1Й  нЪтъ. 

Исполненъ  мыслями  златыми 

Непонимаемый  никЪмъ 

Передъ  кумирами  земными 

Проходишь  ты,  унылъ  и  нЪмъ 

Съ  толпой  недЪлишь  ты  ни  гнЪва 

Ни  нуждъ,  ни  хохота,  ни  рева 

Ни  удивленья,  ни  труда. 

Глупецъ  кричитъ:  куда?   куда? 

Дорога    здЪсь.   Но  ты  не  слышишь 

Идешь  куда  тебя  влекутъ 

Мечтанья  тайныя.  Твой  трудъ 

ТебЪ  награда;  имъ  ты  дышешь, 

А  плодъ  его  бросаешь  ты 

ТолпЪ,  рабын'Ь  суеты. 

Въ  такой  первоначальной  редакц1и  читаются  четыре  строфы 
онЪгинскаго  строя,  написанныя  на  4-хъ  страничкахъ  писчей 
бумаги.  Въ  этой  первоначальной  редакц1и  только  двЪ  поправки, 
а  именно:  10-ый  стихъ  первой  строфы  написанъ  такъ: 

всЪ  друзей-же 
И  [смерть  Мещ]  прославлялъ 

и  1-ый  стихъ  второй  строфы — 

ЗамЪтятъ  мнЪ 
[Вы  скажете]  что  есть  же  разность. 

Эта  первоначальная  редакц1я  подверглась  незаконченной 
переработкЪ. 
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Первые  четыре  стиха  передЪланы  Пушкинымъ  такъ:* 

Допросомъ  музу  безпокол 

ЗамЪтятъ  мнЪ  что  взять  бы  могъ 

[Что]  я  настоящаго  Героя 

[Въ  предметъ]  предметомъ  пЪсенъ — что  мой  слоп. 

На  этомъ  переработка  оборвалась.  ДалЪс  подрядъ  Пушкинъ 
зачеркиваетъ  стихъ  за  стихомъ  до  8-го  стиха  строфы  включи- 
тельно и  затЪмъ  перечеркиваетъ  всю  строфу  въ  цЪломъ. 

Вторая  строфа  не  подвергалась  переработкТ»  (иси])авл<'нъ 
только  предпослЪдн1Й  стихъ: 

Но  развЪ  ,  .  .  ). 

Въ  третьей  строфЪ  первые  7  стиховь  переработаны  слЪ- 
дующимъ  образомъ: 

ЗачЪмъ  крутится  вЪтръ  въ  овраге 
Иодьемлетъ  листъ  и  пыль  несетъ 
Когда  корабль  въ  недвижной  влагЪ 
Его  дыханья  жадно  ждетъ? 
За  чемъ  отъ  горъ  и  мимо  башенъ 
Летитъ  орелъ,  тяжелъ  и  страшенъ 
На  [утлый]  чахлый  п'Ьиь?  Спроси  его. 

Начата  переработка  двухъ  заключительныхъ  стиховъ  строфы: 

— таковъ  поэтъ 
II  для  него  зако<на>  нЪтъ 

Но  затТ)мъ  эти  два  стиха  зачеркиваются. 
Первые  четыре  стиха  четвертой  строфы  перерабатываются 
слЪдующпмъ  образомъ: 

Исполненъ  мыслями  златыми 
Непонимаемый  никЪмъ 
Передь  разпутьями  земными 
Поэтъ  идетъ,  унылъ  и  нЪмъ. 

СлЪдующ1е  три  стиха  перечеркиваются  легкими  зигзаго- 
образными лин1ями.  Въ  дальнЪйшихъ  стихахъ  намЪчается  за- 
м'Ьна  второго  лица  третьимъ.  Такъ  въ  9-омъ  стихЪ  вместо  «не 
ты»  надписано — «поэтъ»,  въ  10-омъ  зачеркнуто  слово  «тебя»  и 
иадъ    нимъ — волнообразная    черта;    въ  12-омъ  вмЪсто  «тебЪ» — 
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«ему)Я,  вмЪсто  «ты»  —  «онъ».    КромТ)  того,  И-ый  стихъ  передЪ- 
ланъ  такъ: 

Мечты  златыя;  тайный  трудъ. 

ПередЬлка  эта,  вБроятно,  вызвана  необходимостью  )стра- 
нен1я  слова  «твой»,  которое  одно  и  было  зачеркнуто  сперва,  и 
замЪнено  словомъ  «и»  (Мечтанья  тайныя;  и  трудъ  Ему  награда; 
нмъ  онъ  дышятъ).  Но  несовершенство  этой  редак111и  вызвало 
дальнЪйн11я  исправлен1я. 

На  этомъ  иснравлен1я  остановились.  Хотя  въ  двухъ  по- 
слЪднихъ  стихахъ  снова  фигурируетъ  мТ)стоимен1е  «ты»  (вь 
риомЪ),  но  слЪдовъ  исправлен1я  не  видно.  Такпмъ  образомъ 
переработка  не  закончена.  Незавершенность  поправокъ  и  за- 
€тавляютъ  насъ  печатать  въ  качествЪ  основной — первоначаль- 
ное чтен1е  рукописи. 

Строфы  эти  не  совсЪмъ  точно  были  напечатаны  А.  0.  ОнЪги- 
нымь  въ  «Русской  Мысли»  1886  г.  Въ  этой  печатной  редак111и, 
вообще  слЪдующей  первоначальной  редакц1и  строфъ,  ОнЪгинъ 
въ  нЪкоторыхъ  мЪстахъ  вводитъ  позднЪйш1Я  исправлен1я  Пуш- 
кина, а  въ  одномъ  мЪстЪ,  оговоренномъ  выше,  измЪняетъ  стихи 
совершенно  произвольно. 

Черновики  къ  отдЪльнымъ  строфамъ  рукописи  ОнЪгнпскаго 
со6ран1я  находятся  въ  разныхъ  тетрадяхъ  Румянцевскаго  Му- 
зея. Они  находятся  въ  органической  связи  съ  задуманной  Пуш- 
кннымъ  поэмой  «Езерск1Й»,  извлечен1е  изъ  которой  имъ  напе- 
чатано подъ  назван1емъ  «Родословная  Моего  Героя».  Установить 
связь  между  строфами  ОнЪгинской  рукописи  и  «Родословной 
Моего  Героя»  совершенно  не  представляется  возможнымъ.  Въ 
послЪднихъ  издан1яхъ  сочинен1Й  Пушкина  эти  строфы  произвольно 
сплавляются  съ  «Родословной  Моего  Героя».  Издатели  упускаютъ 
изъ  виду,  что  Пушкинъ  подъ  этимъ  заголовкомъ  объединилъ 
только  8  строфъ  изъ  «Езерскаго»  и  ничего  болЪе:  также  онъ 
печаталъ  извлеченхе  изъ  «МЪднаго  Всадника»  подъ  заголовкомъ 
«Петербургъ»,  извлечен1я  изъ  «Евген1я  ОнЪгина»  и  т.  д.  КромЪ 
того  совершенно  произвольно  помЪщаются  строфы  ОнЪгинской 
рукописи  въ  качествЪ   средней   части    (строфы  IX — ХП)    произ- 
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веден1я.  ПослЪдняя  ХТИ  строфа  въ  рукописи  Пушкина,  изъ  ко- 
торой ее  извлекаютъ  издатели,  непосредственно  примыкаеп.  къ 
строфЪ,  нумеруемой  издателями  въ  качествЪ  УШ.  Строфа  эта 
въ  печатномъ  текстТ»  «Родословной»  отброшена.  Если  же  чер- 
новые наброски  строфы  «Допросомъ  музу  безпокоя»  и  располо- 
жены въ  одпомъ  изъ  черновиковъ  (тетрадь  Д'^  2374,  лпстъ  3 
оборотъ)  на  одной  страницЪ  съ  черновикомъ  VIII  строфы,  то 
по  этой  рукописи  совершенно  нельзя  судить  о  композии10нномъ 
замыслЪ  поэта. 


93 


21.  (ИЗЪ  «АНДЖЕЛО»). 


[перзб.] 
Не  разлучи  меня  —    •  —  съ  нимъ 

мъ 
Помилуй  Государь — не  будь  не  умоли[ть] 
Сестра  [овдовела] 

Спаси  меня,  другъ  милый  Избалела  1) — 

[Стань  на  колЪнп]  [ты] [такъ] 

[Хоть  молча] 

[того] 
Ужели  для  того  такъ  долго  я  вдовЪла 

[о]  [онъ  человечеству] 
[Ты]  [на  колЪни  стань] 

Проси  ты  за  меня,  хоть  на  колЪнп  стань 
И  руки  подыми  ты  молча — 

о  гр^шнинЪ 
душ  [душой]  [Ангельской]  [Избалела]  *) 

[Природной]  [свою  принесъ  людямъ  2)]  [мужъ  мой  дань] 
[Принесть]  [Принесть]  какъ  Анг  пожалЪла 

при     '  [для] 

[какъ]  [всЪ  нерзб.]  [увяд] 
[КолЪни  приклонивъ] 
И  предъ  вла  колТши  преклоня — 
прости  и  нынЪ 

[Прости  его]  о  Государь  —  за  меня 

[Ужели]  [я  думаю] 
Не  осуждай  его.  —  [Я  думаю]  [въ   нерзб.] 
[вЪрь]  [думаю] 

^)  Описка,  вмЪсто:  Пзабела. 

2)  Разобрано  предположительно. 
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^Чтожъ  о]  [я  вЪ]  [я  мнЪн1я]  [Я  думаю] 

[бьыъ]  [онъ] 

[Что]  [кто]  [онъ]  [Ираведепъ],  [бы.и.  въ  нерзб.  ] 

Я  думаю 

[Что  въ   жизни]  онъ  сколько  мнЪ  изи1з<тно 
Къ  намъ 

[Былъ  пред]  [жи]  намъ  праведно  и  честно 

оче11 
ПокамЪстъ  на  меня  [онъ  гл]  не  устремилъ 
Прости  же  ты  его  — и  дукъ  его  простилъ  '). 


По  другой  подлинной  рукописи  «Анджело»,  поступившей 
въ  1884  г.  въ  Публичную  Библ10теку  этотъ  отрывокъ  \ЧТ  главы 
третьей  части  читается  такъ: 

Помилуй,  государь!  ие  будь  неумолимъ. 
Твоя  рука  меня  соединила  съ  нимъ! 
Ужели  для  того  такъ  долго  я  вдовЪла? 
Онъ  человечеству  свою  прппесъ  лишь  дань. 
Сестра!  спаси  меня!  другъ  милый,  Пзабела! 
Проси  ты  за  него,  хоть  на  колЪна  стань. 
Хоть  руки  подыми  ты  молча. — 

Изабела 
Душой  о  грЪшникЪ,  какъ  Ангелъ,  пожалела 
И  предъ  властптелемъ  ко.1Ъна  преклоня, 
«Помилуй,  государь!  сказала.  За  меня 
Не  осуждай  его.  Онъ  (сколько  мнЪ  известно, 
И  какъ  я  думаю)  жилъ  праведно  и  честно, 
ПокамЪстъ  на  меня  очей  не  устремилъ. 
Прости  же  ты  его!» 

И  Дукъ  его  простилъ. 

Такъ  же  печатался  этотъ  отрывокъ  и  впервые  вь  альма- 
нах!) Смирдина  «Новоселье»  (1834  г.,  ч.  П,  стр.  80)  н  въ  изд. 
1835  года. 


1)  Весь  этотъ  стихъ  написанъ  на  полихъ  с.тЪва. 
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22.  (КТО  ИЗЪ  БОГОВЪ  НАМЪ  ВОЗВРАТИЛЪ...) 


Кто  пзъ  боговъ  намъ  возвратнлъ 
Тебя  съ  кЪмъ  давн1е  походы 
И  браней  ужасъ  я  дЪлплъ 
Когда  за  ыризракомъ  Свободы 
Насъ  Брутъ  [воинственный]  водилъ 
Тебя  съ  кЪмъ  игры  боевыя 

И я  забывалъ 

И  наши  кудри  молодыя 
Сир1йскимъ  мгрромъ  умощалъ 


Ты  помнишь  часъ  последней  битвы 
Какъ  [я]  неопытный  Квирптъ 
БЪжалъ  нечестно  брося  щптъ 
Творя  усердныя  молитвы 
Какт.  я  бЪжалъ,  какъ  я  дрожалъ 
Но  Эрм!"  самъ  незапной  тучей 
Меня  покрылъ  и  вдаль  умчалъ 
И  спасъ  отъ  смерти  неминучей 


А  ты  любнмецъ  первый  мой 
Опять  ты  въ  битвахъ  очутился — 
II  нынЪ  въ  Римъ  ты  возвратился — 
Въ  мой  домикъ  тЪсный  и  простой^ 
Садись  подъ  сЪнь  моихъ  Пенатовъ 
[Давайте]  чаши! — Не  жалЪй — 
Ни  винъ  моихъ— ни  ароматовъ  — 
ВЪнки  готовы  Мальчпкъ! — лФй.... 
Теперь  не  къ  стати  воздержанье 
Какъ  ДИК1Й  скпеъ  хочу  я  пить 
Я  съ  другомъ  праздную  свиданье 
Я  радъ  [разсудокъ]  утопить. 
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Напечатанная  выше  сводка  сдЪлана  на  оспован1и  разбора 
неизвЪстной  до  сихь  поръ  черновой  рукописи  стихотворен1я, 
заимствованнаго  изъ  Горац1я.  Прпводимъ  транскрипцхю  черно- 
вика: 

Мой  первой  лругь 
О  [первый  изъ  друзей  моихъ]  тревоги 

какъ  часто 
Съ  тоОою  [вмЪстЪ]  1)  я  дЪлплъ 
[Когда] 

Перечеркнувъ  этотъ  набросокъ,  Пушкинъ  снова  началъ  оду: 

[Кто]  изъ  Боговъ 

[О]  кто  [жъ  тебя]  намъ  возвратилъ 
Тебя  давн1е  полоды 

[О  ты]  съ  кЪмъ  давн1я  [тревоги] 
II  бранен  ужасъ 

[Я]  [П  въ  битвы  1)]  я  дЪлилъ 
Когда  за  призракомъ  Свободы 
[вопнственный] 
Насъ  Брутъ   водилъ  [сманилъ] 
Тебя  игры  боевыя 

[О  ты]  съ  кЪмъ  [часто  нерзб.] 

я 
и  [наши  бит]  [я]  забывалъ  [нерзб.] 
наши 
И  кудри  [наши]  молодыя 
Сирхйскимъ  млрромъ  умощалъ 
часъ  послТиней 
Ты  помнишь — битвы  2)  [роковую] 

Какъ  [я]  [когда] 
[Когда]  неопытный  Квиритъ 

[Не  честно]  [я  видя] 
БЪжалъ  [я]  нечестно  брося  щитъ 

усерлныя 
Творя  [богамъ]  [свои]  молитвы  '■'') 


1)  Разобрано  предположительно. 

2)  Исправлено  (первоначально  бы.ю:  битву). 

3)  Поправлено  (первоначально  было:  молитв  у). 


Дописавъ  страницу,  Пушкинъ  записалъ  поперекъ  ^у. 
[Какъ  я  бЪжалъ!  какъ  я  дрожалъ] 
[Но  Эрм1Й] 

Этими  же  стихами  начинается  и  новая  страница: 

Какъ  я  бЪжадъ,  какъ  я  дрожалъ  [?] 

[но]  смерти  [неминучей  I 

[Но  3?»^"^]  [м]  [зорко  благоприятной] 

Но   ЭР>11И 

[Меня]  [летучей] — 

[Покр]  [Меня]  [покрывъ]  тучей 
м 
[Пок] 
[И  спаст> — покрылъ] 

самъ  незапнои 

Но  Эрм1Й...  яростною  *)  тучей 
[и]  и  вдаль — 
Меня  покрылъ  2)  [тЪ]  умчалъ 
И  спась  отъ  смерти  неминучей 
имецъ 
[лю]  люб[имы]  первый 
А  ты,  [о]  [товарищь]  [первой]  мой 
[Оп]ять  [средь]  ты  въ  битвахъ  очутился — 
И  нынЪ  въ  Римъ  ты  возвратился — 

[шалашь]  мой  доипкъ 
[Ты]  [в]   Въ  [мой  уголъ]  тЪсный  3)  и  простой — 
[Сади]  [Пи]  [Отпразднуй]...  сЪнь 

[И  лучшЪ  *)]  моихь 
[Но]  Садись  подъ  [нимъ]  Пенатовъ 

[давайте]  чаши? —  [нерзб.] 

[Ни  винъ,  ни]  [ни]  — 

[ГдЪ  чаши]  [ни  винъ]  не  жа.Лй — 


М  КролгЪ  того,  на  .хругомъ  конц'Б  страницы  и  также  поперекъ,  но 
въ  д|>\гог  премн,  Пун1кинъ  началъ  какую-то  запись:  Не  скромничай, 
п  р  о  д  о  л  ж  а  л. 

2)  Исправлено  (было:   покрыв  ъ). 

3)  Исправлено  (было:  темный). 
*]  Разобрано  ■  предположите.1ьно. 
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[О  не  жалЪй],  [ни]  [моихъ] 
вннъ  моихъ 
[Ни] 

—  —  Пи  ароматовъ — 

ВЪнкп  готовы 
[Будь  Царь]  [а] 

[Пируй-]  [и]  [и]       [я]-лЪй 

мальчпкъ! 

[Готовъ]  [не  остав] 

[Готовъ  не  отставать] 

Окончан1е  оды  записано  поперекъ  страницы: 

Теперь  не  къ  стати 
Воздержанье  * 
[Не  къ  мЪсту] 
[Прочь]  [нап]2)  хочу  я  пить 

[Хочу]  [нап]2)     Какъ  дикий  скиеъ  [я  пить] 

УЯ1; 

[Хоч]      Я  съ  другомъ  празд[ную]  свиданье 
[Что]  Я  радъ 

[Хочу]      [разсудокъ  З)]  [въ]  утопить 

Черновикъ  этотъ  былъ  непзвЪстенъ,  но  долиаш  бы  быть 
извЪстна  изслЪдователямъ  перебЪленная  съ  этого  черновика 
чистовая  и  окончательная  редакция  (2377  тетрадь  Румянцовскаго 
Млзея).  Въ  силу  того,  что  нашъ  черновикъ  примыкаетъ  къ  этой 
|)едакц1и,  а  еще  болЪе  въ  силу  того,  что  по  этой  рукописи,  но 
безъ  непосредственного  обращен! я  къ  ней  (а  потому  и  съ  во- 
1ПЮЩИМИ  ошибками),  печатается  стихотворен1е  во  всЪхъ  изда- 
и1яхъ  сочинен1Й  Пушкина  (при  жизни  Пушкина  оно  не  печа- 
талось),— приводпмъ  эту  окончательную  редакц1ю  оды  извЪстной 
съ  вымышленнымъ  заглав1емъ  «Изъ  Го])аи1Я)>: 


*;  Зачеркнуто  п  возстановлеио. 

')  Пушкинъ  напнсалъ  сперва:  Я  с  ъ  другомъ  праздную  сви- 
данье. затЪмъ  исирави.тъ  п  р  а  з  Д  н  у  ;1,  предполагая  начать  слЪдующИ! 
стнхъ  словол1ъ  «хочу». 

-)  Разобрано  предположительно. 

•*)  Въ  рукописи  описка:  р  а  з  д  о  к  ъ. 
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Кто  нзъ  боговъ  янЪ  возвратилъ 
Того,  съ  к'Бмъ  первые  походы 
И  браней  ужасъ  я  дЪлилъ; 
Когда  за  призракомъ  свободы 
Насъ  Брутъ  отчаянып  водплъ  ^) 
Съ  кЪмъ  я  тревоги  боевыя  -) 
Въ  шатрЪ  за  чашей  з)  забывалъ 
И  кудри,  плющемъ  увитыя,  ^) 
Сир1йскимъ  лп'рромъ  умощалъ? 

Ты  помнишь  часъ  ужасный  битвы 
Когда  я,  трепетный  Квиритъ, 
БЪжалъ  нечестно  брося  шить, 
Творя  обЪты  и  молитвы?  ^) 
Какъ  я  боялся,  какъ  бЪжалъ!  в) 
Но  Эрм1Й  самъ  незапно!!  тучей 
Меня  покрылъ  и  вдаль  умчалъ 
И  спасъ  отъ  смерти  неминучей  — 


А  ты,  любимепъ  первый  мой 
Ты  снова  въ  битвахъ  очутился... 
И  нынЪ  въ  Римъ  ты  возвратился 
Въ  мой  домикъ  темный  и  простой, 
Садись  подъ  сЪнь  моихъ  Пенатовь, 
Давайте  чаши.  Не  жа.Лй 
Не  винъ  моихъ,  ни  ароматовъ — 
ВБнки  готовы.  Мальчикъ!  лей. 
Теперь  не  къ  стати  воздержанье: 
Какъ  ДИК1Й  Скивъ  хочу  я  пить. 
Я  съ  другомъ  праздную  свиданье 
Я  радъ  разсудокъ  утопить. 

Эта  ода,  заимствованная  изъ  Горацгя,  обычно  датируетсл 
1835  годомъ  на  томъ,  очевидно,  основан1и,  что  стихъ  ея  Ты 
помнишь    часъ    ужасный   битвы  встрЪчается  въ  черно- 


')  Исправленное  чтен1е  (было:  Насъ  Брутъ  отчаянный  манил  ь), 

2)  Исправлено  (Пушкинъ  нача.1ъ  писать:  О  ты,  съ  к'Бмъ  дави). 

3)  Исправленное  чтен1е  (было:  За  полной  чашей  забывалъ). 
')  Исправленное  чтен!е  (было:  И  наши  кудри  молоды  я). 

^)  Исправленное  чтен1е  (было:  Творя  пугливыя  мо.1итвы). 

^)  Исправленное  чтен1е  (было:  Какъ  я  бЪжалъ,  какъ  я  дрожа лъ!). 
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выхъ  прозаическихъ  наброскахъ  «Египотскихъ  ночей»,  дати- 
рус'мыхъ  1ЯЗ.")  юдомъ.  ЗГежду  тЪл1ъ,  цитация  оды  говоритъ 
только  о  томъ,  что  къ  зтому  времени  ода  изъ  Горац1я  уже  су- 
ществовала, что  она  написана  не  позже  1835  года,  н  не  гово- 
рить о  том  ь,  когда  именно  она  написана.  Не  даетъ  отвЪта  на 
;')тоть  вопросъ  и  нашъ  черновикъ.  но  почеркъ,  какимъ  он1. 
наппсанъ,  даетъ  возможность  предполагать,  что  пьеса  написана 
раньше — до  1835  года  (Оыть  можетъ,  въ  началЪ  30-хъ  годовъ). 
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23.  (ЦАРЕЙ  ПОТОМОКЪ  МЕЦЕНАТЪ  ..). 


Царей  ПОТОМОКЪ,  Меценатъ 

Мой  покровитель  стародавной 

Иные  колесницу  мчатъ 

Въ  ристалище  подъ  пылью  славной 

И  заповЪданной  ограды 

Касаясь  жгучимъ  колесомъ 

ПобЪдной  ждутъ  себЪ  награды 

И  дЪлятъ  [съ  божеством!.] 

Друпе  на  свою  главу 

Сбираютъ  тгтла  знамениты 

Непостоянные  квириты 

Ииъ  придаютъ  молву. — 


Въ  рукописи  это  неизвЪстное  до  сихъ  поръ  стихотворенхе 
имЪетъ  слЪдующ1Й  видъ: 

Царей  ПОТОМОКЪ,  Меценатъ 

старо 
мой  [давный]  покровитель — давной 
[О  ты]  [мой  вождь  и  покровитель]  [славной] 
[Въ  пыли]  [въ]  [ристалище]  [пылью  славной] 

Иные  колесницу  мчатъ 

Въ  ристалище 
[Въ  пыли]  подъ  пылью  славной 

И  заповЪданной  ограды 
Касаясь  жгучимъ  колесомъ  [Да] 
побЪдной         [вЪчной]  1)        себЪ  — [другой] 
[И]  ждутъ         награды 

[нерзб.  быть] 


1)  Разобрано  предположительно. 
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[И  равны]  [съ  божествомъ] 

II  дЪлять 
Друг1е  на  свою  главу 
Сбирають  тутла  ^)  знамениты 
Непостоянные  квирпты 
Имъ  придаютъ  люлву — 
[Цар]  ^ 

Карандашный  набросокъ,  почеркомъ  30-хъ  годовъ,  пред- 
ставляетъ  пореводъ,  весьма  6лизк1Й  къ  оригиналу,  начала  пер- 
вой оды  первой  книги  Горац1я: 

АО  МАЕСЕЛАТЕМ 

Маесепав,  а1ау18  е(И1е  ге^Ьиз, 
О  е!  ргае!ч1(11ит,  е1  йике  Десик  гасит! 
8ип1  ^ио8  сигг1си1о  ри1уегет  01утр1сига 
Со11е§1'88е  1иуа1;  те1адие  ГегУ1с118 
ЕУ11а1а  го118,  ра1та^ие  поЬ1118 
Тоггагшп  (1от1по8  еуеЫ!  ай  (1ео8. 
Нипс  81  тоЫИиш  1игЬа  ^ш^Шит 
Сег(а1;  1ег^еш1П1э  1о11еге  ЬопопЬив... 

Переводъ  этотъ  слЪдуетъ  сопоставить  съ  другимъ  Пушкин- 
скимъ  переводомъ  изъ  Гораи1я  (7-ой  оды  II  книги  Ай  Ротр1- 
Нига  Уагига)  «Кто  изъ  боговъ  мнЪ  возвратилъ»...,  включаемомъ 
въ  наброски  «Египетскихъ  ночей)).  Возможно,  что  настоящ1Й 
переводъ  сдЪланъ  около  того  же  времени  для  «Египетскихъ 
ночей))   2). 

Переводъ  не  законченъ,  и  даже  написанное  не  обработано 
ни  со  стороны  стиха,  ни  со  стороны  языка:  послЪдн1Й  стихъ 
не  совсЪмъ  понятенъ  и  очевидно  скрываетъ  какую-то  промель- 
кнувшую мысль  поэта,  не  нашедшую  себЪ  выражен1я  въ  формЪ 
4-хстопнаго  ямба. 


^)    Мспр.   изъ    «ТУТЛЫ». 

-)  Въ  соотвЪтствующемъ  мЪст'Ь  «Египетскихъ  ночей»  говорится: 
"Хитрый  стихотворецъ  хотЪлъ  разсмЪшнть  Августа  и  Мецената  своею 
трусостью,  чтобъ  не  напомнить  о  другомъ»... 
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24—25.  (ИЗЪ   «ЕГИПЕТСКИХЬ  НОЧЕЙ»). 


Темная,  знойная  ночь  объемлетъ  Африканское  небо;  Але- 
ксандр1я  заснула;  ея  стогны  утихли,  дома  померкли.  Дальный 
Фаросъ  горитъ  уединенно  въ  ея  широкой  пристани  какъ  лам- 
пада въ  изголовьп  спящей  красавицы. 

С-вЬтлы  и  шумны  чертоги  Птоломеевы:  Клеопатра  уго- 
щаетъ  свопхь  друзей;  столъ  обставленъ  костяными  ложами.  Три 
ста  юношей  служатъ  гостямъ,  три  ста  дЪвъ  разносятъ  имъ 
амфоры  полныя  греческихъ  винъ;  триста  черныхъ  Э^'нуховъ 
надзираютъ  надъ  ними  безмолвно. 

Порфирная  колонада  открытая  съ  юга  и  сЪвера  ожидаетъ 
дуноиен1я  Э^ра; — Но  воздухъ  недвижимъ — огненныя  языки  свЪ- 
тильниковъ  горятъ  недвижно.  Дымъ  курильницъ  возносится 
прямо  недвижною  струею — море,  какъ  зеркало  лежитъ  недвижно 
у  розовыхъ  ступеней  иолукруглаго  крыльца.  Сторожевые  сфин- 
ксы въ  немъ  отразили  свои  золоченыя  когти  и  гранитные  хво- 
сты... только  звуки  киоары  флейты  потрясаютъ  огни  воздухъ  и 
море. 

Вдругъ  Царица  задумалась — и  грустно  поникла  дивною  го- 
ловою; сиЪтлый  пиръ  омрачился  ея  грустхю  какъ  солнце  омра- 
чается облакомъ. 

О  чемъ  она  груститъ? 

Какая  грусть  ее  гпететъ? 
Чего  чего  недостаетъ 
Прекрасной  сладостной  ЦарицЪ? 
Въ  ея  [блистательной]  столиц!) 
Веселье,  блескъ  и  ^)  тишина 
Судьбою  властвуетъ  она. 
Покорны  ей  Земные  богп 
Полны  чудесъ  ея  чертоги. 


1)  Иъ  рукописи  союз'ь  и  пропущенъ. 
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|Гор11тъ-.1и  Л|])р11канск!н  день, 
(".вЬжЪетъ  ли  ночная  тЪнь 
Всечасно  роскон1ь  и  искуства 
Ей  тЪшатъ  дремлющ1я  чувства] 
ВсЪ  земли,  волны  вс'Бхъ  морей 
Смиренно  дань  прппосятъ  е!! 
Всечасно  предъ  ея  глазами 
Пиры  смЪпяются  пирами 
Постигъ-лп  кто  въ  душЪ  своей 
НЪмыя  таинства  ночей?.... 

Вотще!  въ  пей  сердце  глухо  страждетъ — 
ОднЪхъ  утЪхъ  безв'Бстныхъ  жаждетъ — 
Утомлена,  пресыщена 
Больна  безчувств!емъ  она 

Отрывокъ  художественной  прозы  занимаетъ  въ  чериовпкЪ 
■четыре  страницы  и  имЪетъ  слЪдующхй  видъ: 

1   стр. 

[Горптъ  Африканское  со] 
[лнпе  надъ] 
[Ночной  воздухъ]  [тпхъ] 

Темная,  [и]  знойная  [вечеръ]  [теменъ],  недви]- 

почь  объемлетъ  А-  [жимъ]  н  [зноенъ,  море] 

фрпканское  небо;  [о]  [недвижно].  А.1ександр]'я 

Ея  стогны  [уединенно] 

4- [улицы]  [ея]  утихли,  2)  до-    заснула; -|- да.тьныи  1)  Фаросъ.  Горитъ 
ма  померкли.  уединенно  ^)  въ  ея  широкой  пристани 

какъ  лампада  въ 

изголовьи    спящей 
[головахъ]  [уснувшей] 
красавицы. 
[СвЪтлы  и  шумны]     [с!яютъ]  [Чертоги] 

въ  [свЪтлыхъ]  [Чертогахъ]  Птоломеевыхъ  ^) 
[с1яютъ].   [Гремятъ  тл'мпаиы] 

[и] 

[флейты]  *),  [и  кгфары] — 


1)  Вставлено. 

2)  Исправлено  (бы.ю:  тихи). 

^)  11справ.1ено  (было:  Чертоги  Птоломеев  ы). 
*)  Въ  рукописи  описка:  ф  р  е  й  т  ы. 
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[Шумно  пп] 
[руютъ]        Клеопатра  угощаеть 
[поклонниковъ] 
своихъ  друзей  *,  [гости] 
[Гости] 

[Шуампо  пируютъ]  [ея] 
[гости]  [Славя  ея  красоту.]  -) 

Но 

[  ['^ДРУП']  Царица  задумчиво  ^)  пони 
кла  дивною  главою; 
Она  не  слушаетъ  [звуковъ] 
'2  стр.  флейтъ  и  тумпановъ]  З) 

[Она  не  слушаетъ 
своихъ  веселыхъ  1)  гостей — *] 

41^  обставленъ  . 

Столъ  [окруженъ] 
костяными 
[римскими]  ложами 
[Гости  увЪнчаны  в'Ьп-] 
[Три  ста  черныхъ] 
[нами] 
[Эвнуховъ]  [ихъ]  [окру-] 
[жаютъ]  [служатъ  гостямъ] 
три  ста  юношей 

имъ  служатъ  [гостямъ]  гостямъ 
[Слу]  [разносятъ]  [яства] 
три  ста  дЪвъ  разно 
имъ 
сятъ  амфоры  по- 
лныя  греческихъ  винъ, 
три  ста  черныхъ  Эвну 
ховъ  [безмо.твно]  [за] 
надъ 
[ними]  надзирають  [за] 
ними  безмолвно  ^  ^) 


*  Зачеркнуто  и  возстановлено. 
^)  Вставлено. 

2)  Эти  слова  приписаны  нЪсколько  позже. 
2)  Эти  4  строки  перечеркнуты  поперекъ  4  чертами. 
*)  Эти  2  строки  перечеркнуты  поперекъ  2  чертами. 
^)  Тотъ  же  знакъ,  что  и  передъ  словами   «столъ    обставленъ»  (обо- 
значаетъ  переносъ). 
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[Храмина]  Порфирная 
[Четыреугольная] 
колоиада 
[Храмина]  открытая 
съ  юга  и  сЪвера 
ожидаетъ  духовен1я 
Эвра;  [и  Борея] — Но 
3  стр. 

Огнеиныя  языки  горятъ 

[Огни]  свЪтильниковъ  1)  [нед] 
о 
недвижн[ыми  [безчисле-] 
[пными  рядами],  дымъ 
курильницъ  возносится 
[прямо]  прямо 

недвижною  струею 


СвЪтлы  и  1иумны  чертоги 
Птоломеевы:  Клеопатра 
угощаетъ  своихъ  друзей; 


солнце 
какъ  [луна]  омра 
чается*  облакомь. 


воздухъ  [зноепъ  п]  не 
движимъ—  [Недвижное] 
море,  какъ  зеркало 

недвижно  [полукруг] 
лежитъ  у  [послЪдней] 
розовыхъ 
ступеней  2)  [полукру] 
полукруглаго  крыль- 

[Гранитные]  Сторожевые 
ца.  Сфинксы  въ 
зил  и 
немъ  отра[жаются] 
свои  золоченыя 
когти  и  гранитные 
хвосты...  [од]  только 
киеары     флей 
звуки  [тимпан]  потря- 

огни 
саютъ  воздухъ  и  море 

Вдругъ  Царица  задума- 
лась—и грустно'')  поникла  ди- 
вною головою;  [пре]- 

свЪтлый         [ея] 
[красный]  пнръ     омра 

[квириты] 
ея  груст1ю  [ум] 

чился.  [Чи]  [Гости  [умолкли]; 
безмолвству  ютть 


1)  Исправлено  (было  свЪтильниковъ,  потом7>  с  в  Ъ  т  и  л  ь  н  и  к  и 
и  опять  свЪтильниковъ). 

-)  Исправлено  (было:  ступени) 
3)  Вставлено. 


107 


Невольники  перестали 

паполнять 
[разн]         [винами]  ихъ 
чаши,  и  разносить  яства  ^)  [благо] 
нерзб.  [вонья]  2) 

стр. 

[Тимпаны  Флейты] 

[ути] 
[н  Кифары  умолкли] 

О  чемъ  она  грустить? 

Т|)анскрипц1я  прозаическаго  наброска  не  нуждается  въ 
комментарии.  Иначе  стоитъ  вопрось  со  стихотворнымъ  отрыв- 
комъ,  простая  транскрипц1я  котораго  можетъ  ввести  только 
въ  заблужденхе  (какъ  и  ввела  уже  бывшаго  владЪльца  1)уко- 
писи — А.  0.  ОнЪгина).  Стихотворный  набросокъ,  записанный  на 
бумагЪ  съ  водянымъ  знакомъ  1834  года  и  относящ1Йся  къ 
1 83Г)  году,  хотя  и  имЪет ъ  исчерканный  видъ,  представляетъ  со- 
бой чистовой  видъ  перебЪленной  редакторской  сводки  съ  чер- 
новика 2384  тетр.  Румянц.  Музея,  и  Пушкинъ  уже  поел!)  началъ 
его  переработку  (иначе  говоря,  мы  имЪемъ  явленхе,  аналогич- 
ное съ  констатируемымъ  нами  въ  пьесахъ  «Жилъ  на  свЪтЪ 
рыцарь  бЪдный»  и  «У  мЪстъ,  гдЪ  царствуетъ  Венец1я  златая»). 
Первоначальная  редакц1я  этого  отрывка  читается  въ  Онегин- 
ской рукописи  такъ: 

ЗачЪмъ  печаль  ее  гнететъ 
Чего  еще  недостаетъ 
Египта  Древняго  Царице? 
Въ  своей  блистательной  столицЪ 
Толпой  рабовъ  окружена 
Спокойно  властвуетъ  она. 
Покорны  ей  Земные  з)  боги 
Полны  чудесъ  ея  чертоги. 
Горитъ-ли  Африканск1й  день, 
СвЪжЪетъ-ли  ночная  тЪнь 


^)  Вставлено. 

2}  Эти  строки  (начиная  словами  «Гости  безмолствуютъ»)    поперекъ 
перечеркнуты  въ  рукописи. 

^)  Исправлено  изъ  земные 
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Всечасно  роскошь  н  нскуства 
1<Л1  тЪшатъ  дремлю1п1я  чувства 
ВсЪ  земли,  волны  всЪхъ  морей 
Какъ  дань  нссутъ  наряды  ей 
Она  безпечно  пхъ  мЪняетъ 
То  въ  блескЪ  ^)  яхонтовъ  С1яетъ, 
То  избпраетъ  Тгрскихъ  женъ 
Покровъ  и  2)  пурпурный  хптонъ 
То  по  водаиъ  сЪдаго  Нила 
Подъ  сЪнью  3)  пышнаго  вЪтрпла 
Въ  своей  *)  триремЪ  золотой 
Плыветъ  Кипридою  младой. 

ПеребЪлпвъ  черновую  рукопись  (первая  редакц1я),  Пушкинъ 
прежде  всего  перечеркнулъ  двумя  легкими  поперечными  чертами 
послЪдн1е  8  стиховъ  отрывка  и  съ  правой  стороны  страницы 
далъ  нсправлен1е  ихъ  (что  эти  8  стиховъ  дЪйствптельно  заменили 
собою  8  стиховъ  первоначальной  редаки1и,  ясно  изъ  отмЪтки  Пуш- 
кина у  этихъ  стиховъ  и  у  зачеркну тыхъ  стиховъ — тогъ  же 
знакъ  //): 

Всечасно  предъ  ея  глазами 
Пиры  смЪняются  пирами 
И  кто  постигъ  въ  душЪ  своей 
ВсЪ  таинства  ея  ночей?  


Вотще!  въ  ней  сердце  томно  страждетъ 
Она  утЪхъ  безвЪстныхъ  жаждетъ— 
Утомлена,  пресыщена 
Больна  безчувствхеиъ  она... 

ПослЪ  этого  иозтъ  перечеркнулъ  четырьмя  легкими  попе- 
речными чертами  четырехстиш1е  «Горитъ  ли  Африканский  день» 
и  сбоку  началъ  исправлен1е^  но  сейчасъ  же  зачеркнулъ  ее  (про- 
дольными чертами). 

Пылаетъ  Африканск1й  день — 
А  для  нее  свЪжЪетъ  тЪпь 


1)  Исправлено  (было:  То  вся) 

2)  Исправлено  (было:  Тяжелый) 

3)  Въ  рукописи  с  Ъ  н  I  ю  (и  т  Ъ  п  I  ю 
*)  Исправлено  (было:  Она  в  ъ) 
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Еще  ниже  (съ  правой  же  стороны  страницы)  Пушкинъ  на- 
-чалъ  стихъ  «Однажды — ».  Тогда  же,  повидимому  (судя  по  почерку), 
исправленъ  Оылъ  и  стпхъ:  «Какъ  дань  несутъ  наряды  ей» — сперва: 
«Покорно»  п  затЪмъ  — «Смиренно  дань  приносятъ  ей». 

ПослЪдн1Й  стихъ  первоначальной  редакщи  («Плыветъ  Кип- 
ридою  Младой»)  записанъ  въ  самомъ  концЪ  страницы  и  можно 
предполагать,  что  на  слЪдующемъ  (не  дошедшемъ  до  насъ)  листЪ 
находилось  продолженхе  отрывка.  Въ  зтомъ,  помимо  внЪшняго 
вида  рукописи,  убЪждаетъ  насъ  и  черновикъ  Румянцовскаго 
Музея  (тетрадь  2384,  лл.  54-55),  къ  которому  примыкаетъ  наша 
чистовая  рукопись.  Приводиа1ъ  для  сличен1я  этотъ  черновикъ 
(съ  лишними  противъ  ОнЪгинской  рукописи  стиха»1и)  въ  томъ 
видЪ,  какъ  онъ  данъ  П.  О.  Морозовымъ  (въ  У  томЪ  соч.  Пушкина, 
изд.  «Просв'Бщенхе»). 

ЗачЪмъ  печаль  ее  гнететъ? 

Чего  еще  недостаетъ 

Египта  древняго  царицЪ? 

Въ  своей  блистательной  столпцЪ 

Спокойно  властвуетъ  она, 

И  часто  предъ  ея  глазами 

Пиры  сменяются  пирами, 

И  величавыя  пскуства 

Ей  тЪшатъ  дремлющ1я  чувства. 

Горитъ  ли  африканскхй  день, 

СвЪжЪетъ  ли  ночная  тЪнь, — 

Покорны  ей  земные  боги, 

Полны  чудесъ  ея  чертоги. 

Въ  златыхъ  каднлахъ  вЪчно  тамъ 

Спр1Йск1Й  дышетъ  вим1амъ, 

Звучатъ  тимпаны  

Весь  м1ръ  царицЪ  угождаетъ: 

Сндонъ  ей  пурпуръ  высылаетъ... 

вдоль  Нила 

вЪтрила... 

Она  въ  трирем!)  золотой 

Плыветъ 

....  Она  пошла 

Въ  покоп  тайные  дворца, 

ГдТ)  ключъ  угрюмаго  скопца 

Хранитъ  невольнпковъ  прекрасныхъ 

И  юношей  стыдлпво-страстныхъ... 
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Совершенно  носомнЪнно.  что  этотъ  отрывокъ  (какъ  въ 
черновнкЪ,  такъ  и  въ  чистовой  рукописи)  написанъ  прежде 
отрывка  художественной  прозы.  Прозапческ1'й  отрывокъ  долженъ 
былъ  связывать  между  собой  стихотворные  отрывки.  ПослЪ  того, 
какъ  Пушкпнъ  написадъ  прозаическ1й  отрывокъ,  закончивъ  его 
словами  «О  чемъ  она  груститъ», — онъ  началъ  отдЪлку  чистовой 
рукописи  стихотворнаго  отрывка  и  соотвЪтственно  съ  заклю- 
чительной строкой — вопросомъ  («О  чемъ  она  груститъ?») 
измЪнилъ  первый  стихъ  «ЗачЪмъ  печаль  ее  гнететъ», — замЪнивъ 
его  стихомъ  «Какая  грусть  ее  гнететъ?»  При  огдЪлкЪ  первые 
шесть  стиховъ  приняли  такой  видъ: 

Какая  грусть 

[ЗачЪмъ]  [печаль]  ее  гнететъ? 

чего 

Чего  [еще]  недостаетъ 

[щастливой]  ЦарнцЪ 

[Египта]  [Древняго]  [ЦарпдЪ]? 

ночей  1)     прекрасной  сладостной  -) 
ея 

Въ  [своей]  [блистательной]  столиц?» 

Веселье,  [миръ]  -тншпна 

[Толпой  рабовъ  окружена] 

блескъ 

Судьбою  [Сердцами] 

[Спокойно]  властвуетъ  она 

Переделанное  последнее  восьмистпнпе  подверглось  вновь 
отдЪлкЪ: 

Всечасно  предъ  ея  глазами 
Пиры  сменяются  пирами 

[Кто,  кто]  -ли  кто 

[П  кто]  постигъ  въ  душТ)  своей 

[А]  нЪмыя 
[ВсЪ]  таинства  ея  иочеИ: 


1)  Разобрано  предположительно. 

2)  «С.1адостной»  записано  подь  с.1Ьдующииъ  стиуомъ,  но  со  знакомъ 
переноса. 
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глухо 
[томно] 
Вотще!  въ  пей  сердце  страждетъ 

ОднЪхъ 
[Она]  утЪхъ  безвЪстпыхъ  жаждетъ  — 
Утомлена,  пресыщена 
Больна  безчувствтемъ  она 

Этотъ  новый  отрывокъ  «Египетскпхъ  ночей»  впервые  опу- 
бликовывается въ  Росс1и.  То,  что  является  новостью  для  рус- 
скаго  читателя,  не  ново  для  читателей  заграницей:  въ  1  №-рЪ 
парижскаго  сборника  1920  года  «Грядущая  Росс1Я))  А.  в.  ОнЪ- 
гинъ  опубликовалъ  (весьма  неточно)  эту  «Неизданную  стра- 
ницу Пушкина».  Однако,  помимб  большихъ  неточностей  въ 
передачЪ  прозаической  части  подлинника,  ОнЪгинъ  совершенно 
не  разобрался  въ  стихотворной  части  отрывка,  которая  по  его 
чтен1ю,  состоитъ  изъ  33  стиховъ  (между  тЪмъ  въ  дЪпствитель- 
ности  набросокъ  состоитъ  изъ  22  стиховъ). 
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26.  (ЖИЛЪ  НА  СВЪТЪ  РЫЦАРЬ  БЪДНОИ). 


Жилъ  на  свЪтЪ  рыцарь  бЪдной 
Молчаливый  II  простой 
Съ  виду  сумрачной  и  блЪднып 
Духомъ  смелый  и  прямой  1) 

Онъ  имЪлъ  одно  виденье 
Непостижное  уму 
И  глубоко  впечатлЪнье 
Въ  сердце  врЪзалось  ему 

Путешествуя  въ  Женеву 
На  дорогЪ  у  креста  -) 
ВидЪлъ  онъ  Мар1ю  ДЪву  ^) 
Матерь  Господа  Христа 

Съ  той  поры  заснувъ  душою 
Онъ  па  женщинъ  не  смотрЪлъ 
И  до  гроба  ни  съ  одною 
Молвить  слова  не  хотЪлъ 

Никогда  стальной  рЪшетки 
Онъ  съ  лица  не  подымалъ 
А  на  грудь  святыя  четки 
ВмЪсто  шарфа  навязалъ 


1)  Пушкинъ    началъ    записывать  стихи  первой  строфы  въ  другомъ 
порядкЪ: 

Жилъ  на  свЪтЪ  рыцарь  бЪдноц 

Духомъ  смЪлый  и  прямой 

Съ  виду  сумрачной  и  бл'Бдпый 

2)  Исправлено  во  время  сводки  (было:  Онъ  увидЪлъ  у  креста). 

3)  Исправлено  (было:  В  и  д  п  т  ъ  о  ы  ъ  М  а  р  1  н)  ,1.  Л  в  у). 
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ТлЪя  набожной  любовью  ') 
ВЪрный  дЪвственной  мечтЬ 
А  V  е,  т  а  1  е  г  В  е  1,  кровью 
Написалъ  онъ  на  щитЪ. 

ПЪть  мольбы  Отцу  и  Сын 
И  Святому  Духу  ввЪкъ 
Не  случилось  Паладину 
Странный  быдъ  онъ  человЪкъ 

Проводилъ  онъ  ц'Блы  ночи 
Передъ  лпкомъ  Пресвятой 
Устремивъ  къ  ней  скорбны  очи 
Тихо  слезы  лья  рЪкой 
Между  тЪмъ  какъ  Паладины 
ВвстрЪчу  трепетнымъ  врагамъ 
По  равшшамъ  Палестины 
Мчались  именуя  дамъ 

Ьшнеп  сое1ит,  8апс1а  го8а! 
Возклицалъ  всЪхъ  громче  онъ 
И  гнала  его  угроза 
Мусульманъ  со  всЪхъ  сторонъ 

Возвратясь  въ  свой  замокъ  дальной 
Жилъ  онъ,  строго  заключенъ, 
Все  влюбленный  все  печальный 
Безъ  причастья  умеръ  онъ. 
Между  тЪмъ  какъ  онъ  кончался 
Духъ  лукавый  подоспЪлъ  2) 
Душу  рыцаря  сбирался 
Б'Бсъ  тащить  ужъ  въ  свой  предЪлъ 

Онъ  де  Богу  не  молился 
Онъ  не  вЪдалъ-де  поста, 
Не  путемъ-де  волочился  з) 
Онъ  за  матушкой  Христа 


1)  Неправлено  (было:  ТлЪя  дЪвственной  любовью). 

2)  Эти  два  стиха    Пушкинъ    началъ   было    переписывать  изъ  неза- 
конченнаго  черновика  такъ: 

Какъ  боролся  онъ  съ  кончиной 
БЪсъ  лукавый  подоспЪлъ 

3)  Трет1й  стпхъ  Пушкинъ  сперва  началъ  записывать    иначе:    Онъ 
д  е  в  Ъ  ч  н  о. 
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Но  Пречистая  сердечно 
Заступилась  за  него 
И  впустила  въ  Царство  вЪчно 
Паладина  своего. 

Приведенная  нами  первая  редакц1я  романса,  подобно 
пьесЪ  «Блпзъ  мЪстъ,  гдЪ  царствуетъ  Вене111я  златая»,  предста- 
вляетъ  творческую  сводку  поэта  его  черновика  (нынЪ  2371  те- 
традь Румянцовскаго  Музея).  Переписавъ  романсъ  почти  безъ 
помарокъ  Гсм.  выше  въ  подстрочныхъ  выноскахъ),  Пушкинъ 
началъ  тутъ  же  его  художественную  переработку  и  отдЪлку,  до- 
биваясь большей  художественной  законченности  и  нЪльности, 
сосредоточенности  въ  изображен1и  бЪднаго  рыцаря  и  его  един- 
ственной мечты.  Эта  творческая  работа  Пушкина  ясно  обнару- 
живается въ  рукописи  ОнЪгинскаго  музея.  Прежде  всего  поэтъ 
зачеркнулъ  вовсе  третью  строфу  (какъ  ненужную  конкретизац1ю 
видЪн1я  «непостижнаго  уму»)  и  измЪнилъ  одно  слово  въ  четвер- 
той строфЪ,  но  отъ  измЪнен1я  одного  этого  слова  образъ  бЪд- 
наго рыцаря  сразу  утончился  и  сталъ  выразпте.хьнЪе  (Съ  той 
поры  сгорЪвъ  душою).  Много  работалъ  Пушкинъ  надъ  пятой 
строфой,  которую  первоначально  передЪлалъ  такъ: 

Паладинъ  на  шею  четки 
ВмЪсто  шарфа  прнвязалъ 
Никогда  стальной  рЪшетки 
Онъ  съ  лица  не  подымалъ 

но  затЪмъ    вновь    вернулся  къ  старому  порядку    строфы,  внеся 
измЪнен1я  въ  1-ый  и  .3-й  стихи: 

Съ  топ  поры  стальной  рЪшетки 
И  с  е  б  Ъ  на  шею  четки. 

Въ  шестой  строфЪ  Пушкинъ  сперва  измЪнилъ  первый 
стихъ  (П  о  л  о  н  ъ  и  Ъ  р  о  й  и  любовью),  потомъ  перенесъ  всю 
строфу  нпже  черезъ  диЪ  строфы  (послЪ  строфы  «Проводплъ 
онъ  цЪлы  ночи»);  послЪ  этого  Пушкинъ  совершенно  исклю- 
чилъ  строфу,  но  затЪмъ  внесъ  новое  измЪнен1е  въ  трет1й  стихъ 
(А.  М.  В.  своею),  имЪя  въ  виду  очевидно  возстановить  ее. 
Седьмую  строфу  поэтъ  предполагалъ  переставить  послЪ  четвер- 
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той  («Съ  той  поры    сгорЪвъ    душою)    п    нсправилъ    первые  два 

стиха: 

Несть  мольбы  Отцу  и  Сыну  '^) 
Ни  Святому  Духу  ввЪкъ — 

но  затЪмъ  перечеркнулъ  ее  (какъ  не  относящеюся,  очевидно, 
къ  экзальтированной  мечтЪ  безумнаго  рыцаря).  Перечеркнзлъ 
поэтъ  и  слЪдующую — восьмую  строфу.  Началъ  Пушкинъ  пере- 
делывать десятую  строфу,  но  въ  этой  рукописи  не  закончилъ 
исправленхй,  п  строфа  получила  такой  (незаконченный)  видъ: 

8апс1а  го8а 
Ьитеп  сое1ит,  8апс1а  гоза! 

въ  восторгЪ 
Возклицалъ  [всЪхъ  громче]  онъ 

какъ  громъ 
И  [гнала]  его  угроза 

все  гнала 
[Мусульманъ]  со  всЪхъ  сторонъ 
Оглушала 

Въ  одиннадцатой    строфЪ    поэтъ   замЪнилъ   эпитетъ  «влю- 
бленный» болЪе  подходящимъ  къ  бЪдному  рыцарю — «безмолв- 
ный». Тринадцатая  строфа  была  также  исключена  Пушкинымъ, 
а  въ  четырнадцатой  строфЪ  былъ  измЪненъ  первый  стихъ: 
Дама  дивная  конечно. 

Такпмъ  образомъ,  послЪ  второй  стад1и  творческой  работы 
Пушкина,  романсъ  (въ  Онегинской  рукописи)  получплъ  слЪдую- 
щую редакц1ю  (эта  редакцхя,  какъ  видно  изъ  выносокъ,  также 
не  удовлетворила  взыскательнаго  художника,  подвергшаго  ее 
еще  разъ,  но  уже  менЪе  коренной  отдЪлкЪ): 

Жилъ  на  свЪтЪ  рыцарь  бЬдно11 
Молчаливый  п  простой 
Съ  виду  сумрачной  и  блЪднып 
Духомъ  смЪлый  и  прямой. 

Онъ  имЪлъ  одно  видЪнье 
Непостижное  уму 
И  глубоко  впечатлЪнье 
Въ  сердце  врЪзалось  ему 


1)  Въ  этомъ  стихЪ  начато  было  исправлен1е:  Призывать. 
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Съ  той  поры  сгорЪвъ  душою 
Онъ  на  женщинъ  не  смотрЪлъ 
И  до  гроба  ни  съ  одною  1) 
Молвить  слова  не  хотЪлъ 

Съ  той  поры  стальной  р'Ьшетки 
Онъ  съ  лица  не  подымалъ 
И  себЬ  на  шею  четки 
ВмЪсто  шарфа  привязалъ  2) 

Полонъ  вБрой  и  любовью 
ВЪренъ  набожной  мечтЪ 
А.  М.  Д.  своею  кровью 
Написалъ  онъ  на  щптЪ  з) 

Между  тЪмъ  какъ  Паладины 
ВвстрЪчу  трепетнымъ  врагамъ 
По  равнинамъ  Палестины 
Мчались  именуя  дамъ  ■*) 

8апс1а  гоза!  8апс(а  гоаа! 
Возклпцалъ  въ  восторгЪ  онъ 
II  [гнала]  его  угроза 
[Мусульманъ]  со  всЪхъ  сторопъ  5) 


1)  Въ  окончательной  редакц1и: 

О  н  ъ  до  гроба  ни  съ  одною 

2)  Въ  окончательной  редакц1и: 

Онъ  себЪ  на  шею  четки 
ВмЪсто  шарфа  навязал  ъ, 
И  с  ъ  лица  стальной  рЪшетки 
Ни  предъ  кЪмъ  не  подыма.1ъ. 

3)  Въ  окончательной  редакц1и: 

Полонъ  чистою  любовью, 
ВЪренъ  сладостной  мечтЪ, 
А.  М.  Д.  своею  кровью 
Начерталъ  онъ  на  щитЪ. 

*)  Въ  окончательной  редакц1и: 

И  въ  пустыняхъ  Палестины 
Между  тЪмъ  какъ  по  скаламъ 
Мчались  въ  битву  Паладины 
Именуя  громко  дамъ, — 

^)  Въ  окончательной  редакши: 

Ьишеп  сое1ит,  8апс1а  Коаа! 
Возклицалъ  онъ  дикъ  и  рьянъ 
И  какъ  г  р  о  м  ъ  его  угроза 
Поражала  Мусульманъ. 
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Возвратясь  въ  свой  замокъ  дальней 
Жилъ  онъ,  строго  заключенъ, 
Все  безмолвный  все  печальный 
Безъ  причастья  змеръ  онъ  1). 

Между  тЪмъ  какъ  онъ  кончался 

Духъ  лукавый  подоспЪлъ 

Душу  рыцаря  сбирался 

БЪсъ  тащить  ужъ  въ  свой  предЪль 

Дама  дивная  конечно 
Заступилась  за  него 
И  впустила  въ  Царство  вЪчно 
Паладина  своего  -). 


Значен1е  рукописи,  принадлежавшей  А.  в.  ОнЪгпн},  весьма 
велико  —  особенно  тЪмъ,  что  даетъ  возможность  возстано- 
внть  полную  исторхю  создан1я  романса.  Включен1е  романса 
«Жилъ  на  свЪтЪ  рыцарь  бЪдный»,  написаннаго  по  предположе- 
Н1Ю  Н.  О.  Лернера  въ  1830  году,  въ  т.  н.  «Сцены  изъ  рыцар- 
скихъ  временъ»,  создало  легенду  о  двухъ  редакц1яхъ — первона- 
чальной, самостоятельной,  и  позднЪйшей,  передЪланной  для 
Сценъ.  До  послЪдняго  времени  (до  издан1я  сочпнен1и  Пушкина 
Брокгаузомъ  и  Ефрономъ  и  Государственнымъ  Пздательствомъ) 
романсъ  печатался  въ  текстЪ  «Сценъ  изъ  рыцарскихъ  времень», 
и  только  въ  примЪчан1яхъ  приводился  якобы  первоначальный, 
черновой  текстъ  этого  романса  (въ  дЪйствительностп  же  склеен- 
ный изъ  прочтенныхъ  стиховъ  черновика  и  изъ  стиховъ  текста, 
включеннаго  въ  «Сцены»).  Этогъ  комбинированный  текстъ  со- 
здавалъ  впечатлЪн1е,  что  дЪйствительно  существу ютъ  двЪ  само- 
стоятельныя,  законченныя,  различныя  редакц1и,  а  не  просто 
черновой  набросокъ  и  его  отдЪлка  —  художественно-закончен- 
ная пьеса,  прошедшая  различныя  стад1и  творческой  работы. 
Существован1е  двухъ  различныхь,  самостоятельныхъ  редакп1Й 
проф.  С.  А.   Венгеровъ  какъ  бы  узаконивалъ,  помЪщая  романсъ 


1)  Въ  окончательной  редакщи: 

Какъ  безумецъ  умер ь  онъ. 
-)  Эти  двЪ  строфы  исключены  въ  окончательной  редакп1и. 
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въ  двухъ  разныхъ  мЪстахъ  и  даже  томахъ  своего  изданхя.  СлЪ- 
дуетъ  отмЪтить,  что  С.  А.  Венгеровъ  не  повторплъ  ошибки 
своихъ  предшественниковъ  и,  жертвуя  цЪльностью  «редакцхи», 
отказался  отъ  склепван]я  п  смЪшенхя  черновика  съ  окончатель- 
нымъ  текстомъ  чистовой  рукописи;  кромЪ  того,  С.  А.  Венге- 
ровъ лучше  всЪхъ  прочелъ  черновикъ  и  точнЪе  другихъ  вос- 
пронзвелъ  его.  Ошибка  С.  А.  Венгерова  заключалась  въ  томъ, 
что  онъ  утверждалъ  легенду  о  двухъ  разновременныхъ  и  само- 
стоятельныхъ  редак111яхъ  романса,  и  эту  легенду  послЪдн1Й  ре- 
дакторъ  сочинен1й  Пушкина — В.  Я.  Брюсовъ — принимаетъ  уже 
какъ  нЪчто  совершенно  незыблемое  и  помЪщаетъ  «Романсъ» 
въ  стихотворен1яхъ  1830  года,  объясняя  въ  примЪчан1н:  «Со- 
хранилось две  ред.:  полная,  въ  черн.  рук.,  и  более  обработанная 
сокращенная,  включенная  въ  «Сцены  изъ  рыцарскихъ  вре- 
менъ»,  см.» 

Повторяя  ошибку  С.  А.  Венгерова,  В.  Я.  Брюсовъ  не  по- 
вторяетъ  его  существеннаго  исправления  и  откровенно  зани- 
мается склепван1емъ,  комбинирован1емъ  текстовъ,  такъ  и  заявляя 
въ  томъ  же  примЪчан1и:  «Берем  обработанные  строфы  из  вто- 
рой ред.,  как  и  их  расположение,  дополняя  выпущенные  из 
черн.  рз'к.»  Между  тЪмъ  никакихъ  различныхъ,  разновремен- 
ныхъ и  самостоятельныхъ  редакцхй  романса  не  существовало, 
а  нмЪется  одна  художественно  завершенная  редакцхя,  процессъ 
создан1я  которой  можно  прослЪдить  по  тремъ  рукописязхъ  Пуш- 
кина: въ  первой  (2.371  тетр.  Румянц.  Музея)  мы  имЪемъ  черно- 
вой набросокъ  романса,  во  второй  (опубликовываемой  нами — 
принадлежащей  Пушкинскому  До»1у  и  находящейся  у  А.  0.  Оне- 
гина въ  ПарижЪ) — отдЪлку  этого  чернового  на  <)  роек  а, 
и  въ  третьей  (^2384  тетр.  Румянц.  Музея) — переписанную  набЪло 
и  окончательно  завершенную  редакпхю  романса. 

Возстановлен1е  истор1и  создан1я  роз1анса  тЪмъ  бо.тЪе  инте- 
ресно, что,  помимо  разрушен1я  легенды,  оно  вводитъ  въ  твор- 
ческ1Й  М1ръ  Пушкина  и  яснЪе  всего  говорптъ  о  томъ,  какъ 
Пушкинъ  создава.тъ  образъ  бЪднаго  рыцаря — молчалпваго  и  по- 
раженнаго  однимъ  впдЪн1емъ-мечтой.  Въ  самомъ  творческомъ 
процессЪ  создан1я  для  Пушкина  прояснялась  даль  художествен- 
но 


наго  совершенства  образа,  которую  онъ  еще  неясно  различалъ, 
когда  приступалъ  къ  созданхю  романса.  Первоначально,  разска- 
завъ  о  «непонятномъ»  видЪньи  (въ  2371  т.),  Пушкинъ  (въ  3-ьей 
строфЪ)  конкретизировалъ  его:  оказывается,  по  дорогЪ  въ  Же- 
неву онъ  увидЪлъ  «Мар1ю  ДЪву»;  но  затЪмъ  поэтъ  отказался 
отъ  конкретпзац1и  видЪнья  «непостижнаго  уму»,  и  черезъ  это 
сразу  обострился  и  утончился  экзальтированный  образъ  бЪднаго 
рыцаря.  Точно  также  первоначально  Пушкинъ  говорилъ  о  томъ, 
что  сумрачный  Паладинъ  (блЪдно  названный  «страннымъ)! )  ни- 
когда не  молился  Отцу,  Сыну  и  Святому  Духу  (въ  первой  по- 
ловинЪ  романса),  и  за  это  (во  второй  половинЪ  романа)  послЪ 
его  кончивы  душу  рыцаря  собирался  тащить  бЪсъ;  но  при  ра- 
ботЪ  надъ  романсомъ  Пушкинъ  сталъ  исключать  все,  что  непо- 
средственно не  относится  къ  непостижному  уму  видЪнью,  къ 
тому  священному  бреду,  который  овладЪлъ  Паладиномъ.  И  въ 
Зтомъ  направлен1и  Пушкинъ  все  время  продолжалъ  работу  и 
потому  далЪе  устранилъ  событ1я,  находящ1яся  за  предЪламн  его 
священнаго  бреда,  событхя,  которые  ненужнымъ  образомъ  объ- 
ективировали его  безумную  мечту  и  тЪмъ  самымъ  превращали 
ее  въ  простую  сказку-предан1е,  ослабляли  впечатлЪн1е  отъ  са- 
маго  образа  безумца — бЪднаго  рыцаря. 
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27.  (ВОРОТИЛСЯ  КЬ  ЖЕНКЪ  МЕЛЬНИКЪ...) 


[къ  ночп]  воротился  къ  женк 

МЪ^гьникъ''  [рано]  1)  [воротился] 

Видптъ  [са] 

[Смотрптъ] — [дома-ли  жена] 

[виднтъ]  [сопоги]  что  за  сопогп? 
говори — 
[Это]  [чьи,  жена]? — ахъ  ты,  (ЗездЪль 
ГдЪ"  ты*  видишь*  [сопоги], 
тебя 

[Это  бочки]  Ой-ли? — 
ведра       [Ведра]  [!] 
Это  [бочки]  —  —  [НЪтъ]  право — 
[Эти  ведра]? 
[ведра.  Право,  сапо] 
[Что  за  вздоръ]  Вотъ  ужъ  сорокъ  лЪтъ 

живу 
шп  [На]  Не  видалъ  я  на 

[ГдЪ]  ГдЪ  [былъ] 

"Ъздилъ  2)  со  ')  [На]  —  [ведр]  [шпоръ] 

Шпоръ  на  ведрахъ  невидалъ — 

[В] 
воротился 


*    Зачеркнуто  и  возстановлено. 

1)  Вписано. 

2)  Разобрано  предположительно, 
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Приводимъ  для  сравнен1я  съ  этимъ  первоначальнымъ  чер- 
новымъ  наброскомъ  окончательную  (?)  редакц1ю  пЪсни  Франца 
(въ  такъ  называемыхъ  сценахъ  изъ  рыцарскихъ  временъ): 

Воротился  ночью  мельникъ... 

Женка!  Что  за  сапоги? — 

Ахъ  ты,  пьяница,  безд'Бльникъ! 

ГдЪ  ты  видишь  сапоги? 

Иль  мутить  тебя  лукавый? 

Это  ведра. — «Ведра?  Право? 

Вотъ  ужъ  сорокъ  лЪтъ  живу, 

Ни  во  снЪ,  ни  на  яву 

Не  видалъ  до  этихъ  поръ 

Я  нигдЪ  на  ведрахъ  ншоръ  (Венг.  т.  IV). 
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28.  (О  БЪДНОСТЬ!  ЗАТВЕРДИЛЪ  Я  НАКОНЕЦЪ.. ) 


О  бЪдность!  Затвердилъ  я  наконецъ 
Урокъ  твой  горьк1и!  чЪмъ  я  заслужилъ 
Твое  гоненье,  властелинъ  враждебный. 
Довольства  враП),  суровый  сна  мутитель 
Что  дЪлалъ  я,  когда  я  былъ  богатъ 
О  томъ  упоминать  я  не  намЪренъ 
Въ  молчан1и  добро  должно  твориться 
Но  нечего  объ  этомъ  толковать. 
ЗдЪсь  пищу  я  найду  для  думъ  своихъ 

Я  чувствую,  что  не  совсЪмъ 

Я  съ  участью  моей — 


Большая  часть  творимаго  добра 
Заключена  въ  молчан1п  объ  немъ 
Въ  молчан1и  добро  должно  творить. 

Приводимъ  транскрипц1Ю  этого  чернового  наброска: 

За  ТВ 
О  бЪдность!  [иы]тиердилъ  я  наконецъ 

твой 
Урокъ  горьк1Й    1)  [твои]!  чЪмъ  я  заслунсиль 

Твое 
[Твое]  гоненхе  [твое]  властЪлннъ  враждебный! 
[гоненье] 
Довольства  врагъ,  суровый 
[Спокой]  [мутитель  сна] 

[Прошедшаго]  сна  мутитель  [сна] 


1)  Изъ  «Уроки  горьк1е». 
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[ВОСПО]  [ЧТО] 

Не  стану  я  [при]поминать  [что]  [дЪлалъ]  [я] 
[Что  знаю  я]  [какъ  употреб] 

[ВС] 

[Не  стану  я  напрасно]  поминать 

[мое] 
[Какъ  я  моимъ]  [прошедшпмъ] 

[Какъ]  [я]     [богатствомъ  [со]- 
[Какъ  я  владЪлъ]  [моимъ,  прошед]- 

[стоян1е] 
[неразб.[  [нерзб.] 

О  томъ  я  вспоминать  не  стану — 

Что  дЪлалъ 
[Какъ  велъ]  я,  когда  я  былъ  богатъ 

[мо] 
упоминать     [я]  [я]  я  не  намЪренъ 
О  томъ  [молчу]  —  [добро  творить] 
[молчаше]  [что] 

[Въ  своемъ]  [безъ]  [нерзб.]  [сокрыто]  [добрЪ] 
[съ] 

[ута....]  [добро] 
[Умолча....]  добро  должно 

Которое  въ  молчан1и  твориться 
Но  нечего  объ  этомъ  толковать 

На  оборот Ъ: 

пища  пищу 

есть 
ЗдЪсь  [нахожу]  [я]  [не  раз  б.]  я  найду  для  думъ 

моихъ 
Я  чувствую  что  не  совсЪмъ    нерзб. 
Я 
съ  участью  моей  —  [Вотъ  [въ]  солнце]  1) 
[Садится  солнце] 

творимаго 
большая  часть        гобра 
въ 


О  Зачеркнуто   карандашомъ.    ДальнЪйшее    (кром'Ь   надписи  сбоку) 
карандашомъ. 
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Заключена  [въ]  [въ  молчан1и  о  немъ] 
въ  сей    неразб.    таинЪ. 

Сбоку: 

большая  часть  творимаго 

добра 
Заключена  —  въ  молчании  объ  немъ 

добро 
Въ  молчанш  должно  творить. 

До  сихъ  поръ  были  извЪстны  только  первые  два  съ  поло- 
виной стиха  этого  наброска.  Они  относились  къ  началу  моно- 
лога Гге(1ег1^о,  героя  пьесы  «ТЬе  Гакоп»  Бари  Корнуоля,  пере- 
веденной по  указан1Ю  Пушкина  А.  О.  Ишимовой  ^).  Пишущимъ 
эти  строки  были  даны  соотвЪтствующ1е  стихи  оригинала  въ  ра- 
боте о  Бари  КорнуолЪ  2). 

Даемъ  полный  текстъ  монолога  Фредериго: 

ОЬ!  рол'ег1у.  Ап(1  I  Ьате  1еагп1;  а1  Хае! 

ТЬу  ЬхНег  1е88оп?  ТЬои  ^огЬхйсЦп^  Шп§, 

ТЬа!;  ЬаШ  зисЬ  8^ау  ироп  11и8  ^оой1у  еаг1Ь, 

81игп  Гое  1о  сот^'ог!,  81еер'8  (^^8^и^е^ег, 

\УЬа1;  Иауе  I  йопе  1;Ьа1  Иши  811ои(181;  рге8?  те  1Ьи8? 

Ье*  те  по*  8ау  Ьо\у  I  сИй  Ьеаг  те  1а 

Рго8реп1у;  шисЬ  оГ  1Ье  ^оой  л^е  йо 

Ыез  1п  11;8  зесге! — Ьи!  а\уау  \У11Ь  1Ь1Э, 

Гог  Ьеге  аге  81аеу  (Ьетез  1о  йлуеИ  ироп. 

—  N0^?^  До  I  Гее1  ту  8р1п{;  Ьа^И  по1  ^и^^е 

8ипк  т1;Ь  ту  1'ог1;ипе8. — 'Т  18  Иге  8е1  оГ  8ип: 

Но\\г  11ке  а  Ьего  \уЬо  Ьа111  гип  Ы8  соиг8е 

1п  §;1огу,  йо1Ь  Ье  (11е!  Шв  рг1ш§  8т11е 

На111  зотешЬа!  Ьо1у  1п  11:,  апй  (1о1Ь  811Г 

Ке§ге1,  Ьи1;  8оГ1;  апс1  ипаШес!  1о  раш. 

То  8ее  Ыт  ^и^е^1у  81пк  ап(1  81пк  ал^^ау, 

11пШ  оп  уопйег  \\^е81егп  тош11а1п'8  1ор 


1)  Современникъ    1837    г.   №   8.  —  срв.    Н.  О.  Лернеръ,   «Зам'Втки  о 
Пушкии'Б»,  «Пушкинъ  и  его  современники»,  в.  ХУ1. 

2)  Н.    В.   Яковлевъ,    «ПослЪдшй   литературный    собесЪднпкъ   Пуш- 
кина» (Бари  Корнуоль),  Пушкинъ  и  его  современники,  в.  XXIX. 
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Ь1по'ег1п^  Ье  ге818  а1  1а81,  апЛ  1еауе8  а  1оок 
Л1оге  ЬеаиНГа!  Паап  е'ег  Ье  вЬей  ЬеГоге: 
А  раг11п^  рге8еп1,  М1  Ьу  а11  ХЪаХ  1оуе(1 
Апй  Йоиг18Ье(1  1п  Ыз  "игагт  сгеаНте  8т11е. 
]Чог  ипаИепДей  йоез  Ье  ^и^1;  Ше  лх^огЫ, 
Рог  1Ьеге'8  а  81Шпе88  ш  Ина  ^оМеп  Ьоиг 
ОЬвегуаЫс  Ьу  а11;  1Ье  Ь    Да  1Ьа1  1гШ'(1, 
Апй  вЬоок  1Ье1г  гиЮей  р1ите8  ^ог  ^оу  *о  8ее 
Шз  сотш§  т  1Ье  тогшп§,  8ш§^  по  тоге: 
Ог  II  а  8оШагу  по1е  Ье  Ьеагй, 
Ог  1Ье  йеер  1оллчп^  оГ  1Ье  (и81ап1  Ьеа81, 
"Г  18  Ьи1:  1о  тагк  1Ье  вЦепсе.  Ыке  1о  1Ь18, 
1п  1Ье  §геа1  С11у  1Ье  са1Ьес1га1  с1оск 
ЬШ1П^  118  1Г0П  1оп§е,  йоШ  веет  1о  81ау 
Т1те  Гог  а  тотеп*,  ^^ЬИе  118  са11  а1оис1 
То  81и(1еп1'8  ог  1о  81ск-тап'8  тга^сЫи!  еаг, 
«N0^'  §ое8  1Ье  тхДп^д-М».  ТЬеп,  ^  1оуе  1о  ^^а1к, 
Апй,  ЬеагкЧп^  1о  1Ье  СЬигсЬ  тетог1а1,   Деет 
ТЬа1;  зошеИтёз  11;  тау  80Ш1(1  а  (ШТегеп1  1;а1е, 
Ап(1  ир-ст^агДа  1о  1Ье  81аг8  апД  т1^Ыу  тооп 
8епй  Ьо11ол\"  иД1п§8  Ггот  1Ы8  Дгеатш^  л\ог1(1, 
Ргос1а1тт§  аЦ  Ье1о^  а»  са1т  а8  1Ьеу. 
ТЬе  йипЦ^Ы  сЬап^еа,  апД  1Ье  11п18  аге  полу 
Вагкепес!  1о  ригр1е.  На!  а  81ер:  луЬо'а  1Ьеге? 
А  ЬаДу— О  б1апа! 

Какъ  видиахъ,  только  о  первыхъ  двухъ-трехъ  стихахъ  можыо 
было  сказать,  что  онп  «дословный  переводъ»  Бари  Корну ол я 
(Н.  Лернеръ).  ДалЪе  Пушкннъ  становится  все  болЪе  самостоя- 
тельнымъ.  Поэтъ  сжимаетъ  эпитеты  къ  слову  «бЪдность»:  вмЪ- 
сто  «ты,  запретитель,  нмЪющ1Й  такую  власть  на  этой  доброй 
землЪ»,  ставитъ — «властелинъ  враждебный».  Экзистенц1альное 
сужден1е  Бари  Корнуолл  первоначально,  въ  черновикЪ,  такъ  и 
передается:  «большая  часть  творимаго  добра  заключена  въ  его 
бываетъ  тайнЪ», — но  затЪмъ,  въ  бЪловомъ  видЪ  Пушкинъ  пере- 
рабатываетъ  въ  моральную  сентенц1ю:  «Въ  молчанди  добро 
должно  твориться».  СлЪдующ^ю  затЪмъ  фразу  поэтъ  совсЪмъ 
опускаетъ  и  ставитъ  вмЪсто  того  цЪликомъ  собственный  стихъ: 
«ЗдЪсь  пищу  я  найду  для  думъ  моихъ».  Продолжен1е  его:  И 
чувствую    что    не    совсЪмъ Я    съ  участью    моей»,    также 
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весьма  свободно  передаетъ  мысль  Бари  Корну оля:  «чувствую, 
что  мой  духъ  не  погибъ  совершенно  вмЪстЪ  съ  моимъ  состоя- 
нхемъ». 

Остальная  часть  монолога  оставлена  Пушкинымъ  безъ  пе- 
ревода 1). 


1)  Оно  умираетъ  подобно  герою,  который  со  славою  свершидъ  свой 
путь!  Его  прощальная  улыбка  роднтъ  тпхое  сожалТш1е,  чуждое  страданий, 
о  томъ,  что  оно  тихо  закатывается  и  исчезаетъ,  пока  не  замедлнтъ  нако- 
нецъ  на  вершпн'Ь  топ  западной  горы  и  бросптъ  взглядъ  болЪе  прекрас- 
ный, чЪмъ  когда  либо:  прощальный  подарокъ,  который  чувствуетъ  все, 
что  любило  и  цвЪло  подъ  его  теплой  зиждительной  улыбкой.  Оно  поки- 
даетъ  м1ръ  не  незамЪченнымъ,  потому  что  въ  этотт.  золотой  часъ  насту- 
паетъ  тишина,  замЪтная  для  всЪхъ;  не  поютъ  болЪе  птицы,  которыя  съ 
утра  заливались  трелями  и  отряхивали  своп  взъерошенные  перышки  отъ 
радости,  что  видятъ  его  восходъ;  если  же  п  послышится  какой-нибудь 
0ДОП0К1Й  звукъ  или  глухое  мычап1е  далекаго  животнаго,  то  это  то.1ько 
подчеркиваетъ  тишину.  Подобно  этому  соборные  часы  въ  большомъ  го- 
родЪ  свопмъ  же.Лзнымъ  языко.чъ  какъ  бы  останавливаютъ  па  мгновение 
время,  когда  громко  возвЪщаютъ  чуткому  уху  студента  или  больного: 
«Настала  полночь».  Я  люблю  тогда  гулять  и  порою,  при  этомъ  папомн- 
нап!п  церкви  мнЪ  мнится,  что  когда-нибл^дь  оно  можетъ  возвЪстить  объ 
пноиъ,  и  наверхъ  къ  звЪздамъ  и  великой  лупЪ  пойдетъ  глухая  вБсть  о 
томъ,  что  и  внизу  на  этой  спящей  землТз  все  также  спокойно,  какъ  и  у 
пихъ.  СвЪтъ  солнца  меняется  и  блики  темнЪютъ,  становясь  пурпурными. 
А!  Шаги:  кто  тамъ?  Женщина — о,  Дж1ана! 
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29.  (ОДНИ  СТИХИ  ЕМУ  ЧИТАЛА....) 


Одни  стихи  ему  читала 
И  щеки  рдЪлися  у  ней 
[Они  изъ  устъ  его  лились]  *)  — 
И  тихо  1рудь  ея  дышала: 

риди — ,    женихъ 
[О  тайный  другъ]  души  моей 

Четверостиш1е  это  набросано  на  клочкЪ  бумаги  на  оборотЪ 
черновика  повЪсти  «Въ  КоломнЪ...»  (отрывокъ:  «Женатъ,  ка- 
жется, на  Вронской»).  Почеркъ  30-ыхъ  годовъ.  Судя  по  жан- 
дармской помЪт'Б,  листокъ  этотъ  находился  среди  набросковъ 
послЪднихъ  фразъ  «Арапа  Петра  Великаго»,  переводовъ  изт> 
Гораи1я,  черновика  письма  къ  князю  Н.  Г.  Репнину  5  февраля 
1836  г.  и  т.  д.  Хотя  сосЪдство  можетъ  быть  и  совершенно  слу- 
чайно, но  оно  даетъ  нЪкоторую  степень  вЪроятности  для  дати- 
ровки наброска  1835  годомъ. 


')  Разобрано  предположите.к.по. 
{■>Н 


30.  (ПР0Д0ЛЖЕН1Е  «ЮДИвИ»). 


Сатрапъ  слхутился  изумленный 
И  гнЪвъ  вь  пемъ  душу  помрачплъ 
И  свои  совЪтъ  разноплеменный 
Онъ  любопытный  вопросплъ — 
Кто  сей  народъ?— и  что  ихъ  сила 
И  кто  имъ  вождь,  и  отчего 
Сердца  пхъ  дерзость  воспалила 
И  ихъ  надежда  на  кого? — 

сыновъ  Аммона 

Военачальникъ  Ах1оръ 

П  Олофернъ трона 

....  склонилъ  и  слухъ  н  взоръ 

Стихи  эти  набросаны  на  по.ттлпстЪ  писчей  бумаги  съ  во- 
дянымъ  знакомъ  1834  г.  Стихи  являются  продолжен^емъ  стихо- 
творен1я  ((Юдиеь»,  переложен1емъ  слЪдтющаго  отрывка  изъ 
«Книги  Юдиеь )>:  «И  разгнЪвася  ярост1ю  зЬло,  и  со.чва  всЪхт. 
начальниковъ  моавлихъ  и  воеводъ  сыновъ  аммонихъ  и  всЪх1> 
иластителей  поморхя,  и  рече  имъ:  возвЪстите  убо  ми  сынове 
ханаани  кто  люд1е  с1и  живущ1п  въ  го|)ней,  и  каковы,  въ  нихъ 
же  живутъ,  гради,  и  множество  силы  ихъ  и  въ  чемъ  держава 
пхъ  и  крЪпость  ихъ,  и  кто  поставленъ  надъ  ними  парь  вождь 
воинства  ихъ;  и  чего  ради  сопротивишися,  еже  не  изыти  во 
ср1)тен1е  мнТ»,  паче  исЪхъ  жпвущпхъ  на  западЪхъ.  И  рече  къ 
ному  Лх1оръ  вождь  всЪхъ  сыновъ  Лммонпхъ:  посту  тай  убо  гос- 
подине мой...»  (г.1.  4,  ст.  2 — О). 

Предлагаемое  связное  чтен1о  изнлечепо  пзъ  черновика, 
т|)анскрппп1я  котораго  п)1П1юдится  ниже,  и  гдЪ  р'Ьчь  Олофе])на 
написана  дважды. 
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Первый  разъ  эта  рЪчь  читалась  такъ: 

II  много  ль  ихъ,  и  что  пхъ  сила 
И  кто  пмъ  вождь  II  отчего 
Такая  дерзость  уязвила 
Сердца .... 

Не  закончивъ  исправлений,  Пушкинъ  началъ  стихи  наново 
въ  новой  редакц1и.  Четверостиш1е,  описывающее  рЪчь  Ах1ора, 
осталось  недодЬланнымъ,  и  на  немъ  черновпкь  обрывается.  Воп. 
его  транскрипц1я: 

[И  злобой  Сатрапъ  нерзб.], 
[Сатрапъ]  [изумленный] 

[Созвалъ  1)  совЪтъ  своихъ  вождей] — 

И  нерзб.  —  [кто] 
И  многоль  ихъ,  и  что  ихъ  сртла 
II  кто  имъ  имъ  [Царь  иль  вождь] 
вождь  —  п  [почему] 
отчего 
[въ]     Такая  *  дерзость  [им  *]  уязвила 
[Сердца,  пр]  Во  срЪт  2) 

Сатрапъ  смутился  изумленный 
[нерзб.]  [сердце]  по 

И  гнЪвъ  въ  немъ  [II  сердце]  душу  [разкалилъ]  [о]мрачилъ  — ... 
И  свой  совЪгъ  разноплеменный 
любопытный 
[Созвавъ]  Онъ  —  воиросилъ  — 

«Кто  сей  народъ? — и  что  пхъ  сила, 

[отче] 
мъ       Вождь  [для] 

И  кто  п[хъ]  [царь],  [п  для  чего.]  [и  отъ  чего] 

[такая]  и  отъ  чего 
восп 
Сердца  дерзость  [Раз] калила 
]Такая]  пхъ  [И  что  пхъ  дерзость — породило  з)]? 


*  Зачеркнуто  и  возстановлено. 

1)  Испр.  пзъ  «30»  (вероятно  «зоветъ»). 

-)  Разобрано  предположительно. 

3)  Пспр.  пзъ  «породила». 
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[па  ко] 
И  [на  кого  надеж] 

ихъ  надежда  на  кого?  —  — 
[въ  совЪтъ]  нерзб. 
[нерзб.]  [вождь]  —  —  сыповъ  Аммопа 

п 

[и  рекъ  пмъ] 
[нерзб.]  сыновъ  [Аммопа] 

[И]  [Ах1оръ], — 

[Въ] 

[п]  [Начальп] 
нерзб.  [Военачальникъ]  (?)  [рекъ  ему  въ  отнЪть] 

военачальнпкъ  Ах1оръ 
[Скажу  тебЪ]  Олофернъ 

II  [скажу  тебЪ]  [кого] 
[И  рекъ]  —  [и  самъ]  [п  Олофернъ] 
И  [нерзб.]  [Олофернъ]  [со]  П  трона — 

[Къ  нему]  Склонпль  и  слухъ  и  взоръ. 

Начало  стихотворен1я  известно  по  рукописи  Рум.  Музея 
№  2383,  л.  44.  Датировано  оно  9  ноября.  По  положен1ю  въ  руко- 
писи 31орозовъ  отнесъ  его  къ  1835  году  (вмЪсто  ранЪе  приня- 
таго  1832  г.).  Водяные  знаки  онЪгпнско!!  рукописи  подтверж- 
даютъ  мнЪн1е  Морозова. 

Окончан1е  «Юднеп»  послужило  предметомъ  одной  озорной 
мистпфикаи1П,  жертвой  которой  явился  одпнъ  изъ  видныхъ 
пушкинпстовъ.  Мпстификаторъ,  по  слухамъ,  одинъ  зюлодой 
М0СК0ВСК1Й  поэтъ-пушкинистъ,  прикрылся  прозрачнымъ  псевдо- 
нимомъ  «инженера-электрика  Зурова»  (Зуровъ— Зуевъ).  Изго- 
товленное имъ  ((Окончан1е»,  прикрытое  авторитетомъ  обману- 
таго  пушкиниста,  проникло  въ  печать  и  рискуетъ  обращаться 
и  впредь  среди  «сомнптельныхъ»  пушкпнскпхъ  стихотворен1Й, 
хотя  поддЪлка  его  несо»1нЬнна.  Во  всякомъ  случаЪ  подлинно 
пушкинское  продолженхе  извЪстно  только  одно,  здТ)сь  печатаемое. 


1)  Пспр.  изъ  «въ». 
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31.  (ЧУ  ПУШКИ  ГРЯНУЛИ...) 


Ч}'  пушки  грянули!  крылатыхт»  кораблей 

[станица  боевая] 
Покры.1ась  облакомъ  [крылатая]  [станица] 
Корабль  вбЪжалъ  въ  Неву — и  вотъ  среди  зыбей 
Качаясь,  плаваетъ  какъ  1)  [лебедь  молодая] 
Ликуетъ  руссктй  флотъ — широкую  Неву  2) 

[волну]   [без] 
[встревонгн]  [бури]  [взволновала]  з) 

безъ  вЪтра,  въ  ясный  день  глубоко  взволновать]  4) 
Широкая  волна  плеснула  ыерзб. 

Этотъ  черновой  набросокъ,  впервые  появляющейся  иъ  пе- 
чати, можетъ  быть  только,  приблизительно,  датпровань — 30-ми 
годами.  В.  Брюсовъ,  взявшгй  пзъ  «Описанея»  Б.  Л.  Модзалев- 
скаго  первый  стпхъ  наброска,  отнесъ  его  къ  1824  году,  оче- 
видно, на  томт>  основан1и,  что  ассоцхировалъ  его  съ  одесскими 
стихами  изъ  Путеп1еств1я  Он'Ьгина  («Бывало  пушка  заревая», 
корабли — тиоре,  значить,  Одесса):  къ  тому  же,  какъ  извЪстно 
изъ  «Оппсанхя»  Б.  Л.  Модзалевскаго,  черновпкъ  написанъ  на 
писчей  Ватманской  бумагЪ  съ  водянымъ  знакомъ  1824  года. 
Водяной  знакъ  въ  дЪйствительностп  говорптъ  только  о  томъ, 
что  стпхотворен1е  могло  быть  написано  не  раньше  1824  г. 
(и  даже  этотъ    годъ  сомнителенъ),    а  |{ыран;он1я  «Корабль  вбЪ- 


1)  Исправлено  (бы.ю:   каким  ъ). 

2)  Исправлено  (было:  широкая   Нева). 

3)  Разобрано  предположительно  (повидимому,  слогъ  в  а  пропущенъ). 
*)  Этотъ    п    предыдуга1ц    стпхъ  перечеркнуты  двумя  поперечными 

чертами. 
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жа.гь  въ  Неву»,  «широкую  Неву»  раз<*>иваетъ  связь  съ  Одессой, 
и  если  создается  ассоц1аи1я  по  образамъ  и  по  темамъ,  то  съ  та- 
кими пьесами  послЪднпхъ  годовт!,  какъ  «Пиръ  Петра  Перваго»  ^ ). 
Гораздо  болЪе  опредЪляетъ  дату  наброска  почеркъ —  характер- 
ный почеркъ  Пушкина  30-хъ  годовъ,  очень  похож1Й  на  черно- 
впкъ  «Пора,  мой  другъ,  пора»  п  еще  болЪс  обращен|'я  къ  Д.  В. 
Давыдову  (ТебЪ  пЪвпу,  тебЪ  Герою — 1836  года)  —  столь  похоя.]й, 
что  приведенный  нами  набросокъ  слЪдуетъ  относить  къ  посл'Ьд- 
нпмъ  годамъ  жизни  поэта. 


1)  Заг^ав^е  «Пнръ  Петра  Перваго»  дано  самимъ  Пушкинымъ,  и 
подъ  этимъ  заглав1емъ  поэтъ-редакторъ  печаталъ  эту  пьесу  въ  своемъ 
«СовременнпкЪ».  Посмертныя  издания  почему-то  сочли  нужнымъ  изме- 
нить заглав1е  («Пиръ  Петра  Великаго»). 
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32.  (ТЕББ  ПЪВЦУ,  ТЕБТ>  ГЕРОЮ...). 


ТебЪ  пЪвцу,  тебЪ  Герою 

Не  уда.10сь  шпЪ  за  тобою 

При  громЪ  пушечномъ  въ  огнЪ 

Скакать  на  бЬшеномъ  конЪ. 

СЪдлалъ  я  смирного  Пегаса  1) 

Таская  стараго  Парнаса  2) 

[Изъ  моды  вышедш1й]  мундиръ  з) 

Но  и  по  этой  службЪ  трудной 

И  тутъ,  о  мой  наЪзднпкь  чудной 

Ты  мой  отецъ  п  комапдпръ. 

Вотъ  мой  Пугачь — при  первомъ  взглядЪ 

Онъ  видЪнъ — плутъ,  казакъ  прямой! 

Въ  передовомъ  твоемъ  отрядЪ 

НаЪздникъ  былъ  бы  онъ  лихой  ^). 

Напечатанное  нами  чтен1е  по  чистовой  рукописи  ОнЪгин- 
скаго  Музея,  единственному  сохранптнемуся  автографу  этой 
пьесы  5),  должно  быть  признано  самымъ  авторитетнымъ,  такъ 
какь  при  жизни  Пушкина  посланхе  Д.  В.  Давыдову  не  печата- 
лось (оно  появилось  въ  печати  уже  по  смерти  поэта  въ  №  5 
«Современника»),  и  мы  не  можемъ  провЪрить  авторитетности 
печатнаго    чтен1я.    Последнее   можетъ  быть  заподозрено,  и  для 


1)  Исправление  «НаЪздникъ»  отвергнуто  Пушкинымъ. 

2)  Исправлено  (было:  Таскалъ  я  Древняго  Парнаса). 

3)  Въ  рукописи  начато  исправлен1е  этого  стиха: 

порохомъ 
[Изъ  молы  вышедш1й]  мундиръ 
*)  Въ  посмертномъ  текстЪ:  Урядникъ  бы.1ъ  бы  онъ  лихой. 
5)  ГдЪ    находится    автографъ,    принадлежавш1й    Давыдовымъ,    не- 
извЪстно. 
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этого  есть  извЪстныя  основанхя:  возможно,  что  въ  «Современ- 
никЪ»  послан1е  печаталось  съ  этого  же  самого  автографа,  но 
неОрежно,  п  этимъ  небрежнымъ  чтенхемъ  объясняются  всЪ  три 
вар1анта. 

Первый  (5  стихъ):  НаЪздннкъ  смирнаго  Пегаса — могъ 
появиться  потоаяу,  что  въ  рукописи  зачеркнутое  слово  НаЪзд- 
ннкъ написано  выше  (въ  качестиЪ  нсправлен1я)  первоначаль- 
наго  п  возстановленнаго  чтен1я  С  Ъ  д  л  а  л  ъ: 

[НаЪзднпкъ] 

СЪдлалъ*  я*  смирного  Пегаса 

Второй  и  трет1й  вар1анты  (стихи  6-ой  и  посл1здн1й):  Но- 
си л  ъ  я  стараго  Парнаса  и  Урядникъ  былъ  бы  онъ  лихой — 
моглп  возникнуть  вслТ)дств1е  весьма  большой  неразборчивости 
соотвЪтствующихъ  словъ,  написанныхъ  въ  рукописи. 

Это  предположен1е  представляется  намъ  вЪроятнымъ  (и 
особенно  сомнительно  иечатан1е  съ  позднЪйшей  рукописи)  по- 
тому, что  посмертное  чтенхе  возстановляетъ  зачеркнутый  стихъ 
И  3  ъ  моды  в  ы  ш  е  д  ш  1  й  м  у  н  д  и  р  ъ:  такъ  записанъ  онъ 
въ  нашей  рукописи,  и  въ  ней  Пушкпнъ  началъ,  но  не  довелъ 
до  конца  нсправлен1я  (возможно  поэтому  и  другое  объяснен1е, 
что  въ  «СовременннкЪ»  стпхотворенхе  было  напечатано  еще 
съ  болЪе  ранняго  автографа — и  въ  такомъ  случаЪ  это  чтен1е 
еще  менЪе  авторитетно). 


*  Зачеркнуто  и  возстановлено. 
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33.  (ПОРА,  МОЙ  ДРУГЪ,  ПОРА!..). 


Пора,  МОП  другъ  пора!  [покоя]  сердце  проситъ — 
.1етятъ  за  днямп  днп,  и  каждый  часъ  уноситъ 
Частичку  быт1я — а  мы  съ  тобой  вдвоемъ 
Предпологаемъ  жить  —  —  и  глядь — какъ  разъ — умремъ 
На  свЪтЪ  щастья  нЪтъ  но  есть  покой  и  воля. 
Давно  завидная  мечтается  мнЪ  доля — 
Давно,  усталый  рабъ,  замыслядъ  я  по()Т)гъ 
Въ  обитель  да.1ьную  трудовъ,  и  чпстыхъ  нЪгъ — 

Это  едпнственно-авторитетное,  каноническое  чтен1е  пьесы 
Пушкина  основано  на  единственномъ  автографЪ-черновпкЪ  (со- 
бран1я  А.  0.  ОнЪгина),  транскрипнхю  котораго  (вмЪстЪ  съ  при- 
пиской илп,  вЪрнЪе,  двумя  приписками)  прпводимъ  нпже: 

Пора,  мой  другъ  пора!  [покоя]  сердце  проситъ— 
Летятъ  [БЪгутъ]  ями  дни  часъ  1) 

[часъ] 
[Проходнтъ  быстро  жизнь],  и  каждый  день*  уноситъ 
нсрзб.  [увядшую  мечту] 
[Надежду  старую] 
[Надежду  иль  »1ечту]        а  мы  съ  тобой  вдвоемъ 

частичку  быт1я  — 

[и  по] 
и  глядь  [какъ  разъ]  какъ  разъ — 

Предпологаемъ  жить [и  глядь]  умремъ 

На  свЪтЪ  щастья  нЪтъ  но  есть  покой  и  воля. 

завидная  мечтается  [з]  [возлюблен] 
Давно  мнЪ  грезится  о(ЗЪщанная  доля. — 


*  Зачеркнуто  и  возстановлено. 

1)  Пушкпнъ  написалъ   день,  зачеркнулъ  и  надписалъ  часъ,  за- 
черкнулъ  и  возстановилъ  день  и  затЪмъ  окончательно  надппсалъ  часъ. 
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Давно,  усталый  рабъ,  замыслялъ  1)   я  побЪгъ 

дальную  -) 
[свЪтлую]  [ую] 

Въ  обитель  [мпрныхъ]  трудовъ,  и  чистыхъ  нЪгъ — 

Юность  не  пмЪетъ  нужды  въ  а  1  Ьо  т  с,  зр'Ьлый 
возрастъ  ужасается  своего  уедннен1я.  Блаженъ  кто 
находптъ  подругу — тогда  удались  онъ  домой. 

О  скороли  перенесу  я  мои  пенаты  въ  деревню — 
поля,  садъ,  крестьяне,  книги;  труды  поэтич- — 
семья,  любовь  е1с — религ1я,  смерть. 


Подчеркнутыя  Пушкинымъ  слова  въ  первой  прппискЪ,  да 
и  самый  стиль  ея,  какъ  будто  говорятъ  о  томъ,  что  Пушкинъ 
переводилъ  ее  съ  англ1йскаго  языка  и  подчеркивалъ  тЪ  слова, 
которыя  онъ  или  не  точно  иередалъ,  или  которыя  выражали 
его  затаенныя  желан1я,  совпадали  съ  ними.  Что  касается  до 
второй  приписки  (отличающейся  отъ  первой  не  только  стплемь 
и  характеромъ,  но  и  почеркомъ^,  то  она  носитъ  явно  болЪе 
автоб10графическ1Й  характеръ.  Не  исключается  возможность,  что 
стнхотворенхе  Пупшпна  внушено  какимъ-нибудь  англ1Йскимъ 
образцомъ,  но  совершенно  несомненно,  что  мысль  и  образы, 
заключенные  въ  немъ,  настолько  совпадали  съ  затаенными  гре- 
зами поэта  въ  1834 — 1836  гг.,  что  пьеса  приняла  характеръ 
поэтической  исповЪди. 

Любопытна  судьба  печатнаго  текста  этого  стихотворен1я — 
печальная  судьба  всЪхъ  стихотворен1Й  Пушкина,  не  напечатан- 
ныхъ  при  его  жизни.  Впервые  оно  было  напечатано  П.  II.  Ба])- 
теневымъ  (по  рукописи  А.  0.  ОнЪгина)  въ  «Русскомъ  АрхивЪ» 
1886  года  (№  9)  въ  такомъ  неисправномъ  впдЪ  (курсивомъ  вы- 
дЪляемъ  разночтен1я,  неоправдываемыя  автографомъ): 

КЪ   ЖЕНЪ. 

Пора,  мой  другъ,  пора!  Покоя  сер  ще  проситъ. 
Летятъ  за  днями  дни,  и  каждый  день  уноснтъ 
Частицу  быт1я,  а  мы  съ  тобой  вдвоемъ 
Располагаем  ъ  жить.  П  глядь — все  п  р  а  х  ъ:  умремъ! 


1)  Въ  рукописи  описка:  з  а  м  ы  л  я  л  ъ. 

2)  Написано  дальнюю  и  исправлено:  дальную. 


^^^ 


На  св'БтЪ  счастья  нЪтъ,  а  есть  покой  и  воля. 

Давно  завидная  мечтается  йхн^  доля, 

Давно,  усталый  рабъ,  замыслилъ  я  побЬгъ 

Въ  обитель  дальнюю  трудовъ  и  чпстыхъ  нЪгъ. 

Это  невЪрное  чтен1е  перешло  въ  пздан1я  Литературнаго 
Фонда  (П.  О.  Морозова),  Суворина,  (П.  А.  Ефремова)  (т.  II)  и 
«ПросвЪщен1я»  (П.  О.  Морозова),  но  въ  У1П  томЪ  Суворинскаго 
пздан1я  (вышедшемъ  въ  1905  году)  П.  А.  Ефремовъ  говорптъ 
въ  цримЪчанхяхъ  къ  стихотворен1ю  следующее:  «А.  О.  ОнЪгпнъ 
писалъ  мнЪ,  30-го  декабря  1902  г.,  что  рз'коппсь  стихотворен1я 
принадлежптъ  ему  и  напечатана  г.  Бартеневымъ  подъ  п  р  о  и  з- 
вольнымъ  заглав1емъ  «Къ  ж  е  н  1Ь>  п  произвольно  же  отне- 
сена къ  1836  г.,  какъ  послЪднее  пропзведен1е  поэта».  Ка- 
жется, что  оно  написано  если  не  въ  1834  г.,  то  лЪтомъ  или 
не  позже  осени  1836  г.,  когда  Пушкинъ  особенно  сильно  забо- 
тился объ  устройствЪ  своихъ  дТ)лъ  по  Михайловскому  и  Болдину 
и  по  разсчетамъ  съ  родными  и  съ  казеннымъ  долгомъ,  наме- 
реваясь уЪхать  изъ  Петербурга  и  дал^е  опасаясь,  чтобъ  его  не 
удержала  отъ  этого  какая-нибудь  новая  милость  государя. 

Отъ  г.  ОнЪгина  я  получилъ  также  поправки  къ  тексту, 
сообщенному  г.  Бартеневымъ.  Стихотворенхе  такъ  невелико,  что 
можно  перепечатать  его  сполна: 

Пора,  мой  другъ,  пора!  Покоя  сердце  проситъ. 
Летятъ  за  днями  дни  и  каждый  день  уноснтъ 
Частичку  быт1я,  а  мы  съ  тобой  вдвоемъ 
Предполагаемъ  жить...  и  глядь,  все  прахъ:  умремъ. 
На  свЪтЪ  щастья  нЪтъ,  но  есть  покой  и  воля. 
Давно  завидная  мечтается  мнЪ  доля, 
Давно,  усталый  рабъ,  замыслилъ  я  поб'Ьгъ 
Въ  обитель  дальнюю  трудовъ  н  чистыхъ  нЪгъ. 

Несмотря  на  поправки,  чтенхе  стихотворенхя  не  стало 
безукоризненяымъ  (оно  повторено  въ  изд.  Брокгауза  и  Ефрона 
подъ  редакц1ей  С.  А.  Венгерова  п  Госуд.  Издательства  подъ  ре- 
дакц1ей  В.  Я.  Брюсова). 
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31  (ПЕРЕИОДЪ  ПЗЬ    «ГЯУРА»  БА11Р0НА). 


Тга(1исНоп11Иега1е 

ра8  ип  воиШе  сГш'г  роиг  Ьг18ег  !('  1 )  Я<>1,  ^и^  гои1е  8иг  1а  ^гете 
(1'А1Ьепе5;  ргез  -)  (1е  2^  сеие  1огаЬе  [ди!],  [аррагаИ]  ё1ел  ее  [Ьаи1] 
8иг  1е  госЬег  (стремнина;  ргет1ег  2)  оЬ^е!  2)  е1  (1ие  8а1ие  [1е 
ргетхег]  [зиг  1а]  [йе]  8иг  2)  се11е  2)  1егге  ^и'^1  заила  еп  уа1п  з) 
1е  уа188еаи  (|и1  8'еп  гелчеп!:  ([иапй  гетхтга  ни  1е1   Ь  е  г  о  1 8? 

■') 

.  .  .  .  Воих  сНта1!  ой  сЬа({ие  8а180п  зоигИ  (1оисетеп1  8иг  се8 
[нерзб.  ^)]  11е8  Ьеп1е8  ([и!  лиез  йез  Ьшйеиг  (1е  Со1оппа  еп- 
с1шп1еп1  1е  соеиг,  ([и!  ге^оиН  ГоеН  е1  Г  [нерзб.  ^)]  [зиг]  р1оп§е 
(1ап8  ипе  соп1етр1а*10п  гётеизе. 

Ьа  1а  8игГасе  Г1ап1е  йе  1'Осеап  гёЯ6с1е. 


[синяя] 
[НЪтъ  вЪтра — тихая  волна] 

[Аепнъ]  [нерзб.  6)] 
[На  прахъ]  [Аеинъ  орошаетъ]; 
[Тамъ]  "<)  —  на  прахъ  афинъ  —  катится 
[В]  [могилой  8)] 
Туда  — 

высокая  9) 
[возвышенно]  могила  зрится 


1)  Разобрано  предположительно  (П.  О.  Морозовъ  чптаетъ  «се»). 

2)  Вставлено. 

3)  Первоначально  было  написано  въ  др\  гомъ  порядкЪ:   ми-  1а  1егге 
^и'^1  балла  ей  уа1п  еХ  дие  8а1ие  1е  ргет1ег. 

*)  П.  О.  Морозовъ  читаетъ  (невЪрно)  [Ье1].  » 

5)  П.  О.  Морозовъ  читаетъ:  [Гоп  сгой]. 

*')  П.  О.  Морозовъ  читаетъ  (сомнительно):  [прахъ]. 

■<)  Разобрано  предположительно. 

^)  У  П.  О.  Морозова:  [Въ  могилЪ]. 

^)  П.  О.  Морозовъ  ошибочно  пом'Бчаетъ  это  слово  зачеркнутымъ. 
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Этотъ  листокъ  былъ  приблизительно  точно  напечатанъ 
П.  О.  Морозовымъ  въ  III  томЪ  Академнческаго  нздан1я  со  слЪ- 
дующимъ  комментархемъ: 

«Въ  той  же  рукописи  («Братьевъ  Разбойнпковъ»  и  «Гре- 
чанка вЪрная  не  плачь»)  записанъ  слЪдующ1'й  отрывокъ,  свп- 
дЪтельствующ1й    о    томъ,   что   Пушкпнъ  въ  1821   г.  задумывалъ 

перевести  Байроновскаго  Гяура «Буквальный»  франиузск1Й 

переводъ  начальныхъ  стиховъ  Гяура  сдЪланъ  неточно;  между 
прочпмъ,  выраженхе:  А1Ьеп1ап'8  §гале  (рЪчь  ндетъ  о  могплЪ 
вемистокла)  переведено;  1а  а^гёте  (1'А111ёпе8.  ДальнЪйшая  попытка 
переложить  французскую  прозу  въ  русскхе  стихп  оказалась  съ 
самаго  же  начала  настолько  неудачной,  что  поэтъ  тутъ  же  бро- 
силъ  ее,  зачеркнувъ  широкими  росчерками  пера. 
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35.  (ПЕРЕВОДЪ  ИЗЪ  ((МАКС1АК  СО^ОNNА))  БАРИ  КОРНУ  ОЛЯ). 


О  1Ьои  л'а81  осеап!  еуог 

8оиг1]п§  8еа 
Пюц  8утЬо1  о{  Дгеаг  1теп8Йу 

Июи  1111и§  ♦Иа!  ллчпйе»!  гоипй 
1;Ье  8о11(1  \^^ог1с1 


1лке  а  Ьи^^е  ап1та1,  л^^ЫсЬ  До'П'П- 

лтагД  ЬигМ 

Ггош  111е  Ыак  сХоиДв,  Иез  л\'еИегш§      Лежпть  гранича  и  одинъ 
апс!  а1опе 


О  1о1  л^а81е  осеап,  (ои^оигй 

звучащее  морс. 
Символъ  ужасной  безпредЪльности 

бьющая  около 
Ты  вещь   [окружающая]  твердую 
землю, 
сильному 
Подобно  великому  звЪрю,  который 
внизъ  брошенный  съ  черныхъ  тучь 


ЬазЫп^  апс1  лтгНЫп^  1111  118 

81ге11^11  Ье  ^опе. 
Нп   л'01се  18  Мке  1Ье  Ишпйег, 

ап(1  Нху  81еер 
Ь  38  а  §1ап1'8  8111тЬег,  1ои(1 

апй  (1еер  — 
1Ьои  вреакев! 
[Ты]  !п  1Ье  Еа81  апй  ш  1Ье  \\>81 


бьясь  и  клубясь  пока  сила 

его  пройдетъ — 
Голосъ  твой  подобенъ  грому 

Сонь  сну  великану  тяжелъ 
и  глубокъ. 


Ты  в  д  р  у  г  ъ  говоришь  па  восток'Ь 

и  на  западЪ 
тяжело 
а1  опсе — ап(1  1П  Ип   ЬеауЦу  1ас1еи       II  на  твоей  [глубоко]  —  нагруженой 

Ьга81  груди 

Г1еа18  соше  анй  ^о,  апй  вИарев  1Ьа1      Приходятъ  и  уходятъ  1). 

Ьаув  по  11Ге 
Ог  шоНоп,  ус!  агс  шолес!  ап(1  те!       [Идутъ  туда  и]  и  образы  безъ  жпзн[1 
1п  ^1пГе  и  двпжен1я,  по  двпгнутыя  и 

борющ1ягя. 
На    д  р  у  г  о  м  ъ    л  и  с  т  Ъ: 

Земля  ничего  неимЪетъ  йюря 

сЬапсе 
[Довольно  для  земли !]  —  ни  а  с  с  1  с1  е  п  1  ни  порелпиы 
волнл  ютъ  г  и  Г1^  1  е  ь 


1)  Начато— бурно!! 


Ш 


Не  измЪняютъ  ея  поверхности,  духи  ея  не  смЪютъ  дать 
отвЪтъ  бурно  проснувшемуся  воздуху — но  по  ея 
пространству  слабыя  властители  распоряжаются 

рапять 
по  волЪ,  п  [раздпраютъ]  ея  грудь  какъ  идутъ 
Всегда  одна,  она  не  пмЪетъ  ни  прилива  ни  [волнъ] 

81:а11о 
отлива — но  въ  ихъ  положенный  кругъ  Времена 

возвращаются 
приходятъ,  и  [проходятъ]  какъ  впдЪнья  къ  сво- 
имъ  незримы-мъ  жилищамъ  —  н  такъ 
приходятъ  и  пзчезаютъ  —  Молодая  весна 
всегда  блеститъ  листьями  и  цвЪтомъ,  и 

нерзб.  дЪло 

всегда  зима  \\1П(18  сво[п]е  печальн[ый]ое  [рогъ],  когда 
дикая  осень  съ  впдомъ  [забытымъ]  потеряннымъ 
умираетъ  въ  своей  бурной  зрТ)-50Сти  —  и  небо 

вянутъ 
плачетъ  и  [ник]  цвЪты  когда  бЪжптъ  лЪто  — 
Ты  одинъ,  ужасный  Океанъ^ — имЪешь  власть 
волю  и  гласъ,  и  въ  твой  луга1Ь^и1  часъ 
Когда  ты  свой  гнЪвъ  МП  къ  облакамъ 
ужасная  и  великолЪпная  краса  покрываетъ  твое 
широкое  сЪдое  чело  — 


Приводпмъ  соотвЪтствующ1е  стихи  оригинала: 

ТЬе  еаг111  11а1]1  по11§'1й  о^  Ни»:  по  с11апсе  пог  сЬап^е 

КиШез  Ив  зигГасе,  ап(1  по  8р1п18  Даге 

Шуе  ап8\уег  1о  ^Ье  1етре81 — тункеп  ахг; 

Ви*  о'ег  118  л\  а»1е8  Иш  луеаЫу  1епап18  гап§е 

А*  луШ,  апй  луоипЛ  118  Ьо8от  а8  1Ьеу  §о: 

Еуег  1Ье  8ате,  И  ЬаИх  по  еЬЬ,  по  йо1; 

Ви1  ш  1:11е1г  81а1е(1  гоипДз  Пае  8еа8оп  соте, 

Апй  ра88  11ке  уг81оп8  1о  Пхек  у1е^'1е8  ]готе, 

Апй  соте  а^а^п,  апй  уап18Ь:  Иш  Уоип§  Врппа: 

Ьоок8  еуег  Ьп^М  луИИ  1еауе8  апй  Ыо88от1п^; 

Ап(1  \У1п1ег  а1луау8  луапЛа  Ы8  8и11еп  Ьогп, 

\\11еп  Пхе  ^Ий  Ап1итп  луНЬ  а  1оок  Гог1огп 


Г|2 


В1е8  111  1и8  81огп1у  шапЬоос!;  ат!  Ню  8к1е8 
\\'ее])  апй  йол\сг8  81ско11  луЬеп  Ню  Яшптег  ДГеа. 
—  Т11ои  оп1л',  (егпЫе  Осеап  Ьав!  а  ролуег, 
А  \1ч11,  а  У01се,  апй  1П  1Ьу  л\та1Ы'и1  Ьоиг, 
\\'11е11  Нюи  (1о81  ИП  Нине  ап^ег  1;о  Ню  с1ои(18, 
А  1'еагГи1  ат!  та(п^1иГ1сеп<;  ЬеанСу  811Г()и(18 
'Пп   1)гоа(1  ^гееп  ГогеЬеаД. 

Под.игннпкъ  находится  въ  сборникЪ  четырехъ  поэтовъ: 
Ро('11са1  луогкз  оГ  МИтап,  Волу1е8,  ЛУИноп  апс!  Баггу  СогплуаП, 
Р.  1829.:  поэма  въ  трохъ  частяхъ  Бари  Корнуоля  г(31агс1ап 
Со1оппа»,  часть  III,  строфа  VII.  Такпмъ  образомъ,  ко  всЪмъ 
с6лижен1ямъ,  сдЪланнымъ  ппшущпмъ  этп  строки  въ  статьЪ 
«ПослЪдн1Й  литературный  собесЪднпкъ  Пушкина»  (Пушкинъ  и 
его  современники,  в.  XXIX), — нужно  добавить  еще  одно.  Сюжетъ 
поэмы  вымышленъ.  Пушкинъ  заинтересовался  въ  ней  только 
одной  этой  строфой  объ  ОкеанЪ.  Переводъ  не  законченъ:  остав- 
лены послЪдн1е  стихи: 

II"  Нп'  л\^ауе8  Ье  (1г1л^еп 
Васк\\аг(18  апЛ  1"оге\уаг(18  Ьу  Ню  8]иГНп^  \у1ис1, 
Но\\'  дгискТу  (1о81  Нюи  Н1у  §теа1;  «(геп^Нг  1шЬ1пс1, 
Ап(1  81ге1с11  Нппе  ап118,  апс1  л\аг  а1  опее  \\'Ш1  Неа\еп. 

(если  бы  крутящ1Йся  вихрь  иовлекъ  виередъ  и  назадъ  твои 
волны,  какъ  быстро  была  бы  освобождена  твоя  великая  мощь 
и  поднялись  бы  руки  для  схватки  съ  самимъ  Небомъ). 

Переводъ  по  всей  вЪроятности  относится  къ  1830  году, 
когда  Пушкинъ  въ  БолдинЪ  очень  многое  нашелъ  для  себя  въ 
сборникЪ  четырехъ  поэтовъ:  не  только  у  Бари  Корнуоля,  но  и 
у  Баульса  и  Вильсона  ^). 

Что  касается  сазюго  перевода,  то  характерно,  что  и  въ 
30-хъ  годахь  Пушкинъ  сперва  пытается  переводить  съ  англ1Й- 
скаго    языка    на  французск1й,   какъ  болЪе  ему  знакомый,  почти 


')  Сравн.  мои  статьи:  1)  «Къ  вопросу  объ  англШскомъ  источникЪ 
пьесы  «Цыганы»,  «Надъ  лЪсистыми  брегами...»  1830  г.,  «Пушкинъ  и  его 
современники»,  вып.  XXX  (готовится);  2)  «Пиръ  во  время  чумы  и  его 
англ1Йск1е  источники^)  въ  «Пушкинскомъ  сборник!)  памяти  проф.  С.  А. 
Венгерова». 
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родной,  какъ  русск1н.  Ошибочно  переведено  Пушкинымъ  слово 
§гееп — «сЪдой»,  вмЪсто  «зеленый».  Непонятно  подчеркивание 
словъ  вродЪ  \лга1ЬЙ11  (яростный),  НЙ  (подымать),  оставшихся 
непереведенными,  въ  то  время,  какъ  переведены  мног1я,  гораздо 
болЪе  трудныя  и  рЪдк1я  слова.  По-русски  подчеркнуты  слова, 
представлявшхяся,  невидимому,  для  Пушкина  сомнительными. 
ЗамЪной  словъ  «великхй»,  «рогъ»  словами  «сильный)),  «дЪло», 
Пушкннъ  какъ  бы  начинаетъ  ^же  переработк}^,  вЪроятно,  для 
будущего  стихотворен1я.  Въ  иныхъ  случаяхъ,  какъ,  напримЪръ, 
при  переводЪ  монолога  Рге(1ег]§о  изъ  пьесы  Бари  Корнуоля 
«ТЬе  Ра1соп)>:  О,  бЪдность,  затвердплъ  я  наконецъ...)), — Пуппхпнъ 
прямо  переводитъ  стихами. 


1Н 


ХУДОЖЕСТВЕННАЯ  ПРОЗА 


1.  (ПРОГРАММА  ПОВ-ЬСТИ). 


Москва  въ  18И  1)  году — 

Старуха,  двЪ  дочери,  одна  невинная,  другая  романическая — 
два  приятеля  къ  нимъ  ходятъ. 

Одинъ  развратный,  другой  В.   6. 

В.  б.  любитъ  меньшую  и  хочетъ  погубить  молодого  чело- 
вЪка  —  Онъ  достаетъ  ему  деньги,  водитъ  его  повсюду  —  [6  о  р- 
д  е  л  ь]  Нас  т. — в  д  о  в  а  е{с. 

Ночь,  извощикъ.  молод,  челов.  ссориться  съ  нимъ — стар- 
шая дочь  сходитъ  съ  ума  отъ  любви  къ  В.  б. 

Программа  повЪсти  написана,  почти  безъ  помарокъ,  очень  четкимъ 
почеркомъ.  НЪкоторые  эпизоды,  намЪченные  одпим'ь  словомъ,  подчерк- 
нуты; имя  «Наст[асья].  обозначающее  одинъ  изъ  нпхъ,  указываетъ,  ве- 
роятно, на  автобхографическую  черту,  такъ  же,  какъ  «вдова».  Точно  на- 
мЪченная  и  исправленная  дата  (которую  Б.  Л.  Модзалевск1и  читаетъ,  какъ 
и  1810»  2)  )  \'казываетъ,  быть  можетъ,  на  мыслившуюся  поэтомъ  связь  его 
повТзсти  съ  поздн^пшими  событ1ями  —  войною  1812  года,  хотя  связь  эта 
неясна,  или — на  дТ)||ствительпое  происшествге,  послужившее  основой  про- 
граммы. Неясно,  что  должны  обозначать  буквы  «В.  б.»,  характеризующ1я 
второго  изъ  «пр1ятелей)) — разсчетливаго  искусителя,  губящаго,  ради  сво- 
ихъ  цЪлей,  неопытнаго  и  легкомысленнаго  («развратнаго»)  молодого  че- 
ловека. Время  составлен1я  программы  опредЪляется  запиской,  находящейся 
на  оборотЪ  листка:  «Соттеп1  Лиге  роиг  уоиз  ^гоиусг»?  А.  ВаЬсЬ»  (см. 
ниже)— по  всей  вероятности — 1822  годъ.  На  раннюю  дату  указываетъ  и 
водяно!!  знакъ  на  бумаге  «181....»  (хотя,  конечно,  это  указан1е  и  очень 
шатко).  Такимъ  образомъ.  мы  имеемъ  одипъ  изъ  самыхъ  раннихъ  пове- 
ствовательныхъ  набросковъ  Пуп1кина — бытовую  понЬсть  изъ  московской 
жизни  недавняго  времени,  навеянную  личными  воспоминан)ями  жизни 
его  въ  столицахъ.  ^_^^_^_^__ 


1)  Переправ.1ено  изъ  «1810». 

2)  Описан1е  рукописей  Пушкина,  находящихся  въ  музее  А.  0.  Оне- 
гина въ  Париже.  Пушкинъ  и  его  современники,  вып.  XII,  стр.  17. 
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2.  (ГП  ГЛАВА  «АРАПА  ПЕТРА  ВЕЛИК АГО»). 


Въ  домЪ  Гавр<илы>  А0<анасьевича>  изъ  сЪней  на  право 
находилась  тЪсная  коморка,  съ  однимъ  окошечкомъ.  Въ  ней 
стояла  простая  кровать,  покрытая  байковымъ  одЪяломъ. 

Передъ  окошкомъ  стоялъ  еловой  столикъ,  на  которомъ 
догорала  сальная  свЪчка  и  лежали  открытыя  ноты.  На  стЪнЪ 
висЪлъ  старый  син1й  мундиръ  и  его  ровесница  треугольная 
шляпа.  Подъ  нею  3  гвоздиками  прибита  была  лубочная  картинка, 
изображающая  Карла  ХП  верхомъ.  З'^у!»"  флейты  раздавались 
въ  смиренной  сей  обители.  ПлЪнный  Танцмейсторъ  уединенный 
ея  житель  въ  калпакЪ  и  въ  китайчатомъ  халатЪ,  услаждаль 
скуку  зимняго  вечера,  наигрывая  старинный  шведск1Й  маршъ, 
напоминающ1Й  ему  время  его  бурной   юности — 

Посвятивъ  цЪлые  три  часа  на  с1е  невинное  упражнен1е, 
Шведъ  разобралъ  свою  флейту,  вложилъ  ее  въ  ящикъ,  закрыл  ь 
ветх1я  ноты — и  отправился  къ  своей  постелп — въ  это  время  за- 
щелка двери  его  приподнялась,  и  красивый  молодой  человЪкъ, 
высокаго  росту,  въ  мундирЪ,  вошелъ  въ  комнату. — 

Удивленный  Шведъ  всталъ  тот<Счасъ>. 

—  Ты  не  узпалъ  меня  Густавъ  Адамычь,  сказалъ  молодой 
посЪтитель  тронутымъ  голосомъ — Густ<авъ>  Адам<ычь>  при- 
стально всматривался... 

Э^  Э^  з!,  вскричалъ  онъ  наконецъ  обнп»1ая  его,  Сдарофо! 
Тофно  ли  твой  сдЪсь?  Садись,  твой  тобрый  повЪс1>!  погофорпмъ. 

Ты  не  помнишь  мальчика,  котораго  училъ  ты  шведскому 
артикулу,  съ  которымъ  ты  чуть  не  дЪлаль  пожара  иъ  темной 
комиаткЪ  стрЪляя  изъ  дЪтской  пушечки?.. 
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Данный  текстъ  основанъ  на  транскрипц1п  черновой  рукописи  Л'П-и 
главы  "Арапа  Петра  Велнкаго»,  которую  приводимъ  ниже: 
[ткЪ 
[тЪснои]  [компаткБ]  ,[скр] 
[Въ]  [нпжнемъ  жильЪ  дома]  Въ  домЪ  Гавр 
[Ав.]  изъ  сЪней  на  право  [подъ]  [лЪстницею]  нахо- 

съ  однимъ  окошечкомъ 
дилась  тЪсная  коморка,  [родъ  чулана] 
въ  ней  стояла  простая  кровать  покрытая 
байковымъ  одЪяломъ  |  передъ  окошкомъ 

еловой 
стоялъ  [маленькой]  столпкъ  на  которомъ 
догорала  сальная  свЪчка  и 
лежали  открытыя  [старыя]  ноты 
На  стЪнТ)  впсЪлъ  старой  син1й  мундиръ 

[современ]  [его  современ] 
и  [тре]  его  ровесница  треугольная  шляпа 

[двумя]  3  лубочная 

подъ  нею  гвоздиками  приПита  Оыла  картин- 
ка изображающая  Карла  XII  верхомъ 

[мудреной]       [славянскими  буквами] 
[съ  шутливой  надписью]  [на  славянскомъ] 

[и  звуки]  [маршей]  громкая*  звуки  флейты 
Въ"  этой*  бЪдной*  коморкЪ*  [раздавались] 

раздавались  въ  смпренномъ  сей  [усердно  издавали]  [фальшивые]  звуки 
[звуки]  [флейты,  иногда  фальшивые  и  маршъ] 

[с] 
обители  [жилецъ  этой  бЪдной]  [уедин] 

[Старинные  шведск1е  марши].— ПлЪнный 

уединенной  ея  житель 
Танцмейстеръ  въ  калпакЪ  п  въ  китайчатомъ 

[свой]  [праздникъ] 
халатЪ,  услаждалъ  [уединен! е]  скуку 
зимняго  вечера  наигрывая  старинный 

[бурное  славное] 
шведск1Й  маршъ,  напоминающ1и  ему  время 

бур 
его     юности — 

'  Зачеркнуто  и  возстановлено. 

14» 


цЪлые  [ев]  с1е 

Посвятивъ  [два]  три  часа  на  невинное  П 
упражнен1е,  Шведъ  разобралъ  свою  флей- 
ту, вложилъ  ея  въ  ящикъ;  закрылъ 
ветх1я  къ 

ноты — -и  отправился  [на  ев]  своей 

щелка 
постели — въ  это  время  [въ]  за  [движка] 

[кра]  красивый,  [краспвып 
двери  его  приподнялась,  и  молодой  человЪкъ* 

[въ  усахъ]  2) 
высокаго  росту,  въ  мундирЪ,  вошелъ  въ 

[Шведъ]  Ты 

комнату. —  I  [Вы]  не  узналъ  меня  Густавъ 
удивленный  всталъ  тот 

Шведъ  [удивился]  [нечаянному  гостю] — 

молодой 
Адамычь,  сказалъ  [молодой]  посЪтптель 
тронутымъ  голосомъ-  [И]  Густ 
Адам  пристально  всматривался 
[въ  своего  посЪтителя]....  Э  Э  Э,  вскричалъ 

сдарофа 
онъ  наконецъ  обнимая  его,  [Виштег]   2) 

твой 
[Валер1анъ]  тофно  лп  Садись  [мой] 

[Тей1е1]  2)  [с]  [то]  твой  сдЪсь  [пришолъ] 

тобрый  повЪсъ 
[тЪлать]  [Агтег  2)  ^еп^'е!]  погофоримъ 

мальчика 
ты  не  помнишь  [Ва]  [Валерхану]  которого 

съ 
училъ  ты  шведскому  артикулы     которымъ 
чуть  не  дЪлалъ  пожара  въ  (э)  темной  комнат кЪ 
я  дЪт 

ты  стрТ)ля[лъ]  изъ  пушечки — 
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1)  Исправлено  (начато  было:  На  невинную). 
")  Разобрано  предположительно. 


Часть  этого  отрывка  начала  УП-ой  главы  «Арапа  Петра  Великаго» 
(начиная  съ  фразы:  «Въ  это  время  защелка  его  двери  приподнялась»)  до 
сихъ  поръ  была  вовсе  неизвестна  и  потому  представляетъ  особенно  боль- 
шоп  интересъ:  въ  этой  части  появляется  на  сцену  новое  дЪйствуюшее 
лицо — «красивый  молодой  человЪкъ  высокаго  росту  въ  мундирЪ»,  по  имени 
Валер1анъ — имя,  которое  повторяла  въ  бреду  Наташа,  нареченная  невЪста 
арапа. 

Сравнительно  съ  пзвЪстной  въ  печати  редакщеИ  пачала  Л "II  главы, 
нашъ  отрывокъ  представляетъ  хотя  и  очень  схож1й,  но  болЪе  раи- 
И1Й  черновой  набросокъ,  какъ  въ  этомъ  нетрудно  убЪдиться,  сопоставивъ 
его  съ  печатнымъ  текстомъ  (цитируемъ  по  последнему  издан1ю  Брокга}  за 
и  Ефрона,  подъ  редакщей  С.  А.  Венгерова): 

«Въ  домТ)  Гавр.  Ав.,  пзъ  сЪпей  направо,  находилась  тЪсная  коморка 
съ  однимъ  окошечкомъ.  Въ  ней  стояла  простая  кровать,  покрытая  бай- 
ковымъ  одЪяломъ,  а  передъ  кроватью — еловой  столикъ,  на  которомъ  го- 
рЪла  сальная  свЪча  и  лежали  открытыя  поты.  На  стЪнЪ  вис'Ьлъ  старый 
СИН1Й  мундиръ  и  его  ровесница,  треугольная  шляпа;  надъ  нею  тремя 
гвоздиками  прибита  была  лубочная  картинка,  изображающая  Карла  XII 
верьхомъ.  Звуки  флейты  раздавались  въ  этой  смиренной  обители.  ПлЪи- 
НЫ11  танцмейстеръ,  уединенный  ея  житель,  въ  колпакЪ  и  въ  китайчатомъ 
шлафоркЪ,  услаждалъ  скуку  зимняго  вечера  наигрывая  старинные  веселые 
шведск1е  марши,  напоминающ1е  ему  время  его  юности.  Носвятивъ  цЪлые 
2  часа  на  С1е  упражнеше,  Шведъ  разобралъ  свою  флейту,  вложплъ  ее 
въ  ящпкъ  и  ста.1ъ  раздаваться». 
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3.  (ЧАСТО    ДУМАЛЬ    Я    ОБЪ    ЭТОМЬ   УЖАСНОМЪ  СЕМЕН 
СТВЕННОхМЪ  РОМАН  В....). 


этомъ 
Часто  думал  ь  я  объ  ужасномъ 
семейственномъ  романЪ:  вообра- 

[ужасъ]  преступницы  ') 

-жалъ  [боязнь]  молодой  [жены],  спо- 

замиран1е 
койное  ожиданхе  мужа — [при] 
[приближении  роковой  минуты.] 
Наконсцъ  часъ  родовъ  наступаетъ — 
—  Мужъ  [въ  упоен1и]  присутствуетъ 

при  мукахъ     [н  е  р  3  б.] 
[при  мука]   [рождается]  1)  [нер]  Онъ  слышетъ 
милой  преступницы  ^) 

новорожденнаго  [онъ] 
первые  крики  [младенца],  въ  упоен1н 
восторга  бросается  къ  своему 
младенцу  —  —  и  остается  неподвиженъ  —  — 

[слезы  п] 

беременность  молодой  жен  ы",  [ея  замиран1е] 

ея  ужасное  положев1е 
[при  мысли  о  приближенш  роковой  минуты] 
и  спокойное  довЪрч.  ожиданхе  мужа — -) 


1)  Разобрано  предположительно. 

2)  ПослТ)дн1я  три  строки  представляютъ  исправленте  (какъ  на  то 
указываетъ  крестъ,  поставленный  Пущкпнымъ  пос.1Ъ  слова  "воображалъ») 
(|)разы:  «воображалъ  замиран1е  молодой  преступницы,  спокойное  ожидан1е 
мужая  (см.  выше). 

1о2 


Этотъ  отрывокъ  представляет'ь  собою  незаконченный  черновой  па- 
бросокъ.  Лишь  немнопя  мЪста  оставлены  въ  первоначальномъ  видЪ,  такъ, 
какъ  написаны.  Друпя  переправлены  тотчаеъ,  во  время  писан|'я:  такъ, 
слово  боязнь'  за.мЪнено  болЪе  сильнымъ  «ужасъ»,  которое  тоже  отвер- 
гнуто для  слова,  лучше  выражающаго  болЪе  длительное  г(>гтоян1е— «за- 
миран!е»;  простое  «жена»  замЪнено  оцЪночнымъ  назван1ем-ь  «преступ- 
ница», повторяющимся  два  раза,  однажды  съ  эпитетомъ  «молодая»,  дрл- 
гой  разъ — «милая»  (если  только  вЪрно  напк' чтен1е  «преступница» — слова, 
въ  обопхъ  случаяхъ  наппсаннаго  очень  торопливо  и  неразборчиво).  Нако- 
нецъ.  вся  фраза  съ  описан1емъ  состоян1я  мужа  и  жены  отвергнута  и 
замЪнена  (внизу  текста)  другой,  болЪе  простой  и  обще1|  — также  не  сразу 
принято11  авторомъ,  повторившимъ  здЪсь,  въ  нерЪшительности.  еще  разъ 
первую  фразу,  къ  тому  же  оставшуюся  незач'еркнутой. 

Б.  .1.  МодзалевскИ!  1)  опредЪляетъ  его,  какъ  «черновикъ  отрывка 
нзъ  «Арапа  Петра  Великаго».  Если  такъ,  то  онъ  относится,  конечно,  къ 
еще  ненаписанному  зппзоду  романа — къ  истор1п  перваго  брака  Абрама 
Петровича  Ганнибала,  женившагося  въ  1731  году  на  Евдок1и  АндреевнГ» 
Д10перъ,  гречанкЪ  по  пропсхожден1ю.  Самъ  Пушкпнъ,  въ  «Родословно!! 
Пушкиныхъ  и  Ганниба.товъ»  говорптъ  о  томъ,  что  въ  «се.мейственноп 
жизни  прадЪдъ  мо11  Ганнпбалъ  такъ  же  былъ  иесчастливъ,  какъ  и  пра- 
дЪдъ  Пхшкинъ.  Первая  жена  его,  красавица,  родомъ  гречанка,  родила 
ему  бЪл\ю  дочь.  Онъ  съ  нею  развелся  и  прпнуди.хъ  ее  постричься  въ 
Тихвинскомъ  мона.тырЪ,  а  дочь  ея  Поликсену  оставилъ  при  себЪ,  далъ 
ей  тщательное  воспитан!е,  богатое  приданое,  но  никогда  не  пускалъ  ее 
къ  себТ)  на  глаза»  -').  Новыя  историческ1я  изыскан!я,  сдЪланныя  на  осно- 
ван1п  док\  мрнтовъ,  разруши1и  семейнчю  легенду  объ  этомъ  бЪломъ  1)е- 
бенкЪ,  рожденномъ  «милою  преступницею»  ■^).  Но  Пушкпнъ  былъ  л  вЪренъ 
въ  его  существован1и  и  видЪлъ  въ  немъ  корень  семейной  драмы  Арапа, 
тЪмъ  болЪе,  что  зд'Ьсь  Абрамъ  Петровичъ  ставился  въ  положен1е,  обрат- 
ное тому,  чЪмъ  онъ  былъ  въ  отношен!яхъ  съ  гра<|)иней  X.  —  нигд'Б  исто- 
рически не  подтве1>жденныхъ,  но  съ  ген1альною  художественной  прони- 
цательностью имъ  оппсанныхт..  II  конечно,  эту  птор\ю  драму  («ужасный 
семейственный  романъ»)  имЪетъ  въ  виду  Пушкинъ,  а  не  преходящ!й  па- 
рижск1й  эпизодъ.  То  же  подтверждаетъ  показан!е  А.  Н.  Вульфа,  записав- 


1)  «Пушкинъ  и  его  совре.менники"  вып.  XII,  стр.  о:  «Описан1е  руко- 
писей Пушкина,  находящихся  въ  музеЪ  А.  6.  ОнТм  ина  въ  ПарижЪ»  Л!:  17. 

2)  Соч.  Пушкина,  изд.  ПросвЬщен1е,  ред.  П.  О.  Морозова,  т.  Л'1, 
стр.  0-27. 

-)  Русск.  Стар.  1877  т.  X^'ГI  стр.  бУ — 78,  статья  Опатовпча,  и  въ 
примЪчан1Яхъ  къ  Родословной»  и  къ  «Арапу»  въ  издан)яхъ  п<мь  ред. 
Ефремова,  Венгерова,  Морозова.  См.  также  Б.  Модза.и'вскаго  «Родъ  Пуш- 
кина», изд.  Бр.  Ефр.  т.  I. 

15:} 


шаго  въ  своемъ  дневникЪ,  16  сентября  1827  года,  послЪ  разговора  съ 
Лушкинымъ:  «Главная  завязка  этого  романа  [Ар.  П.  В.]  будетъ  —  какъ 
Иушкинъ  говоритъ  —  невЪрность  жены  сего  арапа,  которая  родила  ему 
()Ълаго  ребенка  и  за  то  была  посангена  въ  монастырь». 

Однако,  врядъ  ли  можно  включить  отрывокъ  въ  романъ  о  царскомъ 
арапЪ.  Онъ  носитъ  чисто  личный,  лирическ1й  оттЪнокъ  размышлен1я,  а 
не  повЪствован!я:  «часто  думалъ  я....  воображалък  и  т.  д.  Такихъ  размы- 
шлен1Й  н'Ьтъ  въ  романЪ,  который  ведется  строго  эпически.  И  поэтому 
скорее  можно  отнести  его  къ  наброскамъ  «Родословной  Пушкиныхъ  и 
Ганнибаловъ».  Пос.Лдняя  извЪстна  въ  двухъ  неполныхъ  отрывкахъ,  а 
въ  со6ран1яхъ  сочинешй  Пушкина  печатаемый  текстъ,  по  замТ)чан1Ю 
II.  О.  Морозова  1)  представляетъ  обработку  П.1етнева— т.  е.  намъ  неизвЪ- 
стенъ  ни  замысе.1ъ  Пушкина  въ  цЪломъ,  ни  его  собственная  обработка 
темы.  Могло  быть,  кромЪ  сохранившихся,  еще  нЪсколько  набросковъ  и 
отрывковъ,  болЪе  подробно  развивающихъ  истор1ю  предковъ  поэта 
Однпмъ  изъ  такихъ  набросковъ  и  можетъ  являться  печатаемый  нынЪ  фраг- 
ментъ.  Въ  такомъ  случаЪ,  его  нужно  отнести  не  къ  1827  году,  когда 
писался  "Арапъ  Петра  В.»,  а  къ  1830-му,  когда  составлялась  «Родос.товная 
Пушкиныхъ  и  Ганнибаловъ». 


1)  Соч.  Пушкина  изд.  Просв1)щен1с.  т.  Л"1,  стр.  бВУ. 
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4.  (ПРЕД11С.ЮВ1Е  КЪ  «ПОВЪСТЯЗГЬ  БЪЛКИНА»). 


Сердечно  радуюсь  что  рукопись,  которую  пмЪлъ  я  честь 
вал1ъ  препроводить  1),  показалась  вамъ  достойной  нЪкотораго 
внпман1я.  СпЪшу  исполнить  волю  вашу  2),  доставивъ  вамъ  всЪ 
свЪден1я,  кои  могъ  я  получить  косательно  покойнаго  з)  моего 
друга. 

Петръ  Ивановпчъ  Д —  родился  въ  МосквЪ  въ  1801  ^)  году 
отъ  честныхъ  и  благородных ь  родителей  -).  П.  II.  С)  воспиты- 
вался во  2  кадетскомъ  корпусЪ  гдЪ  несмотря  на  чрезвычайной 
нЪжностп  7)  здоровья  и  слабости  памяти  ^)  оказалъ  онъ  довольно 
значительные  успЪхп  въ  наукахъ  —  Его  прилежан1е,  хорошее 
поведен1с  скромность  и  доброта  заслужили  ему  любовь  настав- 
никопъ  и  уважен1е  товарищей 

Въ  1818  году  былъ  онъ  выпущенъ  офпцеромъ  въ  селен- 
ГИНСК1Й  пЪхотный  полкъ  въ  коемъ  онъ  и  с.1ужилъ  до  1822^ 
Въ  с1е  '0)  лишился  онъ  матери  и  разстроенное  здоровье  принл- 


1)  Перв.:  «доставить» 

2)  Первонач.:  «СиБшу  отвЪчать  Вамъ  на  вашъо;  зачеркнуто 
и  сверху  вписано:  «пополнить  вашу  волю»,  зачеркнуто  ненова  повторено 
въ  строку:  «отвЪчая  на  ваши  вопросы».  ПослЪ  этого  начата  новая  фраза: 
«Ботъ  свЪхЪтя». 

3)  Начато  было:  Д. 

■^    Первоначально.:  1803 

5)  ПозднЪе  сверху  надписано:  «будучи  младенецъ  лишился  онъ»  и 
«Отецъ  его  Пв.  П.  Д.  кол.  асе.  и  кавалеръ». 

6)  Нерв.:  Онъ 

^)  Перв.:  ЕдЪ  по  слабости  своего 
^)  Начато:  он. 

9)  Первонача.1Ьно  было:  и  скромность 

10)  Очевидно  пропущено:  время 


днло  его')  взять  отставку.  Онъ  поселился  въ  N-скомъ  у.-^),  вт> 
сельцЪ  ГорюхинЪ,  гдЪ  п  провелъ  остальные  дни  краткой  своей 
жизни. — 

Бывъ  его  опекуномъ  желалъ  я  сдать  ему  его  имЪнхе  на 
законномъ  основан1и,  но  П.  И.  по  природной  безпечности  ни- 
когда не  могъ  рЪшиться  пересмотрЪть  щетныя  книги  планы 
бумаги  ^)  мною  ему  представленныя.  4).  Насилу  ^)  уговорилъ  его 
аовЪрить  по  крайнЪй  мЪрЪ  разсходъ  и  приходъ  послЪднихъ 
двухъ  лЪтъ  6)  —  но  онъ  ")  довольствовался  пересмотромъ  од- 
нихъ  итоговъ  ®),  по  коимъ  замЪтилъ  э)  что  куръ  гусей  и  те- 
лятъ  10)  и  прочей  дпчи  умножилось  почти  ^1)  въдвое,  (Злагодаря 
хорошему  надзору  ^-)  хотя  ^з)  къ  сожалЪн1ю  число  мужиковъ  зна- 
чительно уменьшилось  но  причинЪ  повальной  болЪзни  свирЪп- 
ствовавшей  ^'^)  въ  нашемъ  краю. — Предвидя  что  безпечность  1^)  его 
характера  не  допустптъ  1'^)  его  заниматься  хозяйствозхъ  1^),  япред- 
логалъ  ему  продолженхе  своего  з  правлен1я  1^),  на  что  онъ  не  со- 
гласился, совЪстясь  налагать  на  меня  лишн1я  19)  хлопоты  20) 


^)  Перв.:  но  разстроенное  здороовье  его. 

2)  Перв.:  въ  своей  деревпЪ,  что  въ 

^)  Перв.:  бумагъ,  книги,  бумагп  и'п.1аны 

*)  Перв.:  йсОере»  «сохраненныя» 

'')  Перв.:  однажды 

^)  Перв.:  его  деревни  вь  течен1п 

')  Перв,  посгЪ  этого:  задрема.1ъ 

^)  Первонач.:    «однимъ    итогомъ»,    потомъ  —  «просмотромъ    однпхъ 
птоговъ». 

'■')  Перв.:  увпдЪ.1ъ. 

1'^)  Перв.   да.Ле    схБдова-то:   чнсю  мужиковъ  его  убыло  а  чпс.ю  те- 
.1ятъ  п  гусей  умножилось 

'!)  Первоначальо  было  начато:  хот 

1-)  Начато  было:  «управле» 

13)  Перв.:  но  что 

1^)  Перв.:  бывшей 

^^)  Первонач.:  лЪность  и  безпечность 

16)  Перв.:  дозво.штъ 

1')  Перв.:    управлен1ез1ъ  хозяйства.    Пушкинъ  зачеркну.1ъ:  управле- 
Н1емъ,  но  оставилъ:  хозяйства. 

1^)  Было:  свопхъ. 
вы 

13)  Первонач.:  [У по]  обременять  меня 

'^')  Перв.:  чуж!я  хлопоты;  далЪе  слЪдовало:  [на  чуж]  хотя  П.  П.  (зач.) 

1оК 


л  сопЪтовалъ  ему  по  крайнЪй  мЪрЪ  пустить  крестьянъ  на 
оброкъ  ^)  и  тЪмъ  избавить  самаго  себя  2)  отъ  всякой  хозяйствен- 
ной заботы  3)  предположен1е  мое  было  имъ  одобрено,  однако  * ) 
не  приведъ  его  въ  исполнен1е  за  и  е  д  о  с  у  г  о  мъ  5). — Между 
тЪмъ  хозяйство  остановилось  крестьяне  не  платили  оброка  и 
перестали  ходить  на  барщину,  такъ  что  не  было  во  всемъ  око- 
лоткЪ  помЪщика  и  менЪе  получающаго  дохода  6). 

Настоящ1и  текстъ  представляетъ  одинъ  изъ  первоначальныхъ  на- 
бросковъ  предислов1я  къ  повЪстямъ  БЪлкина.  Отъ  окончательной  редак- 
111П  онъ  отличается:  во-первыхъ,  краткостью  б10графическихъ  св'Ьд'Ьн!!!  о 
самомъ  БЪлкинЪ,  а  во-вторыхъ,  выдвиган1ей1ъ  на  передн1и  планъ  самаго 
автора  письма,  почтеннаго  друга  Б'Блкина.  Сопоставляя  его  съ  пропущен- 
ными въ  печати  отрывками  («ни  образомъ  мыслей,  ни  нравомъ  мы  боль- 
шей частью  другъ  съ  другомъ  не  сходствовали»,  см.  Собр.  соч.  Пушкина, 
подъ  ред.  Морозова,  т.  V,  примеч.  стр.  673),  можно  предположить,  что  у 
Пушкина  была  мысль  вывести  въ  предислов1и  еще  одно  лицо, — лишшй  пор- 
третъ  въ  БЪлкинской  галлереЪ  — «почтеннаго  друга».  Но  затЪмъ  онъ  оста- 
ви.1ъ  этотъ  замыселъ  и  посвятплъ  предисловге  по  преимуществу  характе- 
ристпкЪ  самого  БЪлкина.  Этотъ  первоначальный  замыселъ  и  отразился 
повпдимому  на  предлагаемомъ  вар1аитЪ. 

Даемъ  его  въ  окончательномъ  видЪ,  относя  первоначальное  чтение 
въ  подстрочныя  примЪчан1я. 


1)  Пост!)  это  первонач.  было:  ибо  зналъ 

2)  Перв.:  избавиться 

3)  Перв.:  отъ  всякаго  труда 

•*)  Перв.:  Онъ  согласился  съ  моимъ  мнЪн1емъ,  но 

•')  Перв.:  [такъ  что]  за  педостаткомъ  времени 

6)  Пер».:  [такъ  что]  крестьяне  перестали  думать  о  барщинЪ  [такъ 
что  не  бы.ю  во  всемъ  околоткЪ  помЪщика]  [и  благословили  барина  своего} 
и  [П.  П.]  не  бы.ю  во  всемъ  околоткЪ  нолгЪщика  болЪе  любпмаго. 
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6.  (ВЪ  КОЛОМНЪ  НА  УГ.1У  МАЛЕНЬКОЙ  ПЛОЩАДИ). 


Въ  КоломнЪ  на  углу  маленькой  площади  передъ  домпкомъ 
довольно  бЪдноп  наружности  стояла  карета  заложеная  четнернею 
красивыхъ  одношерстныхъ  лошадей.  Кучеръ  спалъ  лежа  на  коз- 
лахъ  а  форейторъ  пользуясь  симъ  случаемъ  игралъ  въ  снЪжки 
съ  дворовыми  мальчишками. 

Въ  комнатЪ  убранной  съ  большой  роскошью  (чего  нельзя 
было  ожидать  судя  по  наружности  дома)  на  диванЪ  лежала  жен- 
щина прекрасная  хотя  уже  немолодая — она  казалась  лЪтъ  36  ^), 
больш1е  черные  глаза  и  томная  улыбка  оживляли  правильныя 
черты  ея  лица.  Она  одТзта  была  съ  изысканностью  и  нарядъ 
противорЪчилъ  ея  болБзненному  [состоянию]  виду. — Комната 
была  освЪщена  огнемъ  камина  предъ  которымъ  сидЪ.1ъ  молодой 
мущпна  перебирающ1й  листы  англ.  романа.  — 

Дама  не  спускала  съ  него  глазъ.  Оба  молчали.  Наконецъ 
она  сказала — что  съ  тобой  сдЪлалось  АлексЪй — ты  сегодня  сер- 
ди тъ. 

Сердить  отвЪча.1ъ  молодой  человЪкъ  [не]  [подымая]  [глядя] 
продолжая  читать. 

На  кого  же?  НадЪюсь  не  на  меня — 

На  князя  Ивана,  отвЪча.хъ  онъ  бросая  книгу  на  столикъ — у 
него  сегодня  балъ  и  я  не  званъ. 

А  тебЪ  очень  хотТэлось  быть  на  его  ба.1Ъ. — 


^)  Первоначально  Пушкинъ  началъ  далЪе  другую  фразу:  «но  бо- 
лЪзнь»  затЪмъ  зачеркнулъ  и  началъ:  «черты  лица  [правильный  профиль 
[ея]»  и  опять  зачеркну.1ъ. 
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—  Ни  мало;  но  это  съ  его  стороны  знакъ  неуван{ен1я  че- 
ловЪкъ  который  зоветь  къ  сеОЪ  весь  городъ  долженъ  знать  и 
меня  [пли  изъяснить]  добро  бы  еще  маленыай  балъ,  для  пзбран- 
ныхъ,  я  НС  мЪшаю  никому  имЪть  въ  его  ргеГегепсе. 

Набросавъ  этотъ  отрывокъ,  Пушкин-й  подвергъ  его  некоторой  пере- 
работкЪ.  Приводимъ  есЪ  исправлен!я  по  абзацамъ. 

Въ  первомъ  абзацЪ  сдЪлана  попытка  иначе  построить  начало: 
[Небо]  [небо]  [зипппя]  [смеркалось]  [рано]  [осенп1я]  [Въ  сумерки]  [въ  зимн1я 
сумерки].  [Вечеромъ]  въ.  Слова  «въ  КоломнЪ»  переставлены  послЬ  слова 
«площади»;  въ  словахъ  «маленькой  п.10щади»  эпптетъ  «маленькой»  за- 
мЪненъ  «небольшой»,  вставлено  «деревянномъ»  домикомъ  и  выброшены 
слова  «довольно  бЪдной  наружности»,  выброшены  также  слова:  «зало- 
женая  четверней  красивыхь  одношерстныхъ  лошадей»,  вставленъ  эпптетъ 
[ямская]  двумЪстная  карета  и  выброшено  «пользуясь  симъ  случаемъ». 

Во  второмъ  абзацЪ:  слова  «съ  большой  роскошью»  замЪнены  сло- 
вами «со  вкусомъ  и  даже  роскошью»;  фраза:  «чего  нельзя  было  ожидать» 
и  пр.)  изменена  на  «чего  совсЪмъ  почти  не  об'Бщала  наружность  дома», 
но  потомъ  и  эта  фраза  вычеркнута;  фраза  «прекрасная,  хотя  уже  не 
молодая»  была  замЪнена  словами  «б.1Ъдная  и  худая  женщина,  [нерзб.]  но 
все  еще  прекрасная»,  но  затЪмъ  и  эта  новая  редакц1я  была  выброшена; 
фраза:  обольш1я  черныя  глаза»  и  т.  д.  подверглась  сложной  переработк!), 
оставшейся  незаконченной:  слова  «больш1я»  зачеркнуты,  вставлено  «вы- 
разительныя»,  «томная  улыбка»  также  1),  слово  «оживляли»  зачеркнуто, 
но  потомъ  снова  вписано;  фраза:  «она  была  одТ)та  съ  изысканностью  и 
ея  нарядъ»  псредЪлана  въ:  «изысканность  ея  наряда»  и  т.  д.;  надъ  сло- 
вами «огнемъ  камина»  Пушкинъ  надппсалъ  было:  [нерзб.]  «[блЪдной] 
[одной]  бронзовой  [нерзб.]  лампады,  у  которой»,  но  затЪмъ  зачеркпулъ 
этотъ  вар1апть,  оставивъ  старый;  слова  «передъ  которымъ»  замЪнены  сло- 
вами «у  котораго»,  но  затЪмъ  возстановлено  первое  чтен1е;  передъ  «пере- 
бирающш»  вставлено  и  зачерк    уто  «мо.тча». 

Въ  третьемъ  абзацЪ:  «Дама  не  спл  скала»  и  пр.  прибав.1енъ  эпитетъ: 
б.1Ъдная;  вм.  АлексЪ11— Волопк1й;  вм.  сердитъ:  «печаленъ  или  сердитъ»;  вм. 
словъ:  «на  кн.  Ивана»,  «князя  [Егора]  ГорЪцкаго»;  фраза:  «отвЪчалъ  онъ, 
бросая  п  т.  д.»  зачеркнута;  слово  балъ  замЪнено  гаои1,  но  потомъ  снова 
возстановлено    прежнее  чтеп1е. 

Абзацъ  со  словъ:  «ни  мало  и  т.  д.»  подвергся  сложной  неоднократной 
переработкЪ.  Сначала  Пушкинъ  измЪни.1ъ  фразу:  «добро  бы  еще  маленькш 
балъ»  на:  «добро  бы  еще  балъ  еп  реШ  сошИё,  но  потомъ  переработалъ 
весь  пер10дъ:  «человЪкъ,  который  и  пр.»    такимъ    образомъ:  .  .  .    звать  и 


1)  Позтъ  началъ  исправлять  эпитетъ  «томная»  на  «легкая»,  затЪмъ 
снова  вернулся  къ  томной  и  зачеркнулъ  весь  образ  ь. 
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меня  или  изъяснить — чортъ  его  возьми — свои  исключен1я — если  Оадъ  ои 
ре111  со1П11ё,  для  пзбрапныхъ,  я  въ  домашн1е  знакомые  (?)  не  навязы- 
ваюсь; но  и  зтотъ  вар1антъ  его  не  удовлетворяетъ,  и  онъ  значительно  со- 
кращаетть  его,  вычеркивая  всЪ  вводныя  предложен!я,  и  въ  конпЪ  концовъ 
фраза  пр1оСф'Ьтаетъ  слЪдующ1Й  видъ:  ни  мало — чортъ  его  побери  съ  его 
баломъ,  но  человЪкъ,  который  зоветъ  весь  городъ  долженъ  звать  и  меня. 
Такимъ  образомъ,  послЪ  переработки  отрывокъ  читается  такъ: 

Въ  ЗИМН1Я  сумерки  на  углу  площади  въ  КоломнЪ  передъ 
деревяннымъ  домпкомъ  стояла  двумЪстная  карета.  Кучеръ  спалъ 
лежа  на  козлахъ  а  форейторъ  игралъ  въ  снЪжкн  съ  дворовыми 
мальчишками. 

Въ  комнатЪ  убранной  со  вкусомъ  и  даже  роскошью  на 
дпванЪ  лежала  женщина,  она  казалась  лЪтъ  36  черные  глаза 
оживляли  правильныя  черты  ея  лица.  Изысканность  наряда  про- 
тиворЪчила  ея  болЪзненному  виду  —  комната  была  освЪщена 
огнемъ  камина  предъ  которымъ  спдЪлъ  молодой  мл  шина  псребп- 
рающ1'н  лпсты  англ.  романа. 

БлЪдная  дама  не  спускала  съ  него  глазъ.  Оба  молчали. 

Наконецъ  она  сказала.  Что  съ  тобой  сдЪлалось  Волоцкой — 
ты  сегодня  печаленъ  или  сердитъ. 

Сердитъ,  отвЪча.1ъ  молодой  человЪкъ  продолжая  читать. 

На  кого  же?  надЪюсь  не  на  меня. 

На  князя  ГорЪцкаго  у  него  сегодня  балъ  и  я  не  званъ. 

А  тсбЪ  очень  хотЪлось  быть  на  его  балЪ. 

—  Нп  мало;  чортъ  его  побе])п  (  ъ  его  баломъ  но  человЪкъ 
который  зоветъ  весь  городъ  долженъ  звать  и  меня. 


Исправивъ  такимъ  образомъ  начало.  Пушкпнъ  на  томъ  же  лист!» 
продолжалъ  далФе. 

Который  это  [князь  Горск1Й]  ГорЪцк1Й  не  князь  ли  Егоръ. 

[НЪтъ  братъ  ого]  СовсЪмь  нЪтъ.  Егоръ  давно  умерь:  это 
братъ  его  князь  Павелъ,  [ужасный]  мерзавепъ  отъявленный. 

[Женатой  на]  [женатой]   [женатый] 

а  знаю  *,  тотъ  кото])ый  [когда-то]  [лЪтъ  10]  тому  .тЪтъ 
пятнадцать 


*  Зачеркнуто  и  возгтаповлено. 
1В0 


[На  которой]  [на  дочери  Генерала,  бЪжавшаго  о  котором  ь 
сказано  что]  [славнаго  своею  трусост1ю]  СовсЪмъ  нЪтъ  онъ 
просто  получплъ  пощечину  и  недрался — 

[СоисЪмъ  нЪтъ]  —  [его]  [при]  били  палками   '). 

Но  этпм'ь  не  ограничилась  работа  Пушкина  надъ  отрывкомъ.  Не- 
много спустя  онъ  снова  прошелся  по  рукописи  съ  карандашемт),  внеся 
вновь  рядъ  существенныхъ  поправокъ: 

Въ  первомь  абзацЪ  послЪ  слова  карета  вставлено:  явлев!('  р'Ьдкое  въ 
сей  отдаленной  части  города,  зачеркнуто  «небольшой')  и  возстановлено 
«маленькой»  площади. 

Во  второмъ  абзацЪ  посл'Ь  словт.:  на  диванЪ  вставлено:  окруженная 
подушками;  посл'Ь  словъ:  она  казалась  лЪтъ — вставлено  около;  передъ 
словами  «черные  глаза» — впалые;  послЪ  ел.  «глаза» — «окруженные  си- 
невой», постЪ  ел.  «оживляли»:  Т0НК1Я  и  «б.1Ъднаго»  ея  лица;  въ  конпЪ  абзаца 
вставлено  съ  новой  строки:  Начинало  смеркаться  [пламя  камина  уг]  ка- 
минъ  гаснулъ  молодой  человТжъ  продолжалъ  свое  чтен1е;  сделана  по- 
пытка вставить  «сердито»  перебирающ1й  листы  англ.  романа. 

Да.тЪе  Пушкинъ  перечеркнулъ  карандашемъ  большую  часть  д1алога 
ео  словъ:  что  съ  тобою  и  т.  д.  до  сювъ:  у  него  сегодня  балъ  и  я  не  званъ. 


КромЪ  напечатанныхъ  выше  отрывковъ,  въ  со6ран1и  А.  0.  ОнЪгина 
сохранился  еще  одинъ  автографъ,  относящ1Йся  къэтой  же  повЪсти.  Авт(1- 
графъ  этотъ  представляетъ  нижнюю  половину  листа  писч.  бум.  обычнаго 
формата,  разорваннаго  чрезвычайно  неаккуратно,  такъ  что  верхн1й  лЪвьш 
уголъ  съ  нача.томъ  первыхъ  трехъ  строкъ  отсутствуетъ. 

Даемь  первоначальное  чтен1е  означеннаго  отрывка: 

кажется 
женатъ,  кажется,  на  Вронской 

[Софьи]     [неразб.]  [возлюбленной] 

<^ни^  чуть  нЪтъ  —  [на]  [хом]  [В  .  .  ейской],  на  [побочной] 
[бородача]  нажившаго  [Кто] 

[<доче^ри]:    [какого-то  откупщика]  мил10ны.  [Домъ  ихъ] 
парикмахера  ужасная  дура. 

Я  такъ  давно  не  выЪзжала,  что  я  совсЪмъ    разнакомилась 
вашимъ  высшимъ*  обществомъ 
съ  [Аристократическимъ  вашимъ]  [круго»1ъ.] — Такъ    ты    очень 


'  Зачеркнуто  и  возстановлено. 

^)  Тутъ  же  написана  фамил!я  Апраксина  и  начаты    анаграммы    ея 
фа1нил1и  «Наскарпина»  и  «Нарап». 
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мнЪн1емъ  Г.  мерзавца 

дорожишь   [внимательностью]    князя    *    Павла    отъявленнаго    п 

парикмахера 
Олагосклонностью  жены  его — дочери  [бородача], 
[вы  не^^азб.]    и  конечно 

И  конечно,  *  отвЪчалъ  молодой  человТжъ  Ороеая  книгу  на 
[Пав.]^ 
столь,  [Князь]    [Князь  вездТ)]  [про].  [Я  не  виноватъ]  [если]    Я 

быть  въ  пренебрежен111 
не  хочу    [ссориться  съ]  [у  какой  .    .    .  1и —  .    .    .  ъ  .    .    .    мнЪ. 

Любопытно  отч'Ьтить,  что  и  на  этомъ  автограф'Б  имеется  каран- 
дашная правка:  послЬ:  «въ  пренебрежен1п  у»  карандашомъ  вписано:  боль- 
шого свЪта.  Это  позволяетъ  предпо-южнть,  что  вся  группа  предложен- 
ныхъ  автографовъ  проредактирована  совместно  и  даетъ  единый  слой 
пушкинской  работы  надъ  началомъ  повЪсти. 


Анализъ  предлагае.чыхъ  отрывковъ  приводить,  какъ  мы  видТ)ли 
выше,  къ  выводу,  что  здЪсь  мы  имЪемъ  почти  повсюду  дЪло  съ  тре;»1я 
слоями  текста:  первоначальнымь,  затЪмъ  поправкой  перомъ  и,  наконецъ, 
карандашными  исправлен1ями.  Ио,  сравнивая  ихъ  съ  текстомъ  1-аго  по- 
сугертнаго  изд.,  съ  одной  стороны,  и  съ  автографомъ  Рум.  Муз. — съ 
другой,  мы  должны  признать,  что  по  отнон1ен1Ю  къ  нимъ  ОнЪгинск1е 
тексты  являются  первоначальнымъ  наброском!».  Обь  этомъ  свнд'Ьтель- 
ствуетъ  тотъ  фактъ,  что  сгруппированныя  здЬсь  въ  сложные  комплексы 
выражен1я,  такъ  распределены  по  всему  разсказу. 

Такимъ  образомъ,  мы  видимъ,  что  на  этотъ  небольшо11  отрывокъ 
Пушкинъ  затратилъ  чрезвычайно  много  трлда:  передъ  нами,  по  крайней 
мЪрЪ,  пять  переработок  ь.  Явлен1е  это  тЪмъ  болЪе  интересно,  что  и  про- 
грамму то  Д.1Я  этой  повБсти  онъ  набросалъ  очень  кратко  и  не  закончилъ 
(ср.,  Пушк.-Мороз.,  V,  176). 


Зачеркнуто  и  возстановлено. 
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7.  (ПРЕДИ(:Л0В1К  КЪ  «КАПИТАНСКОЙ  ДОЧК'Ё))). 


Любезный  ннукъ  мой  Петруша! 

Часто  разсказывалъ  я  теОЪ  нЪкоторыя  про11сшодств1и  моей 
жизни  и  замЪчалъ,  что  ты  всегда  слушалъ  меня  со  вниман1емъ 
не  смотря  на  то,  что  случалось  мнЪ  можетъ  быть  въ  сотой 
разъ  пересказывать  одно.  На  нЪкоторые  вопросы  я  никогда 
тебТ>  неотвЪчаль  обЪщая  современемт^  удовлетворить  твоему  лю- 
бопытству.— НынГ)  р'Ьшился  я  псполннть  мое  оОЪщан1е. — Начи- 
наю для  тебя  свои  записки,  пли  лучше  искреннюю  исповЪдь,  съ 
полнымъ  уиЬрен1емъ,  что  прпзнан1я  мои  послужатъ  къ  пользЪ 
т1{оеп.  Ты  знаешь,  что  не  смотря  на  твои  проказы,  я  все  пологаю, 
что  въ  тебЪ  прокъ  будетъ,  и  главнымъ  тому  доказательствомъ 
почитаю  сходство  твоей  молодости  съ  моею.  Конечно,  твой  ба- 
тюшка никогда  не  прпчинялъ  мнЪ  такпхъ  ого[)чен1Й  как1я  тер- 
пЪли  отъ  тебя  твои  родители — онъ  всегда  велъ  себя  порядочно 
и  доГфОнравпо;  и  всего  бы  .пчше  было  если-бъ  ты  на  него  по- 
ход1[лъ — ты  уродился  не  въ  него  а  въ  д'Пдушку,  и  по  моему 
это  еще  не  бЪда.  Ты  увидишь,  что  зав.1еченный  пылкост1ю 
моихъ  страстей  во  многгя  заб.1ужден1я,  находясь  несколько 
разъ  въ  самыхь  затруднительныхъ  обстоятельствахъ,  я  вы- 
пльыъ  наконецъ  и  с.1ава  Богу  дожилъ  до  старости  заслу- 
живъ  и  почтеи1е  моихъ  ближнихъ  и  добрыхъ  знакомыхъ. — 
Тоже  пророчу  и  тебЬ,  любезный  Петруша,  если  сохранишь  въ 
сердцТ)  тиоем'ь  два  прекрасныя  качества  мною  въ  тебЪ  замЪчан- 
ныя:  доброту   и  благородство. 
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Этотъ  неизданный  текстъ  основапъ  на  чтен1н  р\коииси,  транскрип- 
Ц1Я  которой  приводится  ниже. 

Любезный  внукъ  аюй  Петруша! 

Часто  разсказывалъ  я  тебЪ  нЪкоторыя  произшедств1'и  моей 
жизни  и  1)  замЪчалъ  1)  что  1)  ты  всегда  1)  слушалъ  меня  [всегда] 
[сь  любопытствомъ]  [съ  удовольств1емъ]  1)  со  вниман1емъ  не 
смотря  на  то  что  [вЪроятно]  случалось  мнЪ  можетъ  1)  быть  Ч, 
въ  сотой  разъ  [повторять]  пересказывать  2)  одно.  [Это  доказы- 
ваетъ  твое  доброе  сердце  и  почтенхе]  [къ  моей  старости] — На 
нЪкоторыя  [твои]  вопросы  я  никогда  тебЪ  не  отвЪчалъ  обЪщая 
современемъ  1)  удовлетворить  твоему  любопытству — НынЪ  рЪ- 
шился  я  исполнить  зюе  обЪщан^е — Начинаю  для  тебя  свои  за- 
писки, или  лучше  искреннюю  исповЪдь  з),  [Изъ]  съ  полнымъ 
увЪренхемъ  ^)  что  признан1я  послужатъ  къ  пользЪ  твоей.  Ты 
знаешь  что  не  смотря  на  твои  проказы,  я  [всегда]  все  полагаю  5) 
что  въ  тебЪ  прокъ  будетъ,  и  [признаюсь]  главнымъ  тому  ^) 
доказательствомъ  почитаю  6)  сходство  твоей  молодости  съ  моею. 
[Сынъ  мой]  Конечно,  твой  батюшка  никогда  не  прпчинялъ  мнТ) 
такихъ  огорчен1й  как1я  терпЪли  ^)  [онъ]  отъ  тебя  твои  ')  роди- 
тели 1) —  онъ  всегда  велъ  себя  порядочно  и  добронравно,  [и 
слава  Богу  дослужился  до  сенаторства];  и  всего  бы  лучше  было 
еслибъ  ты  на  него  походилъ — -[Но]  [какъ  быть]  ты  уродился 
не  1)  въ  1)  него  ')  а  1)  въ  дЬдушку,  [п  вЪрь]  [и  я  думаю]  н 
[повЪрь — ]  по  зюему  это  еще  не  бЪда.  Ты  увидишь  что  завле- 
ченный пылкост1ю  моихъ  страстей  во  мног1я  за6лужден1я,  на- 
ходясь нЪсколько  разъ  въ  самыхъ  затруднительныхъ  обстоятель- 
ствахъ,  я  выплылъ  наконецъ  и  слава  Богу  дожилъ  8)  [свой  вЪкъ] 


^)  Вставлено. 

2)  Г1справ.1ено  (первоначально  было:  разказывать). 

^)  Запятая  исправлена  изъ  точкп. 

4)  Въ  рукописи  описка:  ув'Врен1Ъмъ. 

5)  Нсправ.тено  (первоначально  было:  полага.тъ). 
•^)  Исправлено  (первоначально  было:  почпталъ). 
■')  Исправлено  (первоначально  было:  терпЪлъ). 
8)  Исправлено  (первоначально  было:  доживаю). 
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[окруженный]  [любовью  2]  до  1)  старости  •)  заслужит.  ')  и  по- 
чтон1е  ^)  мои.хъ  блпжнихъ  и  доОрыхъ  знакомых ь— Тоже  [и] 
пророчу  и  тебЪ,  любезный  Петруша  если  сохранишь  въ  сердцЪ 
тноемъ  два  1)  прекрасный  качества  мною  ^)  въ  1 )  тебТ)  1 )  замЪ- 
чанныя  1)  [ненависть]  [отвращрн1я]  [ко]  [всему]  [отъ  всего] 
[низкаго]  и  [уважен1е  къ  благополуч1ю]  [страхъ  причинить] 
[нещаст1С    другому].    [Уиидип1ь    что    единственный]    доброту    и 

благородство. 

5  5^  августа  1883.  Черн.  рЪчк 
в.  с.  у.  8сЬлл^ 


Напечатанный  нами  выше  по  бЪловой  рукописи  (сь  незначитель- 
ным» поправками)  текстъ  представляетъ  не  самостоятельный,  оставш1Йся 
неосуществленпымъ,  замыселъ  повЪсти  или  разсказа.  а  одно  изъ  самыхъ 
рапнихъ  вступлен1й  (если  не  самое  раннее)  къ  повЪсти  «Капитанская 
Дочка».  Планъ  пов'Бсти  (единственно  датированный  изъ  трехъ  извЪстныхъ 
намь)  былъ  наОросанъ  Пушкинымъ  31  января  1833  года,  а  въ  шлЪ — ав- 
густЪ  этого  года  поэтъ  приступилъ  къ  создан1ю  «Капитанской  Дочки»,  къ 
первымъ  черповымъ  наброскамъ  ея  ^).  о-го  августа  Пушкинъ,  какъ  мы 
теперь  узиаемъ,  паписалъ  вступлен1е  къ  роману-хроникЪ  въ  впдЪ  письма 
Петра  Андреевича  Гринева  къ  своему  внуку  ПетрушЪ  при  пересылкЪ 
напнсокъ-мемуаровъ.  Въ  это  время  Пушкинъ  ожидалъ  отвЪта  на 
свое  ходатайство  о  разр1)П1ен1и  ему  .поЪздки  въ  Оренбургскую  и  Казан- 
скук)  губери1и.  Черезъ  день — 7  августа— управлявш1й  дЪлами  П1  отдТ)лен1я 
А.  Н.  Мордвпновъ  изв'Бстилъ  Пушкина,  что  «Его  Императорское  Величе- 
ство дозволяетъ  Вамъ,  согласно  изъявленному  Вами  желан1ю,  Ъхать  въ 
Оренбургъ  и  Казань  на  четыре  мЪсяца».  Пушкинъ  прервалъ  свою  работу 
надъ  начатой  «Капитанской  Дочкой»  и  18  августа  уЪхалъ  на  три  м'Ьсяца 
нзъ  Петербурга.    ГТзь    своей    поЪздки    въ   Оренбургъ  и  Казань    (а    также 


')  Вставлено. 

2)  Исправлено  (первоначально  написано:  любов1ю). 

3)  Вь  рукописи  это  слово  осталось  неисправленнымъ  — почтен!емъ 
(было:  окруженный  любовью  и  почтен1емъ). 

*)  Пушкинъ  началъ  было  писать:  т[ри]. 

5)  Исправлено  изъ  «4». 

6)  30  1ЮЛЯ  1833  года  Пушкинъ  писалъ  А.  Н.  Мордвинову:  «Можетъ 
быть  Государю  угодно  знать,  какую  именно  книгу  хочу  я  дописать  въ 
деревнЪ:  это  романъ,  коего  большая  часть  дТ}йств1я  произходнтъ  въ  Орен- 
бург!) и  Казани,  и  воть  почему  хотЪлось  бы  мнЬ  посЪтить  обЪ  С1и  гу- 
берн1и».  .  . 
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послЪ  семипедЪльнаго  спдЪн1я  въ  БолдпнЪ)  Пушкннъ  вернулся  въ  Пе- 
тербургъ  не  съ  «Капитанской  Дочко11»,  а  съ  «Истор1еи  Пугачева  1).  11у- 
гачевъ  вытЪснилъ  а  Капитанскую  Дочку»,  11Сторнческ1'е  матер1алы — исто- 
ричесшй  романъ,  и  къ  своей  хронпкЪ  Пушкинъ  вернулся  только  въ 
1834  году  и  въ  1834 — 1836  годахъ  написалъ  ее,  начавъ  повЪствован1е  са- 
мимъ  текстомъ  записокъ  П.  А.  Гринева  («Отецъ  мой  Андрей  Петровичъ 
Гриневъ»),  не  оговоривъ  вовсе,  что  онь  печатаетъ  мемуары.  19  октября 
1836  года,  однако,  заканчивая  повЪсть  («Зд'Всь  прекращаются  записки 
Петра  Андреевича  Гринева»),  поэтъ  долженъ  былъ  вспомнить  свое  вступ- 
лен1е,  написанное  5  августа  1833  года.  Вотъ  эти  заключительныя  строки: 
«Рукопись  Петра  Андреевича  Гринева  доставлена 
была  намь  отъ  одного  изъ  его  внуков  ъ,  который  узналъ,  что 
мы  заняты  были  трудомъ,  относящимся  ко  временамъ,  описаннымъ  его 
дЪдомъ.  Мы  рЪшплись,  съ  разр'Ьшен!я  родствепнпковъ,  издать  ее  особо, 
нр1пскавъ  къ  каждой  главЪ  приличны!!  эпиграфъ  и  дозволивъ  себЪ  пере- 
мЪнить  нЪкоторыя  собственныя  имена.  Издатель». 


1)  Объяснен1е  этого  (|)акта  даетъ  Пушкинъ  вь  письмЪ  къ  графу 
А.  X.  Бенкендорфу  отъ  6-го  декабря  1833  года:  «Я  думалъ  нЪкогда  напи- 
сать исторпческ1и  романъ,  относящ1йся  ко  временамъ  Пугачева,  но  нашедъ 
множество  матер1аловъ,  я  оставилъ  вымыселъ  и  написалъ  Истор!ю  Пуга- 
чевщины». 
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8.  (ШВЛРЦЪ  ПЩЕТЪ  ФИЛОСОФСКАГО  КАМНЯ). 


Ш  в  а  р  ц  ъ  ищетъ  филос.  камня — Калибанъ,  его  сос'Ьдъ, 
надъ  нимъ  нерзб.  смЪется.  Онъ  проЪдаетъ  свое  богатство  въ 
пустой  надсждЪ — 

Ш  в.  НЪтъ  я  ищу  не  богатства  а  истины,  мнЪ  богатство 
не  нужно — 

ЗачЪмъ  ищешь  ты  золота — 

Я  ищу  разр1)шен1я  вопроса — 

Есть-ли  ты  найдешь  золото,  [бу]  вЪдь  ты  сложа  руки  бу- 
дешь жить^ — 

НЪтъ  я  стану  искать  квадратуру  круга 
Что  это  такое,  вЪрно 

регре1иит  шоЬ11е  ') 
На  об.: 

Ищутъ  Бертольда  ведутъ  его  и  заключаютъ  въ  тюрьму 

— откры  пороха —  и  взрывается 

Сражен1е  —  пальба  — 
[нерзб]  нерзб.  2)     —     — 

нерзб.  ^)    —     —    — 


Приведенный  нами  набросокъ  представляетъ  вар1антъ  программы 
къ  такъ  называемымъ  «Сценамъ  изъ  рыцарских^,  временъ»,  находящейся 
въ  тетради  Рум.  Музея  №  2384*).  Рукопись  развиваетъ  подробнее  одинъ 


1)  Приписано  Пушкиным!)  внизу  текста  и  позже. 

2)  Можетъ  быть,  «посе.1Яне». 

3)  Можетъ  быть,  «рыцари». 

*)  Соч.  Пушкина,  изд.  Просв'Бщен^е,  т.  У,  стр.  681. 
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эпизодъ— о  БертольдЪ  (ШварцЪ),  изобрЪтатедЪ  пороха.  Въ  краткомъ  и  отры- 
вочномъ  видЪ  еамЪченъ  д1алогъ  между  Шварцемъ  н  его  сосЪдомъ.  Этотъ 
д1адогъ  включепъ  въ  развитой  и  измененной  формЪ  въ  первую  пзь  «Сцепъ 
изъ  рыцарскнхъ  временъ»  («Мастерская  Мартына»)  1).  НЪкоторыя  фразы 
вошли  туда  почти  дословно: 

планъ:  «Шв.  НЪтъ  я  ищу  не  богатства  а  истины,  мнЪ  богатство 
не  нужно».  ' 

Сц.  изъ  р.  вр.:  «Бертольдъ:  Золото  мнЪ  не  нужно:  я  ищу  одной 
истины». 

Въ  планЪ  этотъ  вопросъ    еще  дублированъ    (см.  въ  текстЪ).  ДалЪе: 
Планъ:  «Есть-ли  ты  найдешь  золото,  вЪдь  ты  сложа  руки  будешь  жить. 
Н1)тъ  я  стану  искать  квадратуру  круга — Что  это  такое,  в1зрно  регре^ииш 
шоЫ1е». 

Сц.  изъ  р.  вр.:  «Мартынъ:  Ну,  а  если  опытъ  твой  тебЪ  удастся,  и 
у  тебя  будетъ  и  золото,  и  славы  вдоволь,  будешь  ли  ты  спокойно  насла- 
ждаться ЖИЗН1Ю? — Бертольдъ:  О.  конечно!  Я  тогда  займусь  еще  одшшъ 
изслЪдован1емъ.  МнЪ  кажется,  есть  средство  открыть  регре^иит  шоЬИе.— 
Мартынъ:  Что  такое  регре1;иит  тоЬИе?...» 

Да.Ле  нашъ  планъ  повторяетъ  въ  краткихъ  намекахъ,  изъ  которыхъ 
некоторые  («посе.тяне»  и  «рыцари»)  разбираются  лишь  предположительно, 
другой  планъ,  извЪстный  въ  печати. 

Такъ  какъ  самыя  «Сцены»  относятся  къ  1835  году,  то  п  нашъ  планъ 
нужно  датировать  этимъ  временемъ. 


1)  'Гамъ  же,  стр.  58<>  и  с.1. 
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9.  (^N  акАN^  8ЕШNЕ^в. .) 


ХТп  §га11с1  8е1^пеиг  соираЫе  (1е  Ьаи1е  1гаЫ80п  е1  сопйатпе 
а   тог1  аНепй  (1ап8  «а  рг«80п  1е  ,)оиг  йе  Ре.хесиНоп  е1с. 

Ье  Ьоиггеаи  е1  80п  ЙЬ,  1ои8  (1еих  рге8еп18  аих  ай1еих  йе 
1а  поЫе  1ат111е.  Ьа  1"111о  я'етапои!!  1е  ^еипе  Ьотше  кп  рог1е 
{1е8  8есоиг8. 

8сёпе  йо  ГосЬаГаий. 

Ье  ]еипе  Ьотше  ге11(ге  сЬег  868  рагепЬ  роиг  1е8  таисИге 
е1  1е8  ^и^иег  роиг  1а  У1е.  Со1ёге  йи  У1еих  Ьоштоаи. 

Ье  ,]е11пе  еп{ге  аи  8егУ1се  (1п  Рг1псе.  II  ^'а^^  *^оп  сЬепп'п. 
11  681  Га!!  сЬеуаИег  е1с. 

II  гсуоИ  (1ап8  ип  1оигп018  1а  Й11е  (1и  сопйатпг,  е1с. 
(на  оборотЪ] 

II  оЫ1еп1  8а  тахп;  р1с. 

14  8ер1. 


Шанъ  неосуществленнаго  произведев1я,  до  сихъ  поръ  неизв1)стиый, 
относится,  вероятно,  къ  тому  же  времени,  когда  Пушкинъ  интересовался 
феода.1ьп1.1мъ  рыцарствомъ,  написалъ  такъ  называемыя  «сиены  изъ  ры- 
царскпхъ  временъх,  программы  къ  нимъ,  программы  драмы  о  папессЪ 
1оаннЪ,  конспектъ  нстор1и  Перольда  Савонскаго  и  др.,  т.  е.  къ  1833  году, 
(въ  рукописи  дата — 14  сентября:  14  сентября  1835  года  Пушкинъ  былъ  въ 
Мпхай.ювскомъ).  Задуманное  произведен1е  должно  было  имЪть  драматиче- 
скую форму,  какъ  это  видно  пзъ  начала  его,  напечатаннаго  Аннепковымъ 
съ  нензвТ)стно11  рукописи,  гдТ)  выступаетъ  тюремщикъ  и  графиня,  жена 
нриговореннаго    къ    смерти  графа    Конрада,  съ   дочерью,    пришедш1я    къ 

1Г>У 


мужу  проститься  1).  Мы  не  знаемъ,  продолжалъ  ли  1Ь  ткинъ  эту  драму,, 
или  бросплъ  свой  замыселъ  въ  самомъ  началЪ.  Но,  видимо,  одна  опредЪлен- 
ная  тема  очень  занимала  его,  т.  к.  въ  нашемъ  планЪ  мы  видимъ  то  же  поло- 
жен!е,  что  и  въ  «Сценахъ  изъ  рыцарскихъ  временъ»:  молодой  человЪкъ 
низкаго  зван1я.  влюбленный  въ  дЪвушку  изъ  знатнаго  рода  и  домогаю- 
нпйся  ея. 


1)  Сочипен1я  Пушкина,  издание  «11росвЪщен1я»,  т.  \",  стр.  604.  (Тю- 
ремщикъ:  «Отъ  зтихъ  знатныхъ  господъ  покою  нЪтъ  и  нашему  брату, 
тюремщику...»).  Жакъ-палачъ  только  упоминается  здЪсь,  но  не  присут- 
ствуетъ,  ни  самъ,  ни  его  сынъ.  М.  б.  въ  отрывкЪ  Пушкинъ  отступилъ 
отъ  плана,  сдЪлавъ  героя  сыномъ  не  палача,  а  тюремщика,  что  есте- 
ственнЪе  для  возможности  знакомства  въ  тюрьмЪ. 
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КРИТИЧЕСКАЯ  ПРОЗА 


1.  (ОТРЫВОКЪ  Т13  Ь  ЗАПИСКИ  О  НАРОДНОМЪ  ВОСПИ- 
ТАНЫ). 


Правительство,  удостовЪрясь  въ  ничтожествЬ  иродшед- 
ствующаго  поколЪн1Я,  желало  открыть  дорогу  просвещен- 
ному юношеству  1),  и  задержать  какъ  нпбудь  стариковъ 
закоренЪлыхь  въ  невЪжествЪ  и  6езнраиств1н  —  ОтселЪ 
Ук<аз'ь>  объ  Экз<аменахъ>у  мЪра  слишкомъ  демократиче- 
ская и  весьма  2)  ошибочная  ибо  она  нанесла  110с.|Т»дн1Й  ударъ 
дворянсК'<ому>  просиЪщен1ю  и  1ражданск<ой>  Адмипистра- 
Ц1И,  вытЪснивъ  все  новое  пок()лЪн1е  въ  военную  службу. 
А  такъ  какъ  въ  Росс1и  все  продажно,  то  и  экзамень  сдЬлался 
новой  отросл1ю  2)  взяточной  промьтш.1енности  для  проф<ессо- 
ровъ>.  4) 

Уничтожен1е  зкза<меновъ>  произведетъ  п  проч. — И 
так'ь  5)  съ  такого-то  году  мол  < одой  >  чел<овТ)К1."  воспитан- 
ный не  въ  Государств<енномъ>  '^1  училищТ)  вступаотъ  въ 
службу  не  получая  впередъ  никакихъ  выгодъ,  и  не  имЪетъ 
права  требовать  экзамена — 

Что  касается  до  загранична<го>  восп<итан1я>  то,  ка- 
жется.,.. 

Черновой  иабросокъ  1826  года  на  сложенно!!  поиоламъ  четверкЬ 
писчей  булгаги  съ  водянымъ  знакомъ  18  .  .  .  и  съ  жандармскими  помЪ- 
тами:  28,  29.  Отдич1Й  отъ  текста  окончательной  редакц!и  немного.  Въ  бЪ- 
аовой  К0П1И,  сдЪ.шнной  д.1я  Николая  I,  отрывокъ  начинается  словами: 
«Покопггын  Императоръ,  удостовЪрясь  въ  ничтожествЪ  Ему  предшество- 
вавшаго  поколЪн1я»... 


^)  Первоначально  было:  просвТнпенной  молодежи. 

2)  Слова:    слишкомъ    демократнческаи    п    весьма,    надписаны 
сверху    к  а  р  а  н  д  а  ш  е  м  ъ. 

3)  Первоначально  было:  обратился  въ  новую  [отросль]. 
*)  ДалЪе  слЪдуетъ:  Нашъ  этотъ  эк<;заменъ>  е1с. 

=)  ДадЪе  поставлена  круглая  скобка. 

в)  Первоначально  было:  общест[венномъ]. 

17:5 


2—3.  (ОТРЫВКИ  ПЗЪ  ПИСЕМЪ,  МЫСЛИ  И  ЗАМЪЧАНШ). 


Предисл<ов1е> 
Дядя  мой  однажды  занемогъ.  Приятель  посЪтилъ  его.  31нТ) 
скучно,  сказалъ  Дядя,  хотЪлъ  бы  я  писать  но  не  знаю  о  чемъ. 
Пиши  все,  что  ни  попало  1)  отвЪчалъ  приятель  2)^  мысли,  замЪ- 
чан1я  литературный  и  политическ1я,  сатирическхе  портреты 
и  т.  под.  Эю  очень  легко.  Такъ  писывалъ  Сенека  и  Мон- 
тань.  Приятель  ушолъ  и  Дядя  з)  послЪдова.1ъ  *)  его  совЪту. 
Поутру  сварили  ему  дурно  кофе  и  5)  это  его  разсердило,  теперь 
онъ  философически  разсздилъ  что  его  огорчила  6)  сущая  бездТз- 
лина,  [онъ  взялъ  перо  и  листъ  бумаги  ^]  и  написалъ  Насъ 
огорчаютъ  иногда  сущ1я  безделицы  з).  Въ  эту  минуту  при- 
несли ему  журналъ  ^),  онъ  въ  него  заглян}  лъ  и  увидЪлъ  статью 
о  1°)  драмматическомъ  искуствЪ  написанную  ю)  рыцаремъ  роман- 
тизма.   Дядя   11)    коренной    классикъ    поду»1алъ    и    написалъ:    я 


I)  Первоначальные  вар1анты:  что  ни  прпдетъ  въ  голову, 
о  чемъ  ни  попало. 

^)ДалЪе  сверху  написано  н  зачеркнуто:  бросай  па 
бумагу. 

з)Дад'Бе  зачеркнуто:  мой. 

*)  Первоначально     было:  послушалъ. 

5)ДалЪе    зачеркнуто:  онъ. 

^)  П  е  р  в  о  н  а  ч  а  л  ь  н  о    было:  разстропла. 

'')  Первоначальные  в  а  р  I  а  н  т  ы:  и  онъ  взялъ  бл  магу,  лпстъ 
бумаги. 

8)  В  ъ     рукописи:  Сущ1я  бездТ)лппы  насъ  огорчаютъ  иногда. 

^]  Д  а  л  Ъ  е     зачеркнуто:  гдЪ. 

1'^)  Д  а  л  Ъ  е     зачеркнуто:  какимъ  то. 

II)  Д  а  л  Ъ  е     зачеркнуто:  мои. 
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предпочитаю  Распна  и  Мольера  Шекспиру  и  Кальдсрону  1) — по- 
смотря  на  крпки  новЪйшихъ  крптиковъ — Дядя  2)  наппсалъ 
еще  дюжины  двЪ  подобпыхъ  мыслей  и  легъ  иъ  постелю  ^). 
На  другой  день  послалъ  онъ  ихъ  журналисту,  который 
учтиво  его  благодарилъ  '^)  и  дядя  мой  имЪлъ  удовольств1е 
перечитывать  ь)  свои  мысли  напечатанный. 

Это  11редислов1ё,  напнсавное  на  одноиъ  листЪ  съ  замЪтками  пзъ 
статьи  «Отрывки  пзъ  писем ь,  мысли  1г  замЪчан1я«,  органически  связано 
сь  иослЪдне!!  по  своему  содержан1ю.  «Мысли,  замЪчан1Я  литературныя  п 
политическ1я,  сатирическ1е  портреты»  въ  духТ»  Сенеки  и  Монтеня, — вЬдь. 
это  и  есть  существенные  признаки  статы!,  появившейся  въ  С  Ъ  в  е  р  п  ы  х  ъ 
ЦвЪтахъ  на  1828  г.  Поэтому  можно  съ  достаточнымъ  осиован1емъ 
предположить,  что  печатаемое  нынЪ  впервые  «Предисловхе»  есть  именно 
предислов1е  К7>  «Отрывкамь  изь  писемъ',  забракованное  Пушкннымъ  но 
какимь-лиОо  сооГ)ражен1ямъ.  Поэтъ  первоначально  хотЪлъ  написать  свое 
пропзведен1е  отъ  имени  своего  дяди,  «коренного  классика»,  а  самъ  высту- 
пить только  въ  роли  издателя  и  автора  предисловия.  Такая  форма  пзло- 
л;ен1Я  встречается  и  въ  художественной  проз'Ь:  въ  «Капитанской  дочкЪ» 
и  въ  «ПовЪстяхъ  БЪлкина». 

ДалЪе  мы  печатаемъ  черновики  трехъ  отрывков  ь  изь  ппсемъ,  мыслей 
и  замЪчан1й. 

Тредьякоиской  пришолъ  однажды  жаловаться  ^')  Шувалову 
на  Су-маро<кова>,  В<аше>  Вы<сокопревосходительство>!  Ал 
<ександръ>  П<етровпчь>  такъударилъ  меня  въ  правую  щеку  '^) 
что  она  8)  до  сихъ  поръ    у  меня  болнтъ  —  Какъ    же  Васи<л1Й 

1)  В  ъ  р  у  К  О  и  и  с  и:  [Я  пред]  почитаю  Гасииа  и  Мольера  Шекс- 
пиру и  Кальдерона — 

2)  Д  а  л  Ъ  е  3  а  ч  е  р  к  н  у  т  о:  мой. 

3)  II  е  р  в  о  и  а  ч  а  л  ь  н  о   О  ы  л  о:  и  был  ь  ими  очень  доволенъ. 

*)  II  е  [)  в  о  н  а  ч  а  л  ь  н  о  б  ы  л  о:  напечатал7>  ихъ  въ  слЪдующемъ 
НумерЪ. 

^)  Н  а  ,1  ъ  слово  м  ъ:  перечитывать,  сверху  написано  и 
зачеркнуто:  ихъ.  а  п  о  с  л  Т)  слов  а:  перечитывать,  зачеркну  т  о: 
ихъ  въ  печати. 

<5)  Д  а  л  Ъ  е  сверху  написан  о:  Гр1афу]. 

')  Первоначально  было:  такую  мнЪ  да.гь  пощечину;  з  а- 
л  Ъ  м  ъ  зачеркнуто  и  сверху  написано:  поступил ъ  со  мною 
такъ  грубо.    II  о  с  л  Ъ  д  н  е  е  в  ы  р  а  ж  е  н  1  о  т  а  к  и;  е  зачеркнуто. 

"*)  П  <•  р  в  о  н  а  ч  а  л  ь  и  о  б  ы  л  о:  у  меня. 

По 


Кириловичь  >,  возраз<ялъ>  1)  Ш<уваловъ>  у  тебя  болитъ  пра- 
вая щека  а  ты  придержи  <вае^шь  з)  лЪвую? — Лхъ  В<<аше>В<ы- 
сокопревосходительство  >  вы  имЪете  <резонъ>  сказалъ  Тредь- 
'яковской>  и  перене<;съ>  руку  на  другую  сторону — СъТрсдь- 
<яковскимъ>  не  разъ  случались  3)  подобны <я>  нещаст<1я>  ^). 
Въ  дЪлЪ  Волынскаго  сказано  ^ )  что  онъ  однажды  въ  какой  то  празд- 
никъ  потребовал  ь  оду  у  прпдворнаго  п1иты  '')  В<асил1я> 
Тредьяк<овскаго> —  но  ода  была  неготова  и  пылкий  статс- 
секретарь  7)  наказалъ  трост1ю  оплошн<аго>   стихотворца — 


Некоторые  люди  §)  не  заботятся  ни  о  славТ)  ни  о  бЪдств1яхъ  Э) 
Отечества  ю)  знаютъ  ^  )  его  истор1ю  только  со  временъ  Кн<язя  >• 
Потемкина  '2),  и  имТзютъ  нЪкотороо  понятхе  о  статист <икЪ> 
губернии  13^  гдТ)  находятся  ихъ  помТ)ст1я,  со  всТ)М'ь  тЪмъ  почи- 
таютъ  себя  патр10тами  потому  что  >*)  любятъ  батвинью 
и  что  дЪти  ихъ  бЪгаютъ  въ  красной  рубашкЪ. 


Сумароковъ  лучше  зналъ  руской  языкъ  нЪжелп  Ломоно- 
совъ,  и  его  критики  (въ  грамматическомъ  отнош<<ен1п>  осно- 
вательны— .1омоносовъ  15)  не  отвЪчалъ  или  отшучивался  1^^)  Сума- 
роковъ спрашиваль  у  него  и  проч. 


1)  П  е  р  в  о  н  а  ч  а  л  ь  н  ы  е     два     в  а  р  1  а  и  т  а:     сказалъ   ему,    отвЪ- 
чал<;ъ^. 

2)  Первоначально    было:    держише. 
•^)  Въ  рукописи:  случилось. 

4)  Первоначально     было:  Тредь-<яковскому>-  не  разъ  случа- 
лось быть  битымъ. 

^)  Другой  в  а  р  1  а  и  т  ъ:  Видно  изъ  дЪла  Волынскаго. 
6)  Первоначально  было:  у  Тред[ьяковскаго]. 
■"^  С  н  а  ч  а  л  а     было  написано:  Волынск1й. 

8)  ДалЪе  зачеркнуто:  у  насъ  вовсе. 

9)  Первоначально  было:  пользТ). 

10)  Первоначально  было:  своего  отечества. — П  ослЪ  слова 
«отечества»  зачеркнуто:  Изъ  Рускую  его  Истор1я. 

11)  ДалЪе  зачеркнуто:  они. 

12)  ДалЪе  зачеркнуто:  изъ  ея  статистики. 

13)  Первоначально  было:  понят1е  только  о  губерн1и. 

14)  ДалЪе  зачеркнуто:  ходятъ  въ  баню. 

15)  Первоначально  было:  а  Ломоносовъ... 

16)  В  ъ  рукописи:  отшутивался. 
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Эти  з.чмЪткн  18:27  года  натканы  на  иолх.иктЬ  сможенпоп  пополамь 
писчей  бумаги  съ  видяпымъ  знакомъ  А.  Р.  11а1о  и  сь  жандармскими  по- 
метами 7  и  К».  На  страниц'Ь  2-ой  помЬщены  пс11;-{вЬстпая  до  пастоящаго 
времени  замЪтка  о  Сумароков!)  и  .1о:у1оиосив'Ь  и  анекдотъ  о  Тредьяков- 
скомь,  а  на  страпицТ»  '(-ой  находится  наГ>росокъ  о  онТжоторьиъ  людяхъ», 
иочитающнхъ  себя  патр1отами.  Текстъ  цервыхъ  двухь  замЪтокъ  почти 
совпадает'!,  съ  текстомъ  (^  Т>  в  с  р  л  ы  х  ъ  Ц  в  Ъ  т  о  в  ъ  на  1828  г.,  стр.  212 — 
213,  222.  НТ)ско.1ько  незиачительпыхт.  вар!аптов1.  представ.1яютъ  зачерк- 
иутыя  сюва  и  выражен1я. 
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(ЗАМТ,ТКА  О  ДЕ^1ЬВИГ'В). 


О  Дельв<игЪ>. 
(Идилл1<и»  Дельвига  удивнтольны.  Какую  должно  имТ)ть 
силу')  воображения  дабы  изъ  Ро<сс1'и>  такъ  пере(елиться  2) 
въ  Грец1ю  пзъ  19  столЪт1я  въ  золотой  вЪкъ — и  3)  необыкно- 
венное чутье  изящнаго  дабы  такъ  угадать  греческ<ую>  поэзию  *) 
(квозь  латинск1я  подражания  или  нЪмецк1е  переводы — эчу  рос- 
кошь эту  нЪгу  эту  прелесть  болЪс  отрпцательную  чЪмъ  по- 
л<ожительную>,  не  допускающую  5)  ничего  6)  запутанаго  тем- 
наго  или  глубокаго  лишняго  неестественнаго  въ  описан1яхъ. 
напряженнаго  въ  чувствахъ  ничего  что  отзывалось  бы  новЪй- 
1мимъ  остроум1ем ъ,  С1ю  вЪчную  новизну  ' )  и  нечаянность  про- 
стоты и  доб])одуш1я  8^  дабы  такъ  совер<шенно>  оградить  себя 
отъ  прозаическаго  вл1ян1я  остроум1я,  <ум>ничан1я,  отъ  игри- 
вой неправильности  романтизма  Ю)  дабы  сохр<анить>  полноту 
и  равнов1)С1е  чувствъ  тонкость  соображен1Й... 


' )  П  е  р  в  о  II  а  ч  а  л  ь  а  о  был  о:  великую  силу. 

^')  Первоначально  был  о:  изъ  с'Бвера  соБерш<[енно>  перено- 

<'ПТЬ<СС-'1  >, 

•"')  П  е  р  в  о  п  а  ч  а  л  ь  н  о  6  ы  л  о:  Должно  имЪть, 
*)  Первоначальные  в  а  р  1  а  н  т  ы:  прелесть,  Идилл1К). 
^1  Первоначально  бы  л  о:  которая  не  <;донускаетъ>. 
*)  .  I.  а  л  Ъ  е  зачеркнуто:  натянутаго. 
')  Д  а  л  Ь  е  зачеркнуто:  неожиданностей. 
'^)  Д  а  л  Ъ  е  3  а  ч  е  р  к  п  у  т  о:  конечн<\0>. 
'•')  Первоначально  было:  столь. 

1")  П  е  р  в  о  н  а  ч^а  л  ь  и  о    было:    отъ    романтической     игривости    и 
неправильности. 
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ЗамЪтка  1827  года  о  ДельвигЪ,  написанная  на  олн<»м'ь  листЪ  сь  на- 
бросками, пошодти^ш  въ  состань  статьи  «Отрывки  пцъ  нпссмъ,  мысли  и 
замЬчан!я»,  предпа;1нача.!ась  для  С  Ъ  в  с  р  н  ы  х  ъ  Ц  в  Ь  т  о  и  ъ  пи  1828  г.  н 
ьыла  выпущена  .Хельвигомъ  въ  его  издании  -изъ  скромности"  (С  о  в  р  с 
иенникъ,  18'|^(>  г..  т.  12,  стр.  78. — Русск1м  А  р  х  н  в  ъ,  1877  г.,  т.  III, 
стр.  370).  Анненков'ь  напечаталъ  заиЪтку  въ  «Матер^алахъ»  (1-ое  пзд., 
стр.  62)  неточно  и  го  значите.1ьныии  пропусками,  что  отразилось  и  во 
всЬхъ  послЪдующихь  нздан1я\ъ  (Ср.  издание  Т-ва  »11росвЪшен1я»,  т.  \" 
ч-тр.  :й:^— 314). 
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Г).  (ИЪ  ЗРЬЛОИ  СЛОВКСНОСТИ  ПРИЛОДтЪ  ВРКхМЯ 


Вь  зрЬлои  словесности  приходить  время,  когдя  умы  па- 
скуча  однооОразнымп  [про]изведен]лми  искуства,  ограничсн- 
нымь  кругомъ  языка  условленнаго,  изОраинаго  -)  обращаются 
к'ь  свЪжпмъ  вымыслам'ь  пароднымъ  и  къ  странному  ■')  просто- 
рТ)Ч1ю — Такъ  нТжогда  во  Фр<аиц1и>  свГ»тск1е  ')  люди  восхища- 
лись Музой»  Ваде,  такъ  нынЪ  \Уо<г,, чГчуогИ!  Со1ег1(1§е  увлекли 
за  собой  мпЪн1е  многпхь  —  Но  Ваде  не  имЪль  ни  воображсн1я, 
ни  иоэтическаго  чувства,  его  остроумиыя  произведен1я  дышатъ 
одною  ^)  веселост1ю,  вы  ражен  но!!  площади  ьшъ  языкомъ  тор1"0- 
иокъ  и  носильщиковъ — Произведения  ангд111скихъ  поэтовъ  на- 
противъ,  исполнены  с^  глубокихъ  чувс1Н1>  п  поэтических1>  мыслей, 
выраженныхъ  языкомъ  чест<наго>  простолюдина  " ).— У  насъ  ;-)то 
время  слава  Богу  еще  не  приспЪло,  такъ  назыв<аемый>  языкъ 
боговъ  [такъ]  еще  для  насъ  новъ,  что  мы  называемъ  поэтомъ 
всякого,  кто  можетъ  написать  десятокъ  ял1бич<ескихъ>  сти- 
ховъ  ^ )  съ  рифмами.  Прелесть  нагон  простоты  '^ )  такъ  еще  для 
насъ    непонятна,  что   даже   и   вь  п[»озЬ   мы  гоняемся  за  обвЪт- 


')  Первоначально  было:  о()ра;!овавше11ся  ( '). 

-)  П  е  р  в  о  н  а  чаль  п  ы  п  в  а  р  1  а  н  т  ъ:  п  языкомъ  угловлениычг.  п;-)- 
Ьраннымъ. 

3)  Первоначально  <3  ы  л  о:  сильному. 

*)  Сверху  написано:  Ыа^г. 

^)  Первоначально    О  ы  л  о:    площадно!!. 

•5)  Сверху  ;-{а  ч  е  рк  н  у  т  о:  сильныя  ка[>т<ины    . 

')  Первоначально  было:  сильнымъ  языкомъ  добраго  просто- 
людина. 

^)  Л  а  л  Б  е  зачеркнуто:  правильно  сочетавъ  [нерзб.]. 

■')   Первоначально  был  о:   Простота. 
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птлмми    укргтимпями  I     цОг*31ю   же     осиоПождсннмо    отч.  лс.кш- 
ц|.1\ь'|  \к|»а111('н1й  (•ги\()тв()[»(  тка    мы  «'ще  ие  поннлаолп.. 

31ы  не  Г0.1Ы.О  еще  ш'  подымали  ^)  приблизить  по;-)тиче- 
ск1й  СМОГ1.  ')  к  ь  Г)ла1  ородно!!  простотЪ  но  и  проз!»  стараемся 
придать  наиущеиность  '»  Опыты  /Куь  "овскаго  и  Катен<и11а 
были  неудачны  не  сами  по  себ'Ь,  но  1И)  дЪйств11о  ими  произ- 
веденному. Мало  весьма  мало  людей  попило  достоинство  пере- 
водовъ  пз'ь  Г|'(")еля,  и  еще  мепЪе  силу  и  оригинальность  >  61Й11Ы. 
баллады  которая  может  ь  сгать  на  ряду  съ  лучнигми  п])оизьеде- 
1пями>  Бюргера  и  С.оутея — Обращен1с  ^)  уб1ицы  кь  мЪсяпу 
единств<енному>  свидЬтелю  е10  злодЬян1Я  Гляди,  гляди  плЬ- 
шпвын — стихъ''»  исполненный  истинно  трагическо»!  силы  по- 
казался только  смТ»и1(>п  ь  ")  людялгь  легкомысленнымъ  не  раз- 
суждающимъ  3 )  что  иногда  лжа<ь  умножается  когда  выражается 
смТ)\омъ. — ('>пена  тЬни  вь  ГамлетЪ  вся  писана  1иутлпвылгь  сло- 
гомъ,    но    волос  I.    становитсн    дыбомг.    оть   Гамлетовыхъ  '-')  шу- 

ТОКЪ  10^, 

Зта  иецзвЬггная  дп  сичь  порь  .шмЬтка  18:^8  года  наигнана  на  с.К!- 
женцомъ  пополамъ  иолулнстЪ  Ватманской  писчей  бумаги  п.  водяньгчь 
{пакомъ  1826  п  сд.  жаидармгкимн  помЬтами  о  п  18.  Зд^сь  -.ке  находится 
черновпкъ  Ь1  ст[10(1н.1  \"11-оп  глаши  иКыон!)!  ОнЬгипа»,  оконченной,  какъ 
извЬстно.  4-го  11<»;|Г)р;|   1828  года. 


1)  П  е  р  в  о  н  а  ч  л  д  ь  н  о  О  ы  л  о:   пошлым.. 

2)  П  е  р  в  о  н  а  ч  а  .и.  и  о  О  ы  л  о:  старае.чса. 

3)  П  с  р  в  о  н  а  ч  а  л  ь  н  о  б  ы  л  о:  напыщенность  ноэ,-{1н. 
*)  П  е  р  в  о  н  а  ч  а  .1  ь  н  о  был  о:  оную. 

^)  П  е  р  в  о  и  а  ч  а  л  ь  и  о  был  о:  слова. 
•')  Д  а  л  Ъ  е  зачеркнуто:  отъ  кото<раго>. 

')  П  с  р  в  о  н  а  ч  а  .1 1.  II  ы  е   в  а  р  1  а  н  т  I,!:  показались  только  спЪтны, 
приняты  въ  пхъ  букв;1ЛЬН0>1Ъ  значен1п. 

*)  Первоначальным  в  а  р  1  а  н  т  ъ:  вЬдающи.м!,. 

^)  Первоначальный  к  а  р  1  а  н  тъ:  П1скгпировых'ь. 

1")  Г  б  о  к  у  п  р  и  и  пеан  о:  Какъ  онпсаль  [намъ]  покоиныхъ  дЪдовъ 

Фонд,     В|13ИНД>    [пТ)ЛГ0ПК1|1    «[юнъ]. 
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6.  (О  ГОРВА^ЬДСЕНЪ). 


Торвальдсенъ,  дЪлая  ')  бюсть  извЪстнаго  человЪка  2).  удив- 
лялся странному  разд1)л«ш1|о  лица^)  впрочсмп.  прскраснаго— 
верхь  грозный,  нахмуренный,  низъ  же  выражаемый  всегдашней 
улыбкою  ■^) — Это  нравил   ос1>>  Торвальд<сену>. 

<^ие'^(а  ё  ипа  Ьги1а  %ига  ^). 

ЗамЪтка  о  ТорвальдсенЪ  набросана  на  томъ  же  листЪ  бумаги,  гдЪ 
иомЪшена  и  статья:  «Въ  31»1).»ой  словесности  приходитъ  время»...  Печа- 
тается впервые. 


' )  Первоначально    было:  дЪлал ).. 

'^)  Д  а  .1 1)  е    зачеркнуто:  въ. 

3)  Пе  рв  о  II  а  ча  л  ь  ны  е  в  а  р  I  а  н  т  ы:  явл«'н!ю,  сочетан!н)  иргд- 
(•тап.1яющем\  (*я,  сочетан1н>  двухь  частей  липа. 

*)  II  е  р  1$  о  н  а  ч  а  л  ь  и  о     б  ы  л  о:  а  низь  оживляется  улькбкок»  — 

'■)  С  б  о  к  у  и  |)  и  п  и  с  а  н  о:  Какь  описал  ь  пок«1Пиы\  ь  дЪ  ювъ  [Фои!.- 
Иисииъ]. 
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7.  (11.1АИЬ  (ЛАТЫ!    О    РУССКОИ    ЛИТЕРАТУРЬ.   (,Ь  ОЧЕР- 
КОМЬ  ФРАНЦУЗСКОЙ)  >). 


Вступле111е. 

Но  есть  одно  въ...  -') 

Оригинальность  отрица<ется?>  З). 

Истор<1я?>. 

О  Ив<анахъ?>. 

О  Ми<нинЪ>. 

О  Ст<енькЪ>  Раз<инЪ>  ^). 

О  ЦыклерТ). 

О  ПотрТ). 

О  111ером<стсвЪ>. 

О  Мен1и<иковЪ>. 

К03И11К<1Й?>  °). 

ДалЪе  про  Фермора. 

Про   Сув  ;ороиа^  . 

НовЪйшее  вл1ян1е.  хМЪра,  рифмы... 

Сумарок<овъ>  въ  <с\с  время>  ^). 


')  Надъ  плаиомъ  наппсани: 

[За  чЪмъ  ты  Г)урн<ыи  акв11.тонъ>) 

[Насъ  было  много  <  на  челнЬ>] 

Скуп<ои  рыцарь  >.  [Пзъ  А  игл] 

ЛТоц<арть>  п  (Сальери,  (л,  иЪм. 

Нир'ь  <во  время>  чумы.  Съ  Анг. 
-')  Да.тЪе  о'топь  нера.-!борчпво  паппсаиы  три  Г|уквы. 
3)  ДалЪе    слЪдуетъ    ря.П)    нера;^<)орчи110   написанныхъ,  не  закончсн- 
х'1.  1лпвъ:  Л  историч.  |нерзП,]  ра;-«.  иримЪ.  вс'Ь  .  . .  и  Ье-'  ни>  о  Раз<инЪ> 
*)  Въ  рукописи:  ран. 
5)  Можно  прочитать:   11азаи'- 

''')  Поставленныя  въ  ломапыя  скобки  слона  взяты  пзъ  ".\1атрр1алов7)» 
В.  Анненкова  (изд.  1-о«\  стр.  1.')8). 
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Планъ  стать»:  О  русской  литерат\  рБ  съ  оч('ркол1ъ  французской, 
иаписанъ  на  4-ой  страннцЪ  сложенной  пополамь  четверки  писчей  бумаги 
съ  жандармскими  помЪтами  38  и  39.  Тутъ  же  находятся  черновые  па- 
броскп  Путешсств!*  ОнЪгина.  Такимъ  образомъ,  краткШ  обзорь  русской 
литературы,  сдЪланнып  поутомь  въ  1831  г.,  задуманъ  былъ  еще  ъъ  1830  г. 
Ср.  Сочпнен1я  Лушкпна,  изд.  т-ва  «ПросвЪщен1е»,  т.  Л"1.  стр.  373—371,  581. 
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N.  (КРИТИКОЙ)  У  НАСЪ  Ь()ЛЬИ[ЕН)   ЧАСТНО... 


Кртикою  V  нас'1.  большою  час,т1и»  .•занимаются  журпа.шсчы, 
г.  с.  1'л1г(чи(ми'11г^,  люди  \(>[)(>1110-пон11мающ1е  сиое  дЪло,  но  не 
только  не  критики,  но  даже  и  но  литераторы.  Въ  другихь 
земляхт.  писатели  пншутъ  пли  для  толпы,  или  для  малаго  чис.1а^ — 
(ли  с'ь  лю6ов1ю  изучивъ  новое  творен1е  изрекают  1>  ему  судь  и 
гакимъ  об[»азомъ,  творсн1е  не  подлежащее  суду  публики  полу- 
чаетъ  въ  ея  мнЪн1п  М  цЪну  и  мЪсто  ему  принадлежащ1я.  ^  нась 
послЪднее   невозможно  должно  писать  для  самого  себя. 

Зам1>тка  ,-)та  относится,  вЪроятно.  к  ь  числу  Ооддпнскихъ  замТпокъ 
1ЯШ  года. 


1)   Ьь  у»уког1ИС11:  мнЬ|мо. 
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9—13.  (МЫСЛИ  НА  ДОРОГВ) 


1. 

Многое  перемЬнилось  со  врсменъ  Радищева:  нынТ)  покидая 
смиренную  1)  Москву  и  готовясь  увидЪть  Г)лестящ1н  -)  Петер- 
бургъ,  я  заранЪе  встрЪвоженъ  при  мысли  з)  переменить  мой 
тихой  образъ  жизни  на  вихрь  и  шумъ  ожидающ1Й  меня.  1'олова 
моя  заранЪе  кружится... 

Петрь  1-ой  не  любнлъ  Москвы  гдЪ  на  каждомъ  и1агу  встрЬ- 
чалъ  закоренЪлую  старину  4),  воспоминан1я  мятежей  *)  и  мрач- 
ное упрямое  сопротивлен1е  суевЪр^я  предраз<с>удковъ;  Онъ  оста- 
вилъ  Кремль,  гдЪ  ему  было  не  душно,  но  тТ»сно, — и  па  дальнемъ 
Ьерегу  Ба.1т1йскаго  моря  ^)  иска.п.  друга  п]1()(тора  "<)  и  свободы 
для  своего  Ген1я  безпокойнаго  и  могучего  *^)  ПослЪ  его  смерти, 
когда  сгарая  наша  Лристокрац1я  на  минуту  возьиз1Т)ла  свою 
ирежн<юю>  силу    и    вл1ян1е,    Долгорук1е,  чуть  было  не  иозвра- 


V)  Первоначально     было:  тихую,  скучную. 

2)  Первоначально     было:  шумный  и  блестяш!й. 

^)  Первоначально     было:  встревоженъ  мысл1ю. 

*)  П  е  р  в  о  н  а  ч  а  л  ь  н  о     было:     супротивлеп1е     закоренЪлоп    ста- 
рины,   гд1)  окружали  его... 

•'')  Д  а  л  Ъ  е    3  а  черкну  т  о:  тревожившнхъ   его   бурное  отрочество. 
>'коризны... 

'■')  УХ  а  л  Ъ  е    зачеркнуто:     избралх     на     просторЪ    себЪ     топк1и 
островъ  въ  мЬсто  пребывап1я. 

'')  Первоначально     было:  друга  и  простора. 

8)  Первоначально     было:   созндающаго    всеразрушительнаго 
и   всесозндающаго. 
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тили  Москв'Ь  своих  !.  Государей,  но  смерть  молодаго  Петра  11-го  1). 
возведеи<1е>  на  прес<толъ>  Анны  1оан<новны>  снова  утвер- 
дило -)  за  мол()д<ымь>  11ет<ер6ургомъ>  его   нсдавн1я  нрава  з). 

Покойный  Имп<ератор'ь>  Алекс<андръ>  послЪ  своего  В1>н- 
ч<ан1и>  на  Ц<арство>  Оылъ  ^)  въ  МосквЬ  Я  ■>)  раза  *^). — 

Въ  1(Х10  вь  первый  разъ  увидЪлъ  я  1'осударя.  Я  «тоялъ 
съ  народомъ  на  Высокомъ  крыльнЪ  Николы  на  31ясн  иикой^. 
Народъ  наполнявпг1Й  всЪ  улицы  по  которымъ  должет.  онь 
былъ  проЪзн;ать — ожидалъ  его  нетернЪливо  —  Наконецъ  показа- 
лась толпа  генераловъ Ъдущих ь  верьхами — Г  осударь  -  быль  между 
ими  ') —подъЪхавъ  къ церкви,  онь  одинъ  перекрести.мя — и  по 
сему  знаменью  народъ  узналъ  своего  Г<осударя>  й) — 

Черезъ  2  года  [въ  1812]  году  передъ  началомъ  войны 
1'всударь  опять  явился  въ  др<евней  столпцЪ  9)  требуя  содЪи- 
ств1я  отъ  своего  Дв<орянства>  которое  славно  отвечало  ему 
устами  Гр<афа>  М<амонова>. — Въ  1818  при'Ьхалъ  от.  иъ  Мо- 
скву восстав<шую>  > о)  и  обновленную — во  время  11)  пригуктв!» 


')  ДалЪе     зачеркнуто:    и. 

2)  Первоначально   было:  поставило. 

^)  ;1алЪе  зачеркнуто:  Едисавета^  окруженная  старыми  *иод- 
виж<никами>  Петра  В<елика10>  следовавшая  во  всемъ  правнламъ  при- 
нятымъ  ея  Отцечъ,  къ  которому  питала  она  пламенную  неограниченную» 
.||«бовь.  Ек<атерина  11>  ласкала  Москву  присл}  шивалась  <къ  >  ея  мнЪ- 
Н1Ю,  не  мЪшала  [ей  жить]  ни  ея  весельямъ  ни  [ея]  свободЪ  ея  толковъ — 
и  во  все  время  своего  долгаго  царствован1я  только  два  раза  удостоила 
М<оскв\  >  своимъ  присутств)емъ. 

*)  Д  а  л  "Й  е   зачеркнуто:  4. 

5)  Первоначально    было:  I. 

6)  Д  а  л  Ъ  е   3  а  ч  е  р  к  н  у  т  о:  и  всЪ  четыре   ознаменованы    11ст<ори- 
ческими>  Великими  воспои<инан1'я.чи>   въ  1810.  1812,  1818  п  нак<впепъ' 
въ  18... 

")  Другой  в  а  р  1  а  и  т -ь:  Ъхаль  впереди  въ  Сем  еновскомъ:  муи- 
дирЪ  и  въ  гол<убой>  лентЪ. 

8)  Первоначально  было:  тЪмь  мы  узнали  н  мы  распо/шали 
и  мы  узнали  его  и. 

^)  Первоначально    было:  МосквЬ. 

'")  П  е  р  в  о  н  а  ч  а  л  ь  н  о    было:  воскресшую  пзъ. 

1')  П  е  р  в  о  н  а  ч  а  ль  н  о    был  о:  тогда. 
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Де|);к<а1!!и1го>  Сезтейст <ва>  1),  пушечная  пальба  возвЪстпла  -) 
МосквЬ  рожден1е  В<еликаго  Кн<язя>  Ллек<сандра>  Никол<ао- 
мича>  —  — 

НынЪ  Царствующ1Й  11мг1<ераторъ>  чаще  другнхъ  Госу- 
д  -  и|м'й>  удостопвает'ь  М<оскву>  своимъ  посЪщенхемъ  и  з)  ста- 
рая столица  каждый  <разъ>  оживляется  и  молодЪетъ  съ  пр<1Ъз- 
д()Л1  г.>  своего  Г<осударя>  ^).  Неожиданный  Его  мриЪздъ  ^)  въ 
1^'^0  Г0  1Л,    во  время    110явлен1Я    холеры  припадлежитъ  Истор1и. 


1Х1Т  ТЛОДЛ  I  [  1М1Ь  ТПОЛАЛГ! 

Никогда  соперничество  между  М<осквою>  и  ПБ  действи- 
тельно существовало  '^) — Иъ  МоскиЪ  пребывало  богатое,  не 
служащее  Боярство  ^).  Бельможи  оставивпие  службу  ^):  люди  не- 
зависимые по  своему  состоянию,  безпечные,  склонные  къ  пыш- 
нымъ  увеселен1ям'ь  '^^1,  къ  безвредному  злорТ)Ч1ю  и  къ  деше- 
иому  хлЪбосольству  10 1. — НТ)к<"огда>  31оскна  была  Ц)  мЪсто  гдТ) 
соединялось  '2)  Руское   Дворянство  ^'^),  которое  изо  всЪхъ  губе()- 

')  Д  а  .1  Ъ  е  зачеркнуто:  мол<одая>  В<елнкая,>  1»н  яшпя  • 
родила  сына. 

-)  /I,  а  л  Ь  е  ;•{  а  ч  е  ]1  к  н  \  т  о:  на  высотЪ  воскресшаго  Кремля  въ 
\1<оскв1^^ . 

^)  Первоначально     было:  Стар<ая>. 

*)  (вверху    написано    и   зачеркнуто:  въ  Кго  ири(\тств1л. 

5)  Д  а  л  Ь  е    зачеркнуто:  Его. 

^)  ДалЪс  зачеркнуто:  въ  П.  Б.  жп.1ъ  [находился]  дворь,  и  на- 
ходилось и  малое  число  высшпхь  чииовнпковъ  и  гвард1я  и  гвардейская 
молодеягь — 

")   П  е  р  в  о  н  а  чаль  и  о    б  ы  .1  о:  дворянство. 

*)  Первоначально    (")  ы  л  о:  дворъ. 

^)  П  с  р  в  о  и  а  ч  а  .1  ь  н  о    бы  л  о:  страстные  къ  блестящимъ   увесе.те- 

Н1ЯМЪ. 

^''}  Первоначально    было:  ныипюму  гостепр1имству. 

")  Д  а  л  Т)  е     зачеркнуто:     средот(»ч1е.мъ     любимым  ь    1е    геп(1е/ 

<^УОи.Ч^    .11об1П1<^ЫМЪ^. 

12)  П  е  р  в  о  н  а  ч  а  л  ь  н  о    б  ы  л  о:  соединяется. 

^■')  Да.1'Ье  зачеркнуто:  3"мой  из  к'ь  иеИ  .М  изъ  да.1ьн11\ъ  нро- 
ВИИЦ1П  семе11ство. 
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Н1П  (ъЬзижа.юс!.  в'ь  нее  ' )  на2)зиму').  1  кард  молодсж!.  жмялась 
тутъ-жо  нзъ  ПБ.  —  Во  ксЪх  ь  концахъ  города  Ч  играла  ^)  му- 
змка  бальная,  н ")  пездТ)  Пыла  толпа. 

В7>  зал'П  6ла1ородиаго  собрания  раза  два  «ъ  иед'Ьлю  было 
до  о,(МИ)  народу.  Туг'1,  люлодые  люди  знакоми.тись  между  собою — 
улажиналигь  свадьбы  ") — Москва  славилась  н  е  в  Т)  с  т  а  лт  тт — какъ 
Вязма  п|»яиика>1и  -  Москонсьмс  пп]>ы^)  такъ  оригинально  опи- 
санные Кн.  В<яземскил1Ъ>  вошли  также  въ  пословицу^ — не- 
винныя^)  странности  Москвичей  Ю)  были 'также  признакть  п.хъ 
независимости  ^^):  Красавицы,  перенимая  ПБ  люды  налагали  '-I  на 
михъ  свою  1-5)  печать.  Бывало  богатый  чудакъ  выстроить  себТ) 
на  одной  <изъ>  главныхъ  улиц-ь  китайские  домики  с  ь  зелеными 
зонтиками"):  другой  выЪдетъ  нагулян1е1^)  в ь  каретТ),  из'1>  кова- 
ного серебра  94-й  пробы  ^'м — трет1Й1")  на  запятки '^)  метг.еро- 
мПст-^ныхъ^'  саней  поставить  человЪк'ъ  пять,  араповъ  Еге]»е|1' 
и    скороходовъ  —  и  цугомъ  тащится  !•')  по  лТггней  мостовой  2'^). 


'•)  И  е  |)  и  о  н  а  ч  а  л  ь  и  о    О  ы  л  о:   ней. 

-)  Первоначально    Г»  ы  л  о:  зимой. 

3)  Д  а  л  Т)  е    зачеркнуто:  прожить  часть  свопхъ   годоь  лоходопъ. 

*)  Д  а  .1  Т|  е    зачеркнуто:  давались  балы,  на  которыхъ. 

•^)  Д  р  у  г  о  II    в  а  р  1  а  н  т  ъ:  гремела. 

^)  Д  а  л  Ъ  р    зачеркнуто:  на  всЪхъ. 

')  Первоначально  Г»  мл  о:  выбирал»  находили  сеОГ)  мевЪгтъ 
госта И.1  пли  знакомства. 

**)  Другой    в  а  р  1  а  н  т  ь:  ойЬды,  носпЪтыс   11арат<ынск1П1 1>>. 

'•')  II  е  р  в  о  11  а  ч  а  л  ь  н  о    о  ы  л  о:  ая  невинный. 

'■")   Первоначально  было:  Московск!;!. 

1 ')  П  О  С  Л  Т»  .1  в  о  е  т  о  ч  1  я  зачеркнуто:  жп  пме!!. 

'-)  В  ъ  р  >  к  о  II  и  с  и:  налагая.  П  е  р  в  о  н  а  ч  а  л  ь  и  ы  и  в  а  р  !  а  н  т  ь: 
чрндавалн. 

^^)  Другой    вариант  ъ:  особую. 

^^)  ИослЪ  точки  си  запятой  зачеркнуто:  и  никакой 
Архитектора  ему  не  мЪшаетъ. 

1 ')  П  о  р  в  о  н  а  ч  а  л  ь  н  о    б  ы  л  о:  на  у     .шцх 

"■)  Первоначально    было:  въ  серебряной  ^(^-о!!  пр. 

^'•)  Дал'Ье    зачеркнуто:  къ  себТ). 

'Ч  Д  а  л  Ъ  е    зачеркнут  о:  своихх. 

'*')  Д  р  у  г  1  е    в  а  р  I  а  н  т  ы:   Ъ.к'тъ,  разь'Ьзжает  I.. 

~'^)  Нерв  о  н  а  ч  а  л  ь  н  о    6  ы  л  с):  дорог. 
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3. 

Под^госковныя  1)  дачи  нЪкогда  оживленный  '-)  балы  ^) 
хсатры  *),  фейвирки  (пзиипите  не  могу  выговорить  нЪмецкихъ 
утихъ  31$зковъ  иначе  какъ  по  Московсколгу  нарЪч1ю)  ^)  въ  ро- 
щахъ  (лшрлова,  Марфина-Петровскаго,  Останкина — въ  рощахъ 
гремЪла  роговая  музыка  '^),  плошки  и  цвЪтные  фонари  озаряли  '') 
англ1йск1Я  дорожки  з),  ширмы  превращались  въ  кулисы,  Актеры.. 

Подмоск<овныи>  пусты  —  Барской  домъ  дремлетъ  во  фли- 
гелЬжцветъ  нЪмецъ  управитель  и  хлопочетъ  о  полотн-<я-номъ > 
завод'Г). 

А. 
Увидя    разбойника  ^)  заносящаго    ножъ    на    слою   жертву, 
ужели  вы  будете  ю)  спокойно  ждать  1^)  совершен1е  уб1Йства,  чтобъ 
(")ыть  въ  правЪ  судить  прест<;упника>. 


С-лово  ^2) — способность  13^  данная  Богомь  всЪмъ  <  и>  ка- 
ждому 1^) — Вообразите  себЪ  десять  человЪкъ  одареныхъ  словомъ. 
посреди  тысячи  нЪмыхъ — 

НЬмоп  какъ  и  слЪпець  есть  изключен1е  ^^). 

Ч  Первоначально    было:  ЛЪтомъ  подмосковный... 

")  Первоначально    было:   шумно  оживлялись. 

')  Первоначально    было:  праздниками  об'Бды: 

')  Первоначально    было:  домашн1е  театры. 

')  ДалЪе    .зачеркнуто:  перелетТ),  подъ  рощами. 

'»)  Первоначальная    редакп1я:  Мз'зыка  гремЪла  въ  {ющахч. 

■)  Первоначальные  в  ар!  анты:  С1яли  п.юшки,  плошки  го- 
рТ)ли  между  англшскими  дорожками,  на  ангпйскпхъ  дорожкахь. 

"^ I  Д  а  л  Т)  е    с  л  Ъ  л  у  е  т  ъ:  допашн1я  кулисы: 

*)  Первоначально    было:  человЪка 

1*^)  Д  а  л  1)  е    зачеркнуто:  вы. 

'')  С.  в  е  р X  у    написано    п   зачеркнуто:  спокой<^но>. 

**)  С  в  е  р  X  у    написано    и    зачеркнуто:  Изыкь. 

*з)  Сверх 3'    написано    и    зачеркнуто:  оруд1е. 

")  Д  а  .1  Г)  е  зачеркнуто:  и  ору,иемъ  есть  быт  —  Слово  данное 
нЪкоторымъ  между  нЪмыми.  Н  а  д  ъ  словами:  есть  быт.  написано 
и,    въ    с  в  о  10    очередь,   з  а  ч  е  р  к  н  у  т  о:  не  можетъ  быть. 

' '  I  Д  а  л  Ъ  е   поставлена    запятая,   и    написано:  но 
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Языкъ  1),  какъ  зрЪн1е — не  можетъ  быть  ^)  ограничень 
иначе  какъ  самою  природою  —  пСю  ость  (М10собн<ость>  даро- 
«ан<иая>  Богомъ  всЪмъ  и  каждо<му>. 


Вь  Англ1иЗ)  пранитольство  тогда  только  и  показывается 
народу,  когда  приходпт'г.  оно  стучатся  подъ  окнами  ^),  собирая 
подать — Во  Франц1и.  когда  нывозптъ  оно  свои  пушки ''}  противу 
площадного  мятежа — 

Зти  от[»ывк11  и  замЬтки  вошли  въсоставъ  статьи  «Мысли  на  дорогЪ». 

сЧ».>(»  1  и  -2  составляють  вторую  глав\'  «Мыслей  на  дорогЪ)  п  отли- 
чаются отт.  окончательной  редакц1и  тЪмъ,  что  въ  ипхъ  1)  за  фразой: 
Голова  моя  заранЪе  кружится^,  слЪдуетъ  отрывокъ  о  Петр'Б  1,  вмЪсто 
отрывка  о  соперппчествЬ  Москвы  съ  ПотерОургомъ,  и  '2)  что  въ  Л'-'  1 
включенъ  разсказъ  о  пр1Ъздахъ  въ  Москву  пмператоровь  Александра  1  и 
Е1иколая  I.  №  3,  гдЪ  нарисована  картина  упадка  Москвы,  шмяется  частью 
^\»  2.  .\н  4,  печатаемый  впервые,  содержнтъ  бЪглыя  зам'Ьтки.  повилимому 
предназначавш1яся  для  главы  X  (О  цензурЪ).  и  №  о,  тоже  до  настоящаго 
времени  не  обнародованный,  вЪроятно,  ииЪетъ  отношение  либо  къ  XI 
главЬ,  либо  къ  «Разговору  съ  англичаниномъ»,  такъ  какъ  здЪсь  указ1>|- 
ваются  отрицательныя  стороны  Англ1Йскаго  Правительства. 


')  Сверху  написан  о:  с.10<во>>,  а  е  ш  е  в  ы  ш  с:  какъ  зрЪн1е, 
и    оба    слова   зачеркнуты. 

2)  Л  а  л  Ъ  е   зачеркнуто:  ип 

')  С  в  с  р X  у  н  а  и  и  с  а  н  о  и  зачеркнуто:  И  ь  др\  гн\ь  зем<^ляхъ> 
то<Сгда~^.  3  а  т  Ъ  м  ъ  в  ъ  строку,  п  о  с  .1  Ь  с  л  о  в  а  « АнпиЯ",  напи- 
сано:   когда  слышно  о.    Все    это    также    п  с  р  «•  ч  е  р  к  и  \  т  о. 

*)  С  в  е  р  X  у    написан  о:  1ах18. 

■'■)  Д  а  л  Ъ  е    3  а  ч  е  р  к  н  у  т  о:  против> . 
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I'»  — 15.    (О    >1ИЛЬТ0НТ>    И    ШАТ0ЬР1АН0И()>1  Ь    ПЕРГЛЗОДЪ 
.ПОТЕРЯНЫ  А  ГО  РАЯ.)). 


Долгое  время  I)  Французы  пренебрегали  слоиесност1ю  сво- 
и\ь  сосЪдей  2).  УвЪрснные  в  ь  своемъ  превосходствЪ  надъ  всЪм  г. 
человЪчествомъ  они  иЪнилп  славныхь  писателе!»  иностранным, 
относительно  мЪры  какъ  отдалились  они  0Т1.  Французских  ь 
привычекъ  и  правилъ  установленныхъ  Французскими  крити- 
ками 3).  [Если  переводчики  4)  пытались  познакомить  и\ъ  С7>  ве- 
ликими писателями  иностранными,]  никогда  не  дерзали  Оыть 
вЪрными  своимъ  подлинникамъ;  они  тщательно  ихъ  преобразо- 
вывали ">).   Иъ  переводныхъ    книгахъ    изданных }.    въ    прошлом ь 

' )  ^1,  а  л  Б  е   3  а  ч  (!  р  к  н  у  т  о:  критика . 

")  Первоначальный  в  а  р  1  а  н  т  ъ:  были  враждебны  для  всЪхъ 
иностранныхъ  Словесноетен.  П  о  с  л  Б  д  н  е  е  слово  зачеркнуто  и 
сверх  >    написано:    народовъ. 

^)  Первоначально  было:  Изключптельно  преданные  образ- 
цамь  17-го  вЬка,  они  не  признавали  въ  чужихъ  народахь  ннкаго  нмъ 
равнаго.  Вторая  половина  ^\>  \)  а  з  ы  и  з  м  Б  н  е  н  а  д  п  о  я  к  о:  иикаго 
равнаго  ннсателямъ  обезс.чертившпмъ  ихъ  сторону,  ничего  равнаго  про- 
изведеп1ямъ  своихъ  писателей. — ДалЪе  сбоку  приписано:  а  пи- 
сателен иностранныхъ  судили  только  въ  отн<,"ошен1и^.  Приведенное  вы- 
ражен!е  зачеркнуто,  и  далБе  написано:  о  достоинстпахъ.  Эти  слова  также 
зачеркнуты,  и  затЪмъ  начинается  печатаемая  нами  в  г  т(>кстТ|  фраза  въ 
первоначальной  редак111п:  а  славныхь  писателей  иностранныхъ  судили 
они  въ  одпо>п>  только  какъ  отдалились  они  отъ  вкуса  \ становленнаго 
Французскими  критиками.  О  б  о  р  о  т  ъ:  въ  одно.чъ  только  какъ,  заме- 
не н  ъ  д  р  у  г  и  м  ъ:  по  мЪр'Б  того  какъ  болЪе  или  мепЪе,  и  оба  в  ы  р  а- 
ж  ё  н  I  я   зачеркнут  ы. 

^)  Да  л  Б  е    с  в  е  р  х  \     написан  о:    которые. 

'')  Д  а  .1  Ъ  е  зачеркнуто:  и  въ  сноихъ  нер«'Водахъ  старались  «ы- 
вести  совершенными  Французами. 
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(•толТ)т1и  НС.11.3Я  прочость  1ГП  однаго  предислон!}!,  гдЪ  бы  не  на- 
ходилась неп;^6Т)жная  фраза:  лп.г  думали  угодить  пуГиикТ)  и  «  ь 
гЪмъ  вмЪстТ)  оказать  услугу  и  нашему  авто|)у  ^).  [Переводчик».] 
полагал  ь  оказать  публикЬ  и  самому  Автору  услугу  изключивъ  2) 
нзь  его  книги  мЪста  который  мо1  ли  бы  оскорбить  вкусъ  обра- 
зованнаго  Франц^зскаго  читателя  '^).  (лранно  когда  подумаешь  '') 
кто,  кого  и  передъ  <кЪмъ>  извннялъ  такимъ  образомъ!  И  вотъ 
къ  чему  ведетъ  невЪисестиенная  страсть  къ  народности!..  Нако- 
нецъ  критика  спохватилась.  Стали  подозревать  что  Г.  Летур- 
нера  могли  ^)  ошибочно  судить  о  Шексиир'1),  и  не  совсЪмъ 
благоразумно  иоступи.т  переправляя  на  свои  ладъ  Гамлета  Ромео, 
и  Лира  '^).  Отъ  переводчиковъ  стали  ")  требовать  бо.11}е  вЪрно- 
<ти,  а  менЪе  щекотливости  и  усерд1я  къ  публики  8)— пожелали 
иидЪть  Данте  ^)  Шекспира,  и  Сервантеса  в  »>  ихъ  собстиепномъ 
видЪ  въ  ихъ  народной  одеждЪ  1^) — и  и)  п|)иродпые  недостатки  ^-). 


1)  П  е  р  в  о  н  а  ч  а  л  ь  и  ы  е  варианты:  1 )  Ни  однаго  предислов1я 
не  найдете  вы  въ  которомъ  бы  переводчпкъ  не  поставилъ  иснзб'Бжныхъ 
извинен1Й  въ  недостатки  вкуса  своего  Автора,  и  въ  ув'1)рен1и  что  онъ  по- 
лагалъ  оказать  публикЪ  и  самому  Автору  услугу  замЪнивъ  мТ»ста  п  т.  д. 
■2)  Въ  переводныхъ  книгахъ  изданныхъ  въ  прошлом  ь  столЪт1и  не  льзя 
найти  ни  однаго  предпслов1'я,  глЪ  бы  не  находились  неизбЪжныя  пзвинен1я 
косательно  недостатка  вкуса  нашего  Автора,  не  пмЪвшаго  щаст1я  родиться 
Фраипу.зомъ,  и  ув'Брен{е  что  переводчпкъ  тщате.1ьно  нзключилъ  пли  пе- 
реправп.п.  всЪ  .мЪста  и  т.  д. 

2)  Первоначальные    в  а  р  1  а  н  т  ы:  11ерем'Ь<^нивъ>>  исправл. 
3)ДалЪе    зачеркнуто:  или  замЬнивъ  ихъ  и  сдЪлавъ... 

*)  Первоначально    было:  думать. 

ь)  Перво  н  ач  а  л  ь  н  ы  е  в  а  р  1  а  н  т  ы:  ипо11(?)  Г.  Летурнеръ, 
Г.  Летурнера  и  ГАЬЬё  АгиаиИ. 

6)  Д  а  л  Ъ  е  3  а  ч  е  р  к  н  у  т  о:  на  сво11  .1а дъ  и  въ  угоду  парижской 
публикЪ. 

')  Первоначально   было:  перестали. 

8)  Первоначально   было:  заботливости  о  вкусЪ  публики. 

9)  Первоначально  было:  Гомера,  Есхпла  Данте. 
1<^)  Д  а  л  Ъ  е    зачеркнуто:  съ  ихъ  недостатками. 

")  Д  а  л  Ъ  е  зачеркнуто:  ста.т  предпочит<ать>  видЪть  ихъ 
даже  съ  ихъ. 

1-')  Д  а  л  Ъ  е  3  а  ч  е  р  к  н  \  т  о:  нЪже.П!  у^рашен1Я  усердныхъ  перевод- 
чиковъ. 
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Даже  мвЪн10  ут«срн;денное  вТжЗхМп  п  принятое  всЪмп  что  пере- 
нодчикъ  долженъ  стараться  переданать  духъ  а  не  букву  ^ )  на- 
шло протнвнпковъ  и  искусныя  опровержен1я — 

НынЪ  (прпмЪр!.  неслыханные!)  первый  пзъ  Фр.  писа- 
телей -)  переводнтъ  Мпльтона  слово  в  ъ  слово,  и  объ- 
являетъ  что  подстрочный  переводъ  былъ  бы  верьхомъ  его 
нскуства  3),  если  бъ  только  оный  былъ  возможенъ!  —  Таковое 
смпрен1е  во  Французскомъ  ипсателЪ,  первомъ  мастерЪ  *)  своего 
дЪла,  должно  было  сильно  изумить  поборниковъ  неправ  и- 
тельныхъ^)  переводовъ  и  вЬроятно  будетъ  имЪть  боль- 
шое вл1ян1е  на  словесность  б). 

Изо  всЪхъ  великпхъ  иноземныхъ  писателей,  Мильтонъ 
былъ  всЪх'ь  нещастнЪе  во  Франп1п.  Не  говоримъ  о  жалкпхъ 
иереподахъ  въ  прозЪ  '),  въ  которыхъ  онъ  былъ  безипнно  окле- 
иетап  ь  5),  не  говоримъ  о  переводе  въ  стпхахъ  Аббата  Делил  я, 
который  ужасно  поправплъ  его  грубые  недостатки  и  украсилъ 
(ГО  безъ  мплосерд1я  '^):  но  какъ  же  выводили  его  собственное 
лицо  въ  трагед1я\ъ  и  въ  романахъ  писатели  ^о)  новЪйшей  ро- 
мантической школы?  что  сдЪлалъ  изъ  него  Г.  Ал.  с1е  У1опу  ч) 
котораго  Французск1е  критики,  безъ  церемонии  поста- 
вили    на     одной    доскЪ  съ     В.    Ск<оттомъ>    '2)7   Какъ  выста- 


^)  Д  а  л  Ъ  е    зачеркнуто:    (миЪн1е  конечно  справедливое). 

2)  Д  а  л  1)  е    с  л  Ъ  д  у  е  т  ъ:    своего    вТжа    художникъ,    художникъ  вы- 

С0К1П. 

3)  Первоначально    было:  амбпцгп. 

*)  Первоначально  было:  художнике. 

•')  Первоначально  бы  л  о:  вольныхъ  подкрашенныхъ. 

•^)  Д  а  л  Ъ  е  зачеркнуто:  вл1ян1е  рЬшптельное. 

'^)  Д  а  л  Ъ  е  зачеркнуто:  не  говоримъ 

^)  Д  а  л  Ъ  6  зачеркнуто:  самымъ  непростительнымъ  образомъ. 

'•'^  Первоначально  было:  самымъ  безжалостпымъ  <^обра- 
зоч  ь  > . 

^")  Первоначально  было:  поуты. 

^')  II  е  р  в  о  н  а  ч  а  л  ь  н  о  б  ы  л  о:  Лавинь. 

^2)  ДалЪе  зачеркнуто:  за  жалк1ц  и  за  манерный  романь  (81. 
Маг^)  что  и  мы,  Руск1е  журналисты,  поспешили  повторить  со  всевозмож- 
нымъ   отвергкен1емъ. 
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вплъ  Ч  <Сего>  У|с1<)г  1()го,  другой  любимец!.  Пприжско!!  пу- 
блики -)?  Можетъ  быть  читатели  :1абыли  и  81.  Магч  и  Кром- 
веля ') —  и  потому  не  могутъ  судить  о  нелЬпостн  пымыслонъ 
Вик.  Юго — выкедемъ  *)  того  и  другаго  па  суд  ь  всикаго  зна- 
ющаго  и  благомыслящаго    человТжа — 

Начнемъ  съ  Трагед1и  —  одного  п^ъ  самыхъ  нелЪпых ь  5) 
пропзиеден1й   чсмонТжа  ипрочемъ  одарепиа10  галаптомъ  '''}. 

Мы  не  станемъ  слЬдовать  за  спотыкливымъ  ходомъ  этой 
.1,[)аммы  скучно!!  и  чудо1«и1пной:  л!!>!  хотимъ  только  !10казать  ^) 
нашимъ  читателямъ  иь  какомъ  видЪ  иъ  ней  представлснъ  8) 
Мильтопъ  ^),  еще  пеизвЪстный  поэтъ  но  полнтическ1Й  писа- 
тель "^1,  уже  сла!шып  И)  въ  ЕиропЪсвоимъ  горьким  1>  и  занос- 
чивымъ  краснорЪч1емъ. 


')  Нерв  о  II  а  ч  а  л  1>  и  о   б  ы  л  о:  Что  сдЪлалт.. 

-)  1[  е  р  в  о  !!  а  ч  а  л  ь  но  было:  нашей  1;р11тикн. 

•'•)  Д  а  л  Ъ  е  3  а  ч  о  р  к  н  у  т  о:  и;  з  а  т  Ъ  м  ъ  п  о  с  л  Ъ  т  п  |)  е  е  щ  е  за- 
ч  е  |)  к  н  у  т  о:  ЛЬ.!. 

'^)  П  е  р  В  О  !1  а  ч  а  л  ь  и  о  б  ы  л  о:  Право  выведемъ. 

^)  11  е  р  в  о  II  а  ч  а  л  ь  и  о  б  ы  л  о:  одпо!!  нзъ  самыхъ  безе.м11|сленныхъ 
«<»торыя  когда  либо. 

'^)  Д  а  л  Ъ  е  3  а  ч  е  1>  к  н  \  т  ь  ц  Ъ  л  ы  I)  о  т  р  ы  в  о  к  ъ,  к  о  т  о  \)  ы  II 
приводится    п  о  л  н  о  с  т  ь  ю: 

Драчиа  Кромвель  была  перпымъ  опытомъ  романтизма  на  сненЪ 
Парижскаго  Театра.  [Тра]-<гед1я>.  Викторъ  Юго  [съ  перваго  раза]  почедъ 
нужнымъ  (?)  съ  разу  унпчтоиепть  всЪ  законы  всЪ  преда  1иа  Францхзскоп 
драмы  царгтвокавнпя  [надъ]  и;-{ъ  за  к.1асснческ1|[ми]\ъ  кулисъ.  Единство 
мЪста  и  времени  [и  дТ»пгтв1я|, — величавое  однообраз1е  слога;  стихосложе- 
н1е  Расина  и  Буа.ю — все  было  нмъ  иизнровергилто:  однако  справедливость 
требуеть  [признать]  замЪтить  что  [единство  дЪпств1я]  В.  Юго  [въ  своемъ] 
не  коснулся  единства  дЪйств1я;  [и  единства  и  единства  занимательности 
<1п1ег«;1)]  иъ  ею  трагед!!!  нЬтъ  никакого  д1)иств1я,  и  того  менЪе  занима- 
тельности. 

'•)  11  е  р  в  о  II  а  ч  а  л  ь  н  о  б  ы  л  о:  дать  знать. 

^)  Первоначально  был  о:  выведенъ. 

'■')  Д  а  л  Ъ  е  зачеркнуто:  секретарь  другъ  и  сподвижныкъ  Лорда 
протектора,  П1>1лк!й  су1)овып  зашитникь  ЮбК  года,  и  одинъ  изъ  ревност- 
нЪ|1|11и\ъ  секретарь  Госл дарственнаго  совЪта  авто1)Ъ  тво1)е11ь  позть. 

1")  .1  а  л  Ъ  е  /.  а  ч  е  р  к  н  у  т  о:  Ъдк1п  и  заносчивый. 

")  ,1.  а.тЪе  зачеркнуто:  замышляетъ  о  престолЪ  въ  Уайт'Ь. 

1^5 


К'ромвель  во  диорцЬ  своемъ  Оес'Ьдует'ь  1)  съ  Лордомъ  Ро- 
честеро^1ъ  переодЪтымь  въ  Методиста  и  съ  четырьмя  шуталш^ — 
Тутъ-же  находится  Мильтонъ  со  своимъ  вожатымъ  (лицемъ  до- 
вольно но  нужнымъ,  иОо  Мильтонъ  ослЬпъ  уже  гораздо  послТ)^ — 
Протекторъ  говоритъ  Рочостеру: 

Такь  какъ  мы  теперь  одни,  то  я  хочу  посмЪяться:  пред- 
ставлю вамь  мопхъ  шутовъ.  Когда  мы  находимся  пъ  веселомъ 
духЪ,  тогда  они  бываютъ  очень  забавны.  Мы  всЪ  пишемъ  стихи., 
даже  и  мой  старый  Мильтонъ 

Мильтонъ  (с  ъ  досадою). 

Старый  Мильтонъ!  Извините,  Милорд|>:  я  девятью  годами 
молои^е  васъ. 

К  р  о  м  в  е  .т  ь . 

Какъ  угодно. 
М  и  .1  ь  г  о  н  ъ. 
Вы  родились  вь  99  а  я  въ  608. 

Кр  о  м  в  е  л  ь. 
Какое  свЪжее  воспомипан1е! 

М  и  л  ь т о  н  ь  (С  ъ  живость  ю). 

Вы  бы  могли  обходиться  со  мною  учтпвЪе:  я  сынъ  Нота- 
р1уса,  городоваго  Лльдермана. 

К  р  о  м  в  е  .1  ь. 

Ну  не  сердись — я  знаю  что  ты  велпк1Й  0еолог'1>,  и  даже 
хорош1й  стихотворецъ,  хотя  пониже  Вайверса  и  Дона. 

Мильтонъ  (г  о  в  о  р  я  с  а  м  ь  про  с  е  б  я). 

Пониже!  какъ  зто  слово  жестоко!  Но  погодимъ.  Увидятъ 
отказало-ли  мнЪ  небо  въ  своихъ  дарахъ.  Потомство  мнЪ  суд1я. 
Оно  попметъ  мою  Еву,  падающую  въ  адскую  ночь  какъ  сладкое 


^)  ДалЪе  зачеркнуто:  извЬстный. 
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1Н0индЪн1(':  Адама  прсступнаго  и  добра!  о,  п  Нсу1С))0Т11маг<»  духа, 
ма|)( тнующаго  ')  гакжс  надъ  одною  ^)  в1)Чност1ю,  высокаго  въ 
своемъ  отчаяи!!!,  глуГюкя!  о  иъ  бозум1и  нзходящаго  П31»  огнсн- 
наго  озера  кото})(>с  Ги.стъ  0111.  огромнымъ  своилп.  к|)ыломъ! 
Ибо  пламенный  Ген!!!  но  мнЪ  |)аб()та('Т'ь.  Л  обдумываю,  мол ч а, 
странное  намЪрен1е  ).  Я  жнву  къ  мысли  люей,  н  ею  Мильтонъ 
утЬнк^нъ:  такъ,  я  хочу  вь  спою  очередь  создать  свой  М1ръ  между 
^|дом7.,  землею  и  небомъ. 

Лорд  I.  1'очестсрь  (про  себя). 
Что  онъ  гамъ  1'ородит1.? 

Одннъ  и  ;'. '!>  п|\тов'ь. 
(^мЪи1Н01(  мечтатель! 

Ь"  р  о  м  и  с  л  ь  (лож  и  :ч  а  и   п  л  с  ч  а  м  п). 
Тпо!!   1[  к  о  но  к  л  астъ  ^)  очень  \0[)0и1аи    книга,    но    твои 
черть.  .1<'а1«1аеъ.,..  (СмЪясь)  очень  плохъ... 

,М  и  л  ь  т  о  н  ъ  (сквозь  3  у  б  ы  С  ъ  н  с  г  о  д  о  в  а  н  I  с  Л1  ъ ). 
Кромисль  (•мТ>ет('я  надъ  моимь  (".атаною! 

Р  о  ч  е  с  т  е  р  ъ  (и  о  д  х  о  д  и  т  ъ  ь'  ъ  нем  у). 
Г.  Мильтон'ь! 

Мильтонъ     (не     слыша     его    и    обраглсь     к  ь    1»  р  о  м- 

в  е  л  ю). 
Онь  это  1Ч)ворить  нзь  зависти. 

Р  о  ч  е  с  т  е  р  '^>    (Л1  и  л  ь  т  о  н  у,    к  о  1  о  [>  ы  й    с  .1  у  и1  а  с  т  и   «'  г  о  с  ъ 
раз  с  1)  я  н  н  о  ст  1  ю) 
По  чести  вы  не  понимаете    но;-)31ю.    Иы    умны,  ти)  у  васъ 
недостаетъ  вкуса.  Послушайте:  Французы  учит<'ли  наши  во  всемъ. 

' )  ]1  с  р  к  о  н  а  ч  а  л  ь  и  о  было:  го1)<^даго>. 

-')  II  с  |)  н  о  п  а  ч  а  л  ь  н  о  б  ы  л  о:  своею. 

•')  II  с  р  I!  о  н  а  ч  а  л  ь  и  о  б  ы  л  <»:  страпнун»  мысль. 

')  II  с  [I  I!  о  и  ;1  чаль  и  о  б  ы  л  о:  1сопос1ай1. 
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Изучайте  Ракапа,  читайте  его  пастушссхпя  стнхотворппя.  Пусть 
Амннта  п  Тирспсь  гуляютъ  у  нась  по  лугамъ:  пить  она  недетъ 
за  собою  барашка  на  голубой  ленточкЪ  —  Но  Ена,  Лдамъ.  адъ. 
огненное  озеро!  Сатана  голый,  съ  опаленными  крыльями!  Дру- 
гое дЪло:  кабы  вы  его  прикрыли  щегольгкизп.  платьемъ  1),  кабы 
иы  дали  ему  огромный  -)  парикъ  и  шлемъ  с  ь  золотою  шишкою, 
розовый  камзолъ,  и  мапт1ю  Флорентийскую,  какъ  недавно  ви- 
дТ)л  ь  я  но  Французской  оперЪ  Солнце  въ  праздничиомъ  ьафтанТ». 

31  и  л  ь  т  о  н  ъ  (у  дивлены  ы  и ). 
Это  что  за  пустослов1е? 

Р  о  ч  е  с ']  е  р  ъ  (к  у  с  а  я   I  у  (*>  ы ). 
Опять  я  забылся!  —  Я  сударь,  шутпль. 

М  и  л  ь  т  о  н  'Ь. 
Очень  глупая  П1утка! 

Д  а  л  Ъ  е  Мпльтонъ  утверждаетъ  что  править  Государствомъ 
безд1^.1ппа;  то-лп  д'Ьло  писать  Латинскхе  стихи. 

Немного  времени  спустя  •^)  Мпльтонъ  бросается  въ  ноги 
Кромвелю  умоляя  его  не  дойюгаться  престола,  на  что  Протек- 
торъ,  отвЪчаетъ  ему:  Г.  Мпльтонъ  Государственный  секретарь, 
ты  П1итъ  4),  ты  въ  лирическомъ  восторг!)  забьтлъ  кто  я  таков ь 
и  проч. — 

Въ  сценЪ,  не  имЪющей  ни  исторической  истины,  ни  дра- 
матическаго  ираидоподоб1я  ^),  въ  безсмыслепнон  парод1и  це])е- 
мон1ала     наблюдаемаго    при    Коронап1и    Англ1нскихь    Королей, 


^)  Первоначально  было:  одЬл»  въ  щегольское  платье. 
-)  Первоначально  было:  к\  дряв<^ый> . 
')  Первоначально  б  ы  л  о:  ДалЪе. 
^)  П  е  р  в  о  н  а  ч  а  л  ь  и  о  было:    Са    таКге    .1и]т    МШоп,    ты    забы- 
ваешься ты,  стпхотворепъ. 

^)  Д  а  л  В  е  3  а  ч  е  р  к  н  у  т  о:  когда. 
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Мнльтоиъ  II  одинъ  нзъ  прпдиорныхъ  шутоиъ  играютъ  главную 
роль.  Мильтон ь  про110иТ)дует'1.  рсснубликл,  шутъ  подымает!,  пер- 
чатку Королевскаго  Рыиа|)я  ')... 

Иотъ  какнмъ  жалкпмъ  Оезумцомъ,  какпмъ  иичтожиымъ 
пустомЪло!!.  ныведенг.  Мильтон!»  2),  человТжомъ  ^)  который  вЪ- 
роятно  гамъ  не  вЬдалъ  ^)  что  творплъ  оскорОляя  великую  т^нь! 
Въ  течен1е  исен  трагед1н  &)  кромЪ  насмЪшекъ  и  ругательства  ^) 
ничего  инаго  Мильтонъ  не  слышитъ  7}:  правда  п  то  что  и  самъ. 
онъ,  во  все  иремя,  ни  разу  не  вымолвить  д Ьльнаго  слоиа  ^). 
Это  старый  котораго  всЬ  презираютъ,  и  на  котораго  никто  не 
обращаетъ  никакого  иниман1я. 

НТ)тъ,  Г.  Юго1  не  такоиъ  былъ  Джонъ  31ильтонъ,  дрлгъ  и 
сподвнжникь  Кроз1веля.  суровый  фанатнкъ,  стро11й  тиорецъ 
Иконокласта  и  книги:  ^е^'^Vи^^^о  рорн!!!  Э)  Не  такпмъ  языкомъ 
изъяснялся  бы  '")  съ  Кромвелемъ  тоть,  которые!  наипсалт.  ему 
свой  славный  пророческ1Й  сонетъ  СлотлуеН,  онг  с111сГ  е1с1 

Не  могъ  1^)  быть  посмЪшищемь  развратнаго  Рочестера  и 
придворных  I.  шутои  ь  тот  ь  к  го  в  ъ  3  л  ы  е  д  н  п,  ж  е  р  т  в  а  з  л  ы  х  ъ 
языковъ,   ^-)  въ  бЬдностн'- ),  въ  гонен!!!  и  в1.  слЬпочТ)  сохра- 


1)   И  О  р  «  О  И  а  ч  а  л  ь  и  о  Г»  ы  л  о:   '1ам111(1на. 

-)  Первоначально  был  о:  Вотъ  какпАп.  д\  рако.мъ,  какн.чь  жал- 
кимь  пустомТзлеИ  выведенъ  велиьМп  Л1пльт(»т1ъ. 

^)  Д  а  л  Ъ  с  3  а  ч  е  р  кнут  о:  котораго  т1<»логак1ТЪ  себя. 

^)  П  е  р  г.  о  и  а  ч  а  .1  ь  и  о  6  ы  л  о:  не  ду.ль1Л1.. 

'')  Д  а  л  Ъ  е  зачеркнуто:  Мнльтоиъ  не  пронзносптъ  ни  однаго 
.1'Ьльнаго  слова,  и  всякИ). 

6)  Д  а  л  Ь  е  3  а  ч  е  р  к  н  \  т  о:  ничего  не  гльмнптъ  сеО'Ь  въ  отв'Бтъ. 

")  Первоначально  было:  никто  ничего  нпаг<»  Мильтону  не 
говорнтъ. 

*^)  Д  а  л  Ъ  е   зачеркнуто:  НЪтъ  Г.  <ГЮго^. 

'•*)  П  ер  в  о  н  а  ч  а  л  ь  и  о  было:  1трог!н,  непреклонный  фанатнкъ, 
красно<^р'Ьчнвый>  творецъ  Иконокласта  п  затнтнпк'ь  Лнгл!пгкаго  народа. 

'")  Д  а  л  Ъ  е  зачеркнуто:  онъ. 

")  Первоначально  было:  НЪтъ!  Не  хшгъ... 

'-)  Первоначально  было:  Лорда. 

' ')  Д  а  д  Ъ  е  зачеркнуто:  сок{)Ылъ. 

'*)  Д  а  л  Ъ  е  зачеркнуто:  въ  слТ)постп  (ис). 
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нилъ  1;  непреклонность  -)  души  и  продиктонал  1.  •)  Потерянный 
Рай  4), 

Если  Г.  Юго,  будучи  самъ  по^тъ  (хотя  и  иторостопеиный^. 
такъ  худо  понял'ь  поэта  Мильтона,  то  всякъ  легко  ссОГ)  пообра- 
зитъ  что  5)  подъ  его  поромъ  стало  '^)  изъ  лица  ')  Кромвеля  С1> 
которымъ  8)  не  имЪлъ  онъ  ужъ  ровно  никакого  сочувств1я1  Но 
это  9)  не  косается  до  нашего  предмета.  От1>  неровнаго,  гру- 
баго,  Викт.  Юго  и  ого  уродливыхъ  драммъ,  перейдемъ  кь 
чопорному,  манерному  Гр.  Виньи  и  кь  его  облизанному 
роману  1^  1. 

Лльфредъ  де  Виньн  въ  своемъ  Сен-МарсТ>  также  выводить 
передъ  нами  Мильтона  и  вотъ  въ  какихъ  обстоятельствах!): 

У  славной  Мар1и  Делормъ,  любовницы  Кардинала  Ришелье, 
собирается  общество  придворныхъ  и  ученыхъ  ^1).  (лсюдери  тол- 
куетъ  пмъ  свою  аллегорическую  карту  любви.  Гости  въ  восхи- 
щен1и  отъ  крЪпости  Красоты  стоящей  на  рТжЪ  Гордо- 
сти'-) отъ  деревни  <Н  Т)  ж  н  ы  X  ъ>  Записочек  ъ  отъ  гавани 
Равнодушия  и  проч.  и  проч.  Вс1»  осыпаютъ  Г-на  Скюдери 
напыщенными  похвалами,  кромТ)  31ольера  Корнеля  и  Декарта  ^^) 
которые  тутъ-же  находятся.  Вдругъ  хозяйка  представляетъ 
обществу    молодова,    путешествующаго    Англичанина,  по  имени 

' )  [1  е  р  в  о  н  а  ч  а  .1  ь  н  о  6  ы  .1  о:  дюгъ  11ро<Гяв11ть.'^  . 

-)  Первоначальные  в  а  р  1  а  н  т  ы:  достопнство,  ве.и1Ч1о. 
.3)  И  е  р  в  о  н  а  ч  а  л  ь  н  (»  был  о:  создалъ. 

4)  Д  а  л  Ъ  I'  :^  а  ч  е  р  к  н  л  т  о:  Клеветать  на  велпкихъ  людеИ  которым, 
мы  НС  въ  С0СТ0ЯП1И  понимать,  есть  жалкое  святотатство.  Зч'^к)  что  [вы] 
иоступн.ш  неумышленно,  но  т'Ьмъ  не  менЪе  возбуждаете  ьы  нею дован1'е. 
и  заел  у  натаете... 

••)  Д  а  .1  Б  е  3  а  ч  е  р  к  и  \  т  о:  что  .холжриъ. 

•>)  Первоначально  был  о:  ста.ть. 

^)  Первоначально  бы  .1  о:  великое  лице. 

^)  Д  а  л  Ь  е  3  а  ч  е  р  к  н  у  т  о:  уж  ь  равно. 

■')  .  I,  а  л  Ъ  е  зачеркнуто:  покамЪсть  до  насъ.  не. 

"')  Первоначально  бы  л  о:  облизапнымь  романомь. 

")  Д  а  л  Ъ  е  зачеркнуто:  Между  нлхп  молодой  Л1олье[гь,  Корнель 
и  Декарт  ь. 

■2)  П  е  р  в  о  н  а  ч  а  л  ь  п  о  б  ы  л  о:  НЪжности. 

'-)  Первоначально  было:  молодого  офицера  Декарта. 
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Джона  Мильгонл,  и  заотавляетъ  его  читать  гостямъ  отрывки 
изъ  [1оте{)яннаго  Рая.  Хорошо  ^);  да  какъ-же  «1>ранцузы  иезная 
Лнгл1Йскаго  языка  поймутъ  Мильтоновы  2)  стихи?  очень  пу)0- 
сто:  мЪста  которыя  онъ  будетъ  читать  переведены  на  Франплз- 
СК1Й  языкъ,  переписаны  на  особыхъ  листочкахь  и  •)  списки 
|)0зданы  гостямъ  *).  Мильтонъ  будетъ  декламировать,  а  гости 
слЪдонать  за  нимъ.  Да  за  чЪмъ-же  ему  безпокоиться,  если  уже 
стихи  переведены?  Стало  быть  31ильтонъ  5)  велик1н  деклама- 
торъ, —  или  звуки  Англ1йскаго  языка  чрезвычайно  какъ  любо- 
пытны 6)?  Л  какое  дЪло  Графу  де  Виньи  до  всЪхъ  этихъ  нел'Й- 
пыхъ  несообразностей?  Ему  надобно  чтобы  Мильтонъ  чпталъ  ^) 
въ  Парпжскомъ  обществ!»  своп  Потерянный  Рай,  и  чтобь  Фран- 
цузск10  умники  над  ь  нимъ  посмЪялись  8)  и  не  поняли  ^)  духа 
велика!  о  поэта  ( разумеется  кромЪ  Мольера,  Корнеля  и  Декарта  ^^) 
и  изъ  этаго  выдетъ  ")  следующая  ефектная  сцена  >-). 

^(Хозяйка  взяла  листы  и  раздала  ихъ  гостямъ ').  ВсЪусЪ- 
л  и  с  ь  и  замолчали  1^).  Мильтонъ,  не  смотря  на  то  <что>  ^^} 
назначенный  для  чтен1я  мЪста  "')  переведены,  и  что  онъ  долженъ 
читать    и\ъ    по    порядку,    пщетъ  '" )  иъ  памяти  своей  то  что  по 

')  П  с  р  в  о  н  а  ч  а  л  ь  и  о  6  ы  .1  о:  Нее  хорошо. 
')  П  е  р  и  о  н  а  ч  а  л  ь  п  о  6  ы  д  о:  Англ1иск1е. 
■^)  ,Х  а  л  Ъ  о  3  а  ч  е  р  кнут  о:  лежатъ. 

•*)  Д  а  .1  Г»  е  3  а  ч  с  р  к  н  у  т  о:  Стало  быть  чте1ме  ;-1То  приготовлено,  и 
>    Мильт     оиа^'... 

"•)  Д  а  л  Ъ  е  зам  с  р  к  и  \  т  о:  кел11<^к1й>^  по<Гэт'1.> ... 

'■)  ,1.  а  л  Ъ  е  3  а  ч  р  ]>  к  н  у  т  и:  Графу  де  Ипньн. 

^)  Д.алТ)0  зачеркнхто:  «1>ранцузскп  С,>п>1> 

~)  Первой  а  ч  а  л  ь  н  о  б  ы  л  о:  см'Ья.тсь. 

'')  И  м  Ъ  с  т  о:  и  не  понл.тп,  первоначально  О  ы  л  (•:  не  понимал. 

^^')  Первоначально  О  ы  л  о:  молодаго  офнцера. 

1' )  Д  а  л  Т)  е  3  а  ч  о  р  к  н  у  т  о:  е([)ектъ. 

12)  Д  а  л  Г)  р  зачеркнут  о:  КсЪ  угЪлись  е1с. 

13)  Д  а  .1  Ъ  е  с  л  Ъ  д  \  е  т  ъ:  Не  ско|ю  (188  —  дли  Ваших  ь  с.1\н1ате- 
леи  (191). 

'♦)  Д  а  л  Г)  е  3  а  ч  е  р  к  п  у  т  о:  Но  мЬста  кот<Горыя^.. 
' ')  Д  а  л  Т)  е  3  а  ч  е  р  к  н  у  т  о:  не;  люгъ  онъ  предугадать  дЪ11(т«1я  имъ 
•произведеннаго,  и  что  онъ  дол.кенъ  читать  то  что  уже. 
"')  Д  а  л  Ъ  е  3  а  ч  е  р  к  и  >  т  о:  уже. 
'')  Первоначально  6  ы  .1  о:  и  ста<^рательно?^  ищет7>. 
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его  мн'Бн1ю  (юлЪе  пронзведетъ  дТ)йстп|"я  на  слушателей,  не  за- 
ботясь о  ТОМ1.  1юймутъ-ли  бго  или  нЪтъ.  Но  по  средствомъ  ка- 
кого то  чз'да  (неизъясноннаго  ')  1 -мъ  де  Виньи)  всЪ  его  пони- 
маютъ.  ДеОарро  находитъ  его  прпторнымъ;  Скюдерп,  скучнымъ 
и  ХОЛОДНЫМТ1.  Мар1Я  Долормъ  очень  тронута  описан1емъ  Адама 
въ  периобытномъ  его  состоянии.  Мольорь  2)^  Корнель  и  Де- 
картъ  осыпаютъ  его  комплиментами  е1с.  е1с.  з) 

Или  мы  очень  ошибаемся,  или  Мильтонъ  проЪзжая  черезъ 
Парижъ  не  сталъ  бы  показывать  себя  4)  какъ  заТ)ЗжШ  фигляръ: 
и  5)  въ  домЪ  непотребной  женщины  забавлять  общество  *>)  чте- 
П1емъ  стиховъ  писанныхъ  на  языкЪ  ^)  неизвЪстномъ  8)  никому 
изт»  присутствующихъ,  жеманясь  и  рпсуясь,  то  закрывая 
глаза  '),  то  возводя  ихь  иъ  потолокъ — Разговоры  его  съ 
Дету,  съ  Корнелемъ  и  Декартомъ  не  были  бы  пошлымъ  и  изы- 
сканиымъ  пустоглов1емъ;  а  въ  обществЪ  игралъ  бы  онъ  роль 
ему  приличную,  скромную  роль  1'^)  благороднаго  и  хо])Ошо  вос- 
питаннаго  молодаго  человЪка. 

ПослЪ  удивительныхъ  вымысловъ  В.  Юго,  и  Графа  де  Виньи, 
хотнто-ли  видЪть  картину  просто  набросанную  другимъ  жпво- 
висцемъ?  прочтите  въ  ВудстокЪ  и)  встрЪчу  одного  изъ  дЪй- 
ствующихь  лицъ  съ  Мильтономъ  въ  кабинет?)  Кромиеля:  '-) 

Французск1п  '^)  романистъ  конечно  не  довольствовался  бы 
такимъ  незначащим  ь  1*)  и  естественнымъ  изображсн1емъ.  У  него 


')  II  е  р  в  о  н  а  ч  а  т  ь  п  о  О  ы  л  о:  неицъясненнымъ. 

2)  Первоначально  было:  А  Мольеръ. 

^)  Д  а  л  Ь  е  зачеркнуто:  НЪтъ  Г.  де  Виньи. 

^)  Д  а  л  Ъ  е  зачеркну  т  о:  публикЪ. 

•'")  Первоначально  было:  не  сталь  бы  и. 

'')  Первоначально  было:  публику. 

'•)  ДалЪе  зачеркнуто:  ей. 

*^)  ДалЪе    зачеркнуто:  рисуясь  съ...  опускаясь. 

•')  Д  а  л  Ъ  е   зачеркнуто:  руками. 

'0)  Д  а  л  Ъ  е    зачеркнуто:  молодого  человЪка. 

")  Первоначально    было:  ВудстокЪ,  ИальтерЪ  С.кы 

'-)  О  с  т  а  в  л  е  и  о    мЪсто    для    цитаты. 

13)  Первоначально    было:  Как-<ой>-. 

11)  П  е  р  в  о  и  а  ч  а  л  ь  н  о    было:  простимъ. 
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Мильтон  1>  1)  занятый  Государстнсннымн  дЪлами  -).  непременно 
герялся  бы  въ  пгитпческихъ  з)  мечташяхъ  и  на  поляхъ  какого- 
нибудь  отчета  ^)  намаралъ  '')  бы  нТ)гколько  стиховъ  изъ  Поте- 
ряннаго  Рая;  Кроз1нель  бы  это  подмЪтнлъ,  разбранилъ  бы  сное!  о 
секретаря  назвалъ  бы  6)  его  стпхонлетомъ,  и  вралемъ  еЬ-.  а  из'ь 
того  ^)  бы  иышелъ  ефектъ,  о  которомъ  бЪдныП  ]).  (л>отть 
и  не  подумалъ!  8) — 

Переводъ  изданный  Шатобр1яномъ  ^')  заглаживатъ  до  нЪ- 
которой  степени  прегрЪшен1я  ю)  молодыаъ  Французскпхъ  писа- 
телей, такъ  невинно,  но  такъ  жестоко  оскорбивших!)  великою 
тЪнь.  Мы  сказали  уже  что  Шатобр1янъ  переводилъ  Мильтона 
почти  слово  въ  слово,  такъ  близко,  какъ  только  то  могъ  позво- 
лить 11)  спнтаксисъ  Французскаго  языка:  трудъ  тяжелый  и  не- 
благодарный, незамЪтный  для  большинства  читателей  и  который 
можетъ  быть  оцЪненъ  двумя  тремя  знатоками  ^-).  Но  удаченъ 
ли  новый  переводъ?  Шатобрхянъ  нателъ  въ  НизарЪ  критика  'З) 
неумолимаго.  Низаръ  въ  статьТ)  исполненной  тонкой  см'Ьглико- 
сти  14),  сильно  напалъ  и  на  способъ  перевода  избранный  Шато- 
бр1Япомъ,  и  на  самый  переводъ  ^^).  НЪтъ  сомнЪн1я  что  стараясь 


1)  П  е  р  В  О  II  <1  ч  а  Л  ь  н  О  б  ы  Л  о:  Кром<^вель^. 

2)  Первоначально  было:  дЪловыми  бумаг<^ам^  и. 

3)  Первоначально  было:  поэтическпхь. 

*)  Первоначальные  в  а  р  1  а  н  т  ы:  вмЪсто  дЪловаго  отчета 
дЪловоп  бумаги. 

5)  Первоначально  было:  начертал ь. 

^)  Л  е  р  в  о  п  а  ч  а  л  ь  н  о    бы  л  о:  называя. 

'')  Первоначально    было:  нзъ  чего. 

'^)  Первоначально    было:  не  п.чЪлг.  никакого  понятая. 

")  Первоначально    было:  НынЪ  изданный  переводъ. 

^^)  П  е  р  в  о  н  а  ч  ал  ь  II  о    был  о:  грЪ\и. 

11)  Первоначально    было:  нозволлетъ. 

1'-)  Первоначально  было:  зачЪтнын  только  для  знатока. 
Первоначальные  вар1аиты:  оцЪменпьп!  только  знатокомъ. 
однимъ  развЪ  знатокомъ. 

13)  Первоначально    было:  строгаго. 

1*)  Первоначально    было:    у.ча  и  тонкой  смЪтливостн. 

15)  и  е  р  к  о  н  а  ч  а  л  ь  и  о    б  ы  л  о:  (чо  переводъ. 
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передать!)  Ми^1ьтона  ел  ов  о  въ  ел  о  в  о,  Шатобрхянъ -')  однако 
НС  могъ  соОлюстп  ")  въ  своемъ  преложе1пи  вЪрности  смысла  и 
выражсшя.  Подстрочный  иереводъ  никогда  не  ашжетъ  быть  вЪ- 
ронъ.  Каждый  языкъ  имЪетъ  свои  обороты,  свои  условленныя 
риторическ1я  фигуры,  свои  усвоенныя  выражен1я  которыя  не 
могутъ  быть  переведены  на  другой  языкъ  соотвЪтствующими  ^) 
словами.  Возьмемъ  первыя  фразы  ^):  Соттеп!  лоих  рог1е/  л оич; 
Нолу  «1о  уои  (1о.  Попробуйте    перевести  ихъ  слово  въ  слово  на 

РуССК!!!    языкъ  6). 

Если  уже  Русск1Й  языкъ  столь  гнбк)й  и  мощный  въ  своихъ 
оборотахъ  и  средствахъ  столь  переимчивый  и  общежительный  ■) 
въ  своихъ  отношен1яхъ  къ  чужимь  языкамъ,  не  способенъ  къ 
переводу  подстрочному  къ  п[)еложен1ю  ^)  слово  вь  слово,  то 
кпкпмъ  об|»азомъ  языкъ  Фран11узск1Й  столь  осторожный  въ  сво- 
ихъ привычкахъ  столь  пристрастный  къ  своимъ  предан1ямъ, 
столь  неприязненный  къ  языкамъ  ^^),  даже  ему  единоплемен- 
нымъ  10),  выдержптъ    тако1!ОЙ  опытъ,    особенно    вь    борьбТ)    съ 

1)  Первоначально    О  ы  л  о:  старавшись  переложить. 

-)  Д  а  л  Ъ  е    зачеркнуто:  удалился  отъ. 

3)  Д  а  л  Ъ  е    зачеркнуто:  вЬриостп. 

*)  Первоначально    было:  равнозначушнми. 

^)  Друг1е  в  а  р  1  а  н  т  ы;  I)  1*озьмнте.  2)  первую  (|»ра.!у.  3)  первун» 
французскую  фразу. 

'')  Пр  и  м  Ь  ч<^а  н  1  е  Пу1икина>.  Къ  стати  недавно  («ъ  Телес- 
коиЪ  кажется)  кто-то  критикуя  переводъ,  хотЪлъ  вЪроятно  6.1еснуть 
311ан1е.мъ  Птал1;1Пскаго  языка  и  нЪнялъ  переводчику  зач'Ьмъ  онъ  про- 
нустнлъ  въ  своемъ  переводТ^  выражен!е  Ьа11аг81  1а  §•  и  а  и  с  1  а  бить 
себя  по  щекамъ. 

ВоНагя!  1а  1^иапс1а  значить  р  а  з  к  а  и  т  ь  с  я;  перевести  иначе 
не  пмЪло  бы  никакого  смысла. 

В  ъ  первоначальной  р  е  д  а  к  ц  1  и  п  р  и  в  е  д  е  н  н  а  г  (»  п  р  и- 
м  Ь  ч  а  и  I  я  есть  с  л  Ъ  д  у  ю  щ  1  е  варианты:  1)  1\то-то  критиковал ъ 
переводъ  изъ  Ог1ац(1о  Ар1оста;  2)  выго-"  варивалъ>^  переводчику;  З)  Ьа!- 
1аг{<1  1а  ^11апс1а  тоесть  билъ  себя  съ  досады  по  щекамъ. 

")  Первоначально    было:  сто.1ь  общежительныхъ. 

**)  Первоначально    было:  переводу. 

'•')  Первоначально    бы  л  о:  в  ь  отношен1и  къ  языкамъ. 

'")  Первоначальный  вар1антъ:  робк1Й,  скудный,  недвиж- 
ный (||]1анцузск1й  языкъ. 
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языком  I.')  Мильтона,  сего  2)  по;-)та,  все  вмТхтЪ  п  и,}ыскямнаго 
и  простодминаго,  темиаго,  запутаннаго,  выраз11тольна10,  сиос- 
ыраинаго,  и  смЬлаго  даже  до  6езсмысл1я  з)? 

Перевод!.  П()те})Я11нпго  Рая  есть  торговая  спекуляи1я.  11е|>- 
ВЫ11  изь  соиременныхъ  Ч»ранцузгк11\1.  писателей  ^),  Л Шпель 
всего  пишущаго  поколЪн1я,  бывипй  нЪкогда  первымъ  Мини- 
стром'ь,  нЪсколько  разъ  иосланникомъ,  П1атобр1янъ  на  (  тарости 
лЪтъ  перевелъ  ^)  Мильтона  для  ьуска  хлЪба.  Каково  бы  ни 
Г)ыло  нс110лнен1е  труда  имъ  предпрннятаго,  но  самый  сей  трудъ 
и  цЬль  онаго,  дЪлаетъ,  честь  знаменитому  старцу.  Тотъ  кто. 
поторгованшпсь  '^)  немного  съ  самим  ь  собою  '),  могъ  спокойно 
пользоваться  5)  щедротами  новаго  правительства  ■'),  власт1Ю, 
почестями  и  богатствомъ,  предпочелъ  имъ  честную  бЪдность  ^^). 
Уклонившись  отъ  палаты  Перовъ  гдЪ  ч)  долго  раздавался 
краснорЪчивый  его  голосъ  Шатобр1янъ  1^)  приходить  въ  книж- 
ную лавку  1 ')  съ  продажной  рукописью  но  съ  неподкупной  со- 
вЪстью.  ПослЪ  этого  1^),  что  скажетъ  критика?  станетъ  ли  она 
строгост1Ю  оп'Ьнк1г  смущать  благородного  труисеппка,  и  подобно 


')  Первоначально  было:  поэтпческимъ  языкомъ. 

-)  Первоначально    было:  этого. 

^)  Первоначально    было:  свыше  всякаго  выражения. 

^)  Первоначально    было:  1Патобр1янъ  на  старости  л  Ьтъ 

5)  Первоначально    было:  паписа.1ъ. 

'^)  Первоначально    было:  немного  поторговавшись. 

'')  Первоначально    было:  со  своею  совЪст1ю. 

^)  Первоначально  было:  возпользоваться. 

'*)  Первоначально    было:  Королевскими  щедротами. 

"^)  Первоначально  было:  скудость  и  честь.  ДалЪе  за- 
черкнуто: и  обращается  къ... 

")  Д  а  л  Ъ  е   зачеркнуто:  ожидаетъ  его. 

12)  Первоначальный  в  а  р  1  а  н  т  ъ:  вЪрный  падшей  линаст!!! 
своихъ  старыхъ  Королей. 

1^)  П  е  р  в  о  н  а  ч  а  л  ь  н  ы  е  в  а  р  1  а  н  т  ы:  въ  гостиную  книгопро- 
давца, книжнаго  торгаша. 

1*)  Первоначально    было:  Что  послЪ  ,чтого... 

'*)  Первоначальные  в  а  р  1  а  п  т  ы:  1)  унижать  товаръ  благв- 
родпаго  труженика,  2)  отгонять  б1агороднаго  труженика. 
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<!купому  покупщику  хулить  1)  его  товаръ?  Но  ^)  Шато6р1'ят1ъ  не 
имЪстъ  нужды  въ  снисхожден!и:къ  своему  переводл  прпсовокупилъ 
онъ  ')  два  тома  столь  же  Олестящ1е  какъ  и  всЪ  прежн1я  его  про- 
пзведен1я,  и  критика  можетъ  оказаться  строгою  къ  и\ъ  недостат- 
камъ  столько  сколько  ей  будетъ  угодно  4):  несомнЪнныя  кра- 
соты, страницы  достойныя  лучшихъ  временъ  великаго  писателя, 
спасутъ  его  книгу  отъ  ^)  пренебрежен1'я  читателей,  не  смотря 
на  всТ)  ея  недостатки. 

Англ1Йск1е  критики  строго  осудили  О  п  ы  т  ъ  о  б  ъ  А  и  г  л  1  й- 
с  к  о  й  л  и  т  е  р  а  т  у  р  Ъ.  Они  нашли  его  слишкомъ  поверхност- 
нымъ,  слишкомъ  недостаточнымъ;  повЪривъ  заглав1ю,  они  от1. 
ТТ1атобр1яна  требовали  ^)  ученой  критики  и  совершеннаго  зна- 
н1я  предмстовъ  б.шзко  знакомыхъ  имъ  самимъ  ^):  но  совсЪмъ 
не  того  должно  было  искать  въ  семъ  блестящемъ  обозр1>н1и, 
Въ  ученой  критикЪ  Шатобр1янъ  не  твердъ  робокъ  8),  и  самъ 
не  свой:  онъ  говоритъ  о  писате.хяхъ  э)  которыхъ  не  чита.гь; 
<^'удпть  о  нихъ  вскользь  и  по  наслышкЪ  10),  и  11)  кое-какъ  отде- 
лывается отъ  скучной  должности  библ10графа.  но  поминутно 
изъ  подъ  пера  его  вылетаютъ  вдохновенныя  страницы;  онъ  по- 
минутно забываетъ  критическ1я  изыскан1я,  и  на  свобод?)  разви- 
ваогъ  свои  мысли  о  всликихъ  историческихъ  эпохахъ,  которыя 
^'ближаетъ  съ  тЪми  коимъ  самъ  онъ  былъ  свидЪтель.  Много 
искренности,  много  сердечнаго  краснорТ)Ч1я,  много  простодуппя 


' )  Первоначально    было:   охуждать. 

-)  П  е  р  в  о  II  а  ч  а  л  ь  и  о    б  ы  .1  о:    къ    щаст1<^ю>. 

3)  Д  а  л  "Б  е    зачеркнуто:    блестя<щ!е/>. 

'')  П  е  р  в  о  н  а  ч  а  л  ь  и  ы  е  в  а  р  1  а  и  т  ы:  1)  можетъ  быть  въ  нхъ 
отношрн1и,  столь  строга,  2)  можетъ  если  ей  будетъ  угодно  оказаться 
строгою... 

^)  ДалЪе  зачеркн\то:  забве1пя  п. 

'•)  Первоначальный  в  а  р  !  а  н  т  ь:  они  повЪрили  заглав1|о,  п 
въ  блестящемъ  сочинении  Шатобр1Яна  искали... 

^)  Первоначально  было:  имъ  близкихъ. 

»)  П  е  р  и  о  и  а  ч  а  л  ь  н  о    было:    п    робокъ. 

•')  Первоначально    бы  л  о:    оОъ  люд<^яхъ>. 

1^^)  Д  а  л  Ъ  е    зачеркнуто:  онъ  умалчпваетъ. 

1')  Первоначально  было:  онъ. 
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(иногда  дЪтсксаго,  но  всегда  привлскательнаго)  въ  сн\ъ  отрыв- 
кахъ.  чуждыхъ  1}  истор1н  Лнгл1Йской  литоратуры,  но  которые  и 
составляют!,  истпнноо  достоинстно  Опыта-). 


{ОТРЫВКИ    ПЗЪ    Г11ЛТОБР1Л1ЮНЛ     ..ОПЫТА    ОБЪ    ЛНГЛШ- 
СКОИ  .П1ТЕ1»ЛТ.М>Т,  ВЪ  ПЕРЕВОДА  ПУШКИНА]. 

Порядокъ  оОщес!  псиный,  ни  Г)  порядка  полптнческаго.  со- 
(гавленъ  изъ  Ре.шгхи,  Умственной  дЬятельности,  и  Промышлен- 
ности мате|)1яльной.  Во  всякомъ  народЪ,  во  время  велнчайншхъ 
Г)Вдств1Й  '■'•}  и  важнЪйшнхъ  событ1Й,  священнпкъ  молится,  стихо- 
творец!. ')  поетъ.  ученый  мыс.тятъ,  живописецъ,  ваятель,  зодчий 
тво|И1Т1.  и  зпждлтъ,  ремесленникт.  работает!..  Смотря  только  на 
нихъ.  вы  видите  м1р|.  настоящхй,  истинный,  неподвижный. 
основан!»'  чсломЪчества,  однако  •>)  повидимому  чуждый  оОществу 
политическому.  Но  священнпкъ  въ  своей  молптвЪ;  поутъ  ^),  ху- 
дожникъ,  ученый  въ  с]«оихъ  творен1яхь;  ремесленникъ  въ  сьоемъ 
трудТ),  открывают'!,  отъ  времени  до  времени,  въ  какую  '<)  эпоху 

они    ЖИВуТЪ  '^^  въ   нихъ  отзываются  удары    С0быТ1Й    отъ    КОТО|)ЫХ!. 

снльнЪе  и  оОпльнЪе  текли  пхъ  жалобы,  ихъ  потъ  и  даже  вдох- 

новен1е 

Среднхе  вТжа  представляютъ  картину  странную  и  которая 
кажется  произведен1емъ  лющнаго  но  ])азстроеннаго  воображения. 


1)  П  е  р  в  о  н  а  ч  а  .1  ь  н  о    6  ы  л  о:  повидимому  чуждыхъ. 

2)  Д  а  л  Т)  е  зачеркнуто;  Книга  Шато6р1япа  начинается  быст- 
рынъ  и  широкимъ  изображен11'мъ  ссредннхъ  вЪковъ,  сл\и.ащпз1Ъ  введе- 
П1емъ  въ  11стор1ю  Англ1йско11  литературы. —  Въ  этой  оиущсчшоН  иоэто.мъ 
фразЪ  в.мЬсто  словъ  «Пыстрымъ  и  тпрокимъ»  первоначально  бы.ю  напи- 
сано: «блестящнмь». 

3)  11  е  р  в  о  н  а  ч  а  .1  ь  и  о  б  ы  .1  о:  По  всякое  время  посреди  великихъ 
<6Ъдств1й. 

*)  П  с  р  в  о  н  а  ч  а  .1  ь  н  о    был  о:  по,-)Т  ь. 
^)  II  с  р  в  о  н  а  ч  а  л  ь  н  о    б  ы  л  о:  по  М1р  ь. 
С)  Первоначально    было:  .\'ч<чп,1Й. 
')   Первоначально    б  ы  .1  о  како!). 
*)  Д  р  у  г  о  й    в  а  р  1  а  н  т  ъ:  жи.1и. 


201 


Ьъ  древности,  каждый  народъ,  исходить,  такъ  сказать,  изь  со<»- 
стноннаго  своего  источника.  ИЪк1н  псрвоПытный  проникаоть 
во  все  и  во  всемъ  отзывается.  Нравы  п  гражданск1я  устаиоиле1|1я 
дЪлаются  однородными.  Общество  въ  среднихъ  вТжахъ  бы.ю 
составлено  изъ  обломковъ  тысячи  другихъ  обществъ.  Римская 
Цивилизац1я  и  паганизмъ  въ  немъ  оста«и.1и  свои  сл'Ьды,  Хрн- 
ст1анская  Релпг1я  несла  ему  свое  учеи1е  и  торжества,  Франки 
Готфы,  Бургундцы  сохраняли  обь1чап  и  нравы  свойственные 
ихъ  племенамъ.  ВсЪ  роды  собственоости  и  законовъ  были  пере- 
мЪшаны  между  собою всЪ  формы  свободы  и  рабства  стал- 
кивались меягду  собой:  монархическая  свобода  короля, 
аристократическая  свобода  благородно-рожденнаго,  личная 
свобода  священника,  общая  свобода  волостей,  исключительная 
свобода  городовь,  сз'дилищъ,  сослов!!!  |>емесленныхъ  и 
купечества,  представительная  свобода  народа,  рабство  Римское, 
новинность  варварскихъ  племенъ,  крЬиость  приземельная. 
Отсе.хТ)  явлен1я  1)  иесообразныя  ни  съ  чЪмъ,  обычаи  одии]> 
другом^'  ^)  противурЬчащ1я,  а  связанныя  ^)  только  узами  религии. 
Кажется  будто  народы  разные,  неимТ)ЮЩ1е  между  собою  ника- 
кого сношен1я,  согласились  '^)  жить  подъ  одною  власт1Ю,  около 
единаго  алтаря. 

Эта  статья  занизшетъ  10  полныхъ  листовъ  писчей  0)  маги.  Статья — 
черновнкъ  и  безъ  заглав1я;  къ  ней  приложены  отрывки,  представляющее 
собой  переводъ  двухъ  мЪстъ  изъ  Шатобр1анова  «Опыта  объ  Л|1гл1пско11 
Литератур'Б»  (Евва!  виг  1а  Ш1ёга1игс  Ап,^1а1.че.  Раг!^,  1МЯ6,  1((1П('  I.  рр.  31, 
33,  «1п1го(1ис110п»). 

Токстъ  автографа  отличается  оть  текста,  папечатаннаго  послЬ 
смерти  Пушкина  въ  СовременникЪ  1?^37  г.,  т.  V,  стр.  127—139  п, 
очевидно,  проредактированнаго  и  измЪненнаго  Жуковскимь. 


1)  Д  а  л  Ъ  е    зачеркнуто:  противу, 

2)  Первоначально    было;  дру| ъ  другу. 

3)  Первоначально    был  о:  противурТ)чащ1е,  скр'Ьпленные. 
*)  Первоначально   было:  будто  согласились. 
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16.  (ЫТН.110ГРАФ1Г1Е(Ж1Е  ЗАМ1ЛКИ). 


Опыты  бн6л10Г|)аф11ческ1е  ')• 
Походъ  1711.  -Ь 
8<01апйа1>1  Ка2<апоуа>.  + 

Путепк  е(тп1е>  В.  Л.  <11ушкина>.  (Дм<итр1ева> ). 
Календарь  -]- 

11утеш<<'сти1е>  Рад< :ищева>. -[- 
Собран  1е  Р<усскихъ>  пЪсенъ. 
Тредьяк<овск1Й>. 
О  11угач<евЪ>.  -|- 
Сказки. 

Р<усск1я>  шутки. 
О  Ван<ькЪ>  КаинЪ. 
Ь'АЬЬе  СЬарре. 
Ап11(1о1е. 
О  легчайш<емъ>  способЪ  <козражать  на  критики>  -) 

Дашк<ова>. 
О  пословнцах'ь. 
О  Н181<о1ге8>  1га§1дие8. 
Ауеп111Г10Г8  е1с. 

О  БиГ)л<'10текЪ>  Новмк<ова>. 
О  1[утеш<еств1и>  Арт<иллериста>  Ар.  з). 
О  М<ёто1ге8  йе>  8<ап80п>. 


Эта  замЬтка  1836—1837  гг.,  печатается  впервые.  Въ  <  Ь11бл1огра- 
фическпхъ  опытахъ»  отмЪчоны  .1ица  и  произведен1я,  интересовавш1я 
Пушкина. 

1)  Заглавие  написано  въ  концЪ  списка. 
')  Въ  рукописи:  е1с. 

3)  СлЪдуетъ  читать  «И.  Р.»  См.  Н.  В.  Гоголь.  Сочинен1я.  СПБ.  1893  г. 
т.  I,  стр.  467;  у  Современннкъ,  1836  г.,  т.  I,  стр.  304. 
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17.  (11РИМВЧАН1Е  КЪ  СТАТЬЪ  «СОВРЕМЕННИКА»). 


ПримЪчан1е  о  памятникТ)  князу  Пожарскому  п  Гр.  Минину. 

Надпись  Г  р  а  Лг  д  а  н  и  н  у  Минину,  конечно,  не  удовлс тио 
|)птольна  1). 

Онъ  2)  для  насъ  3)  или  мсщанинь  Косма  Мининъ  по  ипо- 
зван1ю  Сухорукой;  или  Думный  Диорянпнъ  Косма  Миничь  Су- 
хорукой, иди  наконецъ  Кузьма  Мининъ,  Выборный  ч  е- 
л  о  в  Ъ  к  ъ  о  т  ъ  всего  М  о  с  к  о  в  с  к  а  г  о  Государства:  каш. 
названъ  онъ  въ  грамотЬ  о  пзбранхп  31иханла  Федоровича  Рома- 
нова. Все  3)  это  не  худо  было  бы  знать,  также  какъ  имя  и  отче- 
сгво  Князя  Пожарскаго.  Къ  '^')  стати  ^)  не  давно  въ  одной  исто- 
рической 4)  статьи  сказано  было  что  М  пни  ну  дали  Д  в  о- 
рянствоиБоярство:  ио  что  спЪсивые  ^)  Вельможи  не  до- 
пустили его  въ  думу  и  принудили  въ  1617  6)  году  удалиться — 
(»Г»  листа: 

въ  Нижн1Й-Новгородъ  — сколько  несообразностей!  Мининъ  ^)  ни- 
когда не  бываль  Боярпномъ;  онъ  въ  думЪ  засЪдалъ,  какъ  дум- 
ный Д  в  о  р  я  н  и  н  ь;  въ  1616  ихъ  было  всего  два:  онъ  и  Гаврила 


1)  Сначала  было  написано:  «Надпись,  конечно,  неудовлетворительна 
Гражданину  Минину». 

2)  Даписано  сперва:  Миннпъ — ничего  не  значптъ,  -затЬмъ  вставлено 
Гражданинъ  Мининъ»,  но  всЪ  3  слова  зачеркнуты. 

■'■)  {{ставлено  сверху. 

*)  Слона  «давно  въ  одной  исторической»   замЪнили    собою    начатою 
первоначально  фразу:  «Не  на  однихь  пазштннкахъ». 

ь)  Вставка  сбоку  текста,  обозначенная  крестикомъ. 

6)  Пушкинъ  началъ  писать  «1717». 

'')  Пос.тЪ  этого  П.  началъ  писать  «сдЪ». 
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Пмпкииъ.  Они  ио.тучалн  по  300  р.  окладу  ^)..  С)  годЪ  его  смерти 
нЬть  нигдТ)  ни  какого  изиЪспя;  полагаютъ  что  Мининъ2) 
умсръ  въ  Нилшсмъ  Нов'ЬгородТ),  потому  что  онъ  тамъ  похоро- 
ненъ, — и  что  въ  по(лТ>дн1Й  раз'ь  упомянуто  о  немъ  и  I.  спискТ» 
дворцовымъ  чинамъ  '^)  иъ  1616  '*). 

И  3  Д  а  т  е  л  ь. 


Ниже  и  по11оу)ек'ь  листа  набросаны  краппе  норазборчипой  скоро- 
писью замЪткп: 

отъ    .    .    . 
Издатель  не  люгъ 
*  -|-  Др.  Журналы  е1с. 

Объявл.  о  кннгахъ 
Подь  этипи  за.мЪткамп: 

Сонетъ  -5),  сударь,  хорошъ  сказ.  '')  вамъ  ^)  неразб. 
II  доказательство:  я  самъ  ^)  его 
[Иы?  Я.  —  Не  можетъ  быть  —  по  чести  > )] 

[это  чудо  1;] 
Конечно  ^) 
[Когда  .мн'Ь  его] 

«Пр11мЬчан1е  о  памятнпкЪ»  нредставляеть  чистовую  запись  пред- 
назначавшуюся для  «Современника»  въ  качеств?»  прпмЪчгиия  Издателя  къ 
статьЪ  другого  автора  (ноче]ну  п  начинается  словами:  «Надпись  1'раииа- 
нину  Мпппиу  конечно  не  удовлетворительна»). 

ЗамЬтка  предназначалась  ллл  Ш-еп  книги  «Современника» 
183()-го  года.  ЗдЬсь  на  стр.  260—205  напечатана  статья,  поднисапная 
«ПЬшеходо-ЧЪ»  — «Прогулка  но  МосквЪ>.  Авторъ  говор1ггъ  въ  !1е11  о  без- 
грамотности вывЪсокъ,  наднисеИ  на  обществониыхъ  здан!я\ъ  и  на  клад- 
бищахъ    и   приводитъ    иЪско.и.ко    пр11мЪр<1ВЪ,    какъ  надпись    на    театрЪ: 


^)  С.юва  «ВЪ  161(1  ихъ  было окладуг   написаны  сбоку  текста, 

причемъ  «въ  1610.)  вставлено  сверх\ ,  и  вставка  всеЛ  фразы  обозначена 
крестико.чъ. 

-)  Первоначально  было:  «онт)». 

3)  фраза  «въ  списки  дворпопымъ  чинамъ»  вставлена  на  пиляхъ 
(съ  крестпкомъ). 

*)  П\'П1кинъ  нача.1Ъ  было  писать  дальше  «Ке.1ьможи»,  но  зачеркнулъ 
и  зтимъ  окоичиль  прим'Ьчан1е. 

5)  1'азобрано  пре.июложительно. 
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"Сооруженъ  въ  1824  году»  -логически  и  грамиатичегкп  11еправ1!.1ьн)н»;  зо- 
лотую палпись  на  Релесленномь  учплищЪ,  состоящую  «изъ  восьми  р<»ди- 
тельныхъ  падежеп,  которые  зависятъ  одпнъ  отъ  другого!!»:  наконецъ. 
«БогодЪльни»,  которыя  «везд1)  написаны  Богадельнями».  Къ  иослЪд- 
нему  примЪру  Издатель,  т.  е.  Пушкин  ь.  сдЪлаль  слЪдун»1И1я  ирпмЬчан!;!: 
«Слово  это  весьма  неправильно  составлено  изъ  двухъ  гловъ.  бога  дел;| 
(для),  и  потому  должно  писать  бога  д  Т)  л  ь  и  я «  (стр.  2();1);  п  р  и  м  Ъ  ч  а  н  1  е 
это  не  вошло  в  ъ  с  о  б  р  а  н  I  е  его  с  о  ч  и  и  е  н  1 II.  Къ  этой  же  статьТ) 
могло  быть  пригогов.1ено  и  «ПримЪчан1е  о  иамятникЪ»,  говорящее  о  мало- 
понятности  и  незначительности  надписи  па  немъ.  Пушкпнъ  затТ^мъ  его 
отбросилъ,  быть  можетъ,  какъ  слишкомъ  длинное  и  представляющее  само- 
стоятельное значен1е,  далекое  отъ  статьи,  а  еще  в'ЬроятнЪе  по  топ  при- 
чинЪ,  что  продолжение  «Прогулки  по  МосквЪ»  было  отложено  до  с.11)дую- 
щей  книжки  (въ  4  Л^-рЪ  однако  не  появи-юсь  «Прогулки»,  а  сЛдовательно 
и  прим^чангл  Пушкина). 

Время  написан1я  примЪчан1я — августъ-сентябрь  1836  года,  а  также 
II  назначен1е  его  для  1П-ей  книги  "Современника»,  .юказываются  другими 
замЪтками  на  томъ  же  листкЪ.  Непосредственно  за  подписью  «Издатель» 
выписано  тщательнымъ  почеркомъ  заглав1е  «Полководецъ»  и  первыя 
слова  стихотворен1я:  «У  Русскаго  Ц.  .  .»  Стнхотворен!е  напечатано  въ 
той  же  книгЪ  журнала  (стр.  192 — 194).  ЗамЪтки,  напечатапныя  выше, 
представляют!.  кратк1п  конспектъ  нЪкоторыхь  пунктовъ  объявлеп1я  «Отъ 
редакц1и»,  помЪщеннаго  въ  концЪ  111-й  книги  «Современника»  (стр.  3.30 — 
332) — именно  П,  III  и  1У  1).  Что  же  касается  до  стихотворной  записи,  то 
вслЪдств1е  крайней  неразборчивости  ея,  воздерживаемся  отъ  высказывашя 
нашихъ  догадокъ  по  этому  поводл'. 


1)  Ср.  В'ь  И3.1.  «ПросвЪщен1я»  П.  О,  Морозова,  т.  N'1,  стр.  170  —  171. 


18.  (ВЬ  Д1>ЕИН1}|    НРКМ!  НА.. 


Въ  дре«111н  промена  при  объя1«лсн1'н  войны  жпльцон  ь 
разсьма.хи  съ  грамотами  царскими  по  всЪмь  воеводамъ  и  дру- 
гим!, зомскимъ  нача.1ьникамъ  рази  росить  о  здоров  ьЪ  и 
повелЪть  вс1)мъ  дворянамъ  вооружаться  и  садться  на  коней  со 
своими  холопями  (по  1  со  100  че<ловТ)къ>)  —  Не  для  кого  не  было 
|1сключен1'я  кромЪ  престарЪлыхъ  увьчиыхъ  и  малолЪтныхь.  Не 
имПишим  I.  способовъ  для  прокормлен1я  давалось  жалованье:  ко- 
чующим I.  племенамъ  и  казакамъ  также — и  с1е  войско  называ- 
лось кормовым  ь.  На  зиму  всТ)   войска  разпускались. 

Царь  Пванъ  Васпльевичъ  во  время  осады  Ка.зани  учредилъ 
н.ть  дГ)те{1  боярских'ь  регулярное  войско  под1>  назван  1емь  стрЪль- 
Ц0В1.. — <  >но  раздТзлялось  на  пЪшее  и  конное  равно  вооруженное 
коп1ями  и  ружьями.  Г.трЪльцы  получали  жалованье  и  пров1антъ — 
и  комплектовались  наборами  неопредЬлевпымм  когда  и  съ  какой 
области  (въ   \  1)  году  по  одному  съ  двухъ  дворовъ) 

въ  посл'Ьдств|'и  число  яхъ  простиралось  до  40.000.  Они  разд1)- 
.1я.]ись  на  Московск1е  и  городовые  —  Городовые  обыкновенно 
оставались  для  обереган]я  границъ: — но  Московск1е  жили  вь 
праздности  и  нЪгТ»  и  мало  по  малу  потеряли  совершенно  духь 
и()(1нстиеннаго  повиновен1я. — Они  пустились  иъ  торги  и  Государи 
ПС  только  терпЪ.п!  [с1е]  тако(!  злоупотреблен1е,  но  даже  >т;азамн 
подтверждали  оное. — Не  смотря  на  выгоды  Дворяне  гнушались 
сп'жбою  стрЬлеикою,  и  щитали  оную  [постыдною]  пятномъ  для 
[знатнаго]  своего  |»ода — по  сей  причинТ>  бо.1ЬП1ая  час1ь  ихъ  на- 
ча.тьниковъ  была  низкаго  пр()псл()жден1я — 


')  Проплгк'ь  1!1.  т«м;(т!|. 
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Эта  историческая  справка  о  стрБльцахъ  быля  сдЪлана  Пушкинььм-ь 
для  подготовлявшейся  пмъ  «Пстор!||  Петра  Великаго».  Характер!,  и  стпль 
замЪтки  указываетъ  на  то,  что  поэтъ  дЪлалъ  конспективныя  11зв.1ечен1я— 
сводки  из'ь  матер1аловъ  по  пстор1и  царствования  Петра  Великаго.  Ни  въ 
трудахъ  Карамзина,  ни  въ  «Д'Ьян!яхт.  Петра  Великаго»  Голикова  мы  не 
нашли  точнаго  соотв'Бтствун»щаго  мЪста,  по  какъ  не -исключается  возмож- 
ность самостоятельной  записи  Пушкина  по  различнымъ  матер1аламъ  (въ 
томъ  числЬ  и  Голикова),  такъ  не  исключена  возможность  заимствован1я 
и  изъ  другого  источника. 


■2\г- 


ПИСЬМА  И  ЗАПИСКИ 


I.  (ЧЕРНОВПКЪ  ПП(:Ь31А  КЪ  КНЯЗИ)   п.  г.  РЕПНИНУ). 


[С'е8(  алее  ге§^ге1  (|ие  ,]е  [те  уо1!>  оЬИ^ё]  [ей!»]  тс  уо1« 
соп(га11Й  (Г|1прог11тег  У.  Ехс. — [ша18]  Уу  81и8  соп1га!п(]  [ше] 
[та18  ^'у  81п;^  11прсг)е118отеп1  раг  1а  лохх  йе  РЬоппеиг  с!  (1и 
(1ел'01г].  Ма)8  4>еп111Ьотте  е1  рёге  с1е  1'ат1Пе  зе  (1о18  ле111ег  а  топ 
Ьоппенг  е1  аи  пот  цие  ,|е  (1о1н  ]а188ег  а  те»  епСал!^. 

1'|1  [т1!«;(ч*а1»1е]  потшё  Л1  г  Во1о1иЬо1",  а  (1о11пегетоп(  гере1(' 
(1ап8  1('8  саГ(''ч  (1е8  рго|Ю8  ои1га1>еап1ч*  [1п1'аше8]  [ропг  то!]  [еп 
8\я  111011 8311*  (1е]  [и'ип]  [ло1ге  пот]  [е1  се1а]  еп  сотше  (118а11  [Ле] 
ло1ге  пош,  [Л-а!  1а  сопу1с!10п  (1е  уопв].  Зе  п'а1  ра8  ГЬоппепг 
(1'е!ге  регнопеПстеп!  сопаи  с1е  [уои8],  У.  Ех.  [.)ата18  ,]е  и'а!  йоа^'с 
а  уои8  оП"оп8ег]  [поп]  поп  8еп1етсп<  пе  Уои8  а!  ,|ата18  оПеп8<': 
1па18  раг  (1е8  гао11*1'8  а  то!  соппи8  ,|е  уоп8  а!  1о11.]Опг8  рохМс  11е8 
8еп11шеп18  уга1  йо  1е8|>ес1  [е1]  й'аПесИоп  [о1  шОте  йе  1есоп11а18- 
8ате.  .]  [^пеI8  8сга1еп1  йопе  1е8  то!!!"»  ((ие  уон8  ашче/  поп 
.8еи1еп1.]  [)е  те  го1'и8е  а  сго1ге]  [^ие18  8ега1еп1  (1опс  К'  то1И" 
ропг  1е(|11е1  уопз]  .1е  (1отап(1е  31оп  рг1псе  (]пе  уоп8  ге1гас1еге/  1е8 
|1Гор<)8  [(1с  Ио1о<4иЬоГ]  ои  (ще  ,|<'  8а(Ье  а  (|ио1  т'еп  1еп1г.  Ле  8а18 
писцу  (|1и'  р('Г80ппе  1а  (1|81апсе  ([и!  [пои8]  те  8ераге  (1е  Уои8, 
1па18  Уоп8  (|1м  ё1е8  поп  8е1|1сшеп1  ит1  <»гат1"'8е1^*пе11г  1па18  [1е] 
[аи881  пп  (1е]  !<>  1Ч'|»ге8еп(ап1  (1е  п()11е  ап11(|И('  е1  УО|11а1>1о  поЫе88(' 
[а  Ьирк'Пс  I  ;п  Г110)те11г  (Гарра11еп1г] — з'с8рёге  г(ие  уоп8  сотр- 
1ЧМ1(1г('/  8а11<>  роте  Г1трёг1еи8е  пе(0881(с  (цп  т'а  (1!с1ё  сеКе  (1е- 
таггЬе. 

[II  Гаи1  ([ис  ,)е  8ас11е  а  (цю!  шЧ'м  !еп1г.  81]  [81  ,)ата|'8  |'а1 
о1Геп8с]  ОиапЛ  оп  ([и!  (|ие  се  8о11,  ее  п'а  ,)»та18  с1с  (щс  раг 
111а(1ус1М;тес  он  раг  герге88а|11с8— (1ап8  |  1с8  <1с11\  |  1с  |>гс11псг  (38 
|"а1  1()и]опг8.    П  те  геридмс  (1с  ег01гс   пп  Во^'окИюГ.    .)с    811рр||с 
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\о1ге  ЕхсеПопсе  [(1е  11('!^аут10г  1е8  |)1'0)>]  [ГетциППоп]  [Ге\п- 
1а11оп]  [(Гни  Во8о1иЬо1] — [он  с^ие]  (1е  [те]  то111о1г  1)1еп  те  Га1го 
8ауо1ге  а  (цю!  ,)е  с1о18  ш'еп  1е111г. 


Автографъ  ЭТ0Т7.  представляетъ  черновикъ  письма  Пушкина  къ 
князю  Николаю  Григорьевич}'  Репнину  отъ  о-го  февраля  1836  г.;  по  бЬловому 
автографу  письмо  это  было  опубликовано  впервые  (и  не  ссвсЪмъ  точно) 
въ  (1*усскомъ  АрхивЪ»  1^Г)4  г.,  ст.  977.  по  подлиннику,  сообщенном) 
тогда  П.  II.  Бартеневу  дочерью  адресата,  извйстною  княжною  Варварою- 
Николаевною  Репниною;  затЪмъ  вторично  опубликовано  вт.  «Русской 
СтаринЪ»  18Н0  г.,  т.  ХХЛ'Ш,  стр.  318,  съ  подлинника,  сообщеннаго  Пав- 
ломъ  Дмитр1евичемъ  Хрущовымъ  изъ  с.  Каршаева.  Харьковскаю  уЪзда; 
оригнна.гь  Э10Г0  письма  принадлеи»а.1ъ  затЪмъ  Е.  Н.  Гончаровой,  въ  Ка- 
лужской губерн1и  (ср.  «Пушк.  и  его  соврем.»,  вып.  ХУ1.  стр.  12)  н  ею 
пожертвованъ  былъ,  Пушкинскому  Дому,  г.г'Б  нынЪ  и  хранится  подъ 
шифромъ. 

Въ  Академическомъ  издан]и  Переписки  Пушкина  бЪловое  письмо 
напечатано  въ  т.  1И,  на  стр.  275—276;  черновикъ  же  туда  не  вопгелъ  и 
появляется  здТэсь  впервые.  Къ  этому  же  столкновению  Пушкина  съ 
князем].  Н.  Г.  Репнинымъ  и  В.  Ф.  Боголюбовы.мъ  относится  слТиун>Щ1и 
черновой  набросокъ  записи  к  князю  Репнину,  торопливо  начертанный 
поэтом  на  обороте  письма  къ  нему  «кавалеристъ-д'Ьвицы»  Н.  А.  Дуровой 
отъ  6-го  января  1836  г.  (см.  «Русск.  ВЪстн.»,  189У  г.,  Л»  6.  стр.  394  и 
Акад.  изд.  Перепискп,  т.  1П,  стр.  264)  и,  списанный  нами  съ  подлинника: 

Оп  [рге1епс1]  сШ  (ще  М-г  1е  Рг.  К.  в'ел!  регш!»  (1е8  ргоро»  ои{гае,еап1.ч 
[|псопл'еп1ап18]  [еп  раг1ап1  й'].  Га  рег8[оппс]  о1Теи[8се]  рпе  М-г  1о  ]'г.  [с1е] 
К.  Де  Уои1о1Г  Ыеп  ге81ег  пе111гс  йапа  ипе  аЯахге  ^и^  пе  1е  сопсегпе  пиИе- 
теп1  [8!]  [СеИе  йетагсЬе  ев*  (1|с1ёе]  пои  раг  ип  [8еп11теи*  йе]  сга1п1е  ои 
шете  йе  ргиДепсе,  та18  ип^^иетеи^  раг  Га1Гес110П  е1  Пп+еге!  с^ие  1а  рег- 
8011110  ой"еп8ёе  рог1е  а  ш-г  1е  Р.  К. — раг  (1е8  тоНГв  а  е11е  соппи. 

Этотъ  набросокъ,  написанный  въ  3-мъ  лицТ),  представляетъ,  оче- 
видно, первую  мысль  или  редакцию  черновика  Он'Ьшнскаго  собран1я 
который  затсмъ  бьыъ  составленъ  уже  въ  видЬ  письма  на  имя  князя 
Реинина. 

Поводомъ  къ  столкновен1Ю  Пушкина  съ  княземъ  Репнинымъ.  окон- 
чившемуся благополучно  лишь  благодаря  очень  трогательному  и  милому 
отвЪту  Репнина  (отъ  10-го  февраля— см.  Акад.  изд.  Переписки,  т.  III, 
стр.  277— 278)  на  довольно  несдержанное  письмо  поэта,  послужило  извЪст- 
ное  стихотворенхе  его  «На  вы,здоровлен1е  Луку.1ла>>,  напечатанное  во  2-11 
сентябрьской  книгЪ  «Московскаго  Наблюдателя»  1833  г.  (вышедшей  въ 
свЪтъ  въ  послЪдппхъ  числахъ  декабря— см.  Н.  СинявскЛ]  и  М.  Цявловск1Й, 
Пушкинъ  въ  печати,  М.  1914,  стр.  149):  п!еса  эта,    какъ    извЪстно,    была 
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паправлоиа  протпвь  Минигтра  Народпаго  11р(>с111»щеь1я  и  Президеита 
Академии  Наукъ  Серг'Бя  Семеновича  Уварова;  .чффектъ  ея  былъ  потря- 
саю1П1и:  «вс/Ь»,  по  слова мъ  цензора  Никитенко,  «узнали  въ  не11,  какь 
нельзя  л\чшс,  Уварова».  «Весь  город'ь»,  записываетъ  онъ  въ  своемъ  днси- 
инкТ)  нодъ  20-мъ  января  18;{()  г.,  занята.  «Выздоровлсчпемъ  Лукулла.. 
Враги  Уварова  читаютъ  пьесу  ст.  восхнщсчпеч'ь,  по  Оольнмтство  об])аз«)- 
ванноп  публики  недовольно  споимъ  поэтошъ.  Въ  самомъ  дЪлЪ,  Пушкинъ 
,-)Тии'{.  стихотворенхемъ  не  .много  вынгралъ  въ  оОщественномъ  ми1)н1п^ 
которымъ,  при  всей  своей  гордости,  однако,  очень  дорожитъ.  Государ!, 
черезь  Бенкендорфа,  приказалъ  сдТмать  ему  строган  выговоръ»  (Лдк'вникъ, 
т.  I,  стр.  271).  Былъ-ди  такой  выговоръ  сд'Ьлаиъ,  точно  сказать  нельзя, 
но  Пушкинъ,  несомнЪнно,  не  бы.тъ  равнодушенъ  ко  всЪмъ  то.ткамъ,  вы- 
званнымъ  его  стихами,  а  къ  толкамъ,  ему  враждебнымъ—осоОепно..  По- 
этому, когда  до  Пу1нкпна,  въ  нача.1'Б  февра.1я,  дошли,  черезъ  Ноголю- 
бова,— человека,  какъ  увидпмъ,  съ  совершенно  недвусмысленною  репута 
Ц1ею,  слухп,  будто  квязь  Н.  Г.  Реининъ.  будучи  у  своей»  свояка,  С  С.  Уна- 
|)ова  (они  были  женаты  на  родных ь  сестрахъ,  рожденнычъ  гра<11иняхъ 
Разумовскихъ),  неблагоприятно  отзывался  о  Пун1КнпЪ— поэтъ,  не  взявь 
на  себя  труда  проверить,  прави.1ьны-ди  эти  слухи,  вспылплъ  и  нанисалъ 
свое  вызывающее  письмо,  на  которое  послЪдовалъ  благожелательны!!,  но 
съ  нравоучен1емъ  отпЬтъ  князя,  вызвавнпй,  въ  свою  очередь,  извини- 
тельно-примирительный отзывъ  Пушкина. 

Вар(}юломеь1  Филинновнчъ  Ь  о  го  любовь  (ро.ь  около  1783.  ум.  въ 
мартЬ  1Н'^2  г.),  бывшш  причиною  непр1ятнаго  для  поэта  столкновеи1я  съ 
княземъ  И.  Г.  Рспнинымь,  былъ  личность  темная,  съ  плохою  репутац1е1!.' 
рано  оспротЪвъ  пос.Л  отца,  ок()нчивн1аго  жизнь  самоуб!!!ствомь  изь 
онасен1я  обпаружчмия  совершонныхъ  нмъ  хищен!!!,  Воголюбовъ-сынъ  на- 
ше.1ъ  себЪ  покровителя  въ  князЬ  Александ1>Т>  Борнео. 1ИчТ»  КуракинЬ 
(см.  его  письма  къ  князю,  за  1805-1809  г.г.,  вь  «Русск.  Арх.»,  1893  г., 
кн.  П1,  стр.  233—216  и  2о8-310),  получилъ,  бдагодаря  его  заботамъ,  свЪт- 
ское  образован1е  и  бьыъ  опредЬленъ  имъ  на  службу  вь  Коллег!ю  Пно- 
страннычъ  ДТ).1ъ  н  бы.тъ  посланъ  на  о.  Корфу,  къ  генералу  Анрепу.  Уже 
въ  1804  г.  юный  Боголюбовъ  былъ  причислен  ь  къ  Русской  мисс1и  въ 
НеаполЪ.  и  извЪстныг!  дипломатъ  Я.  П.  Булгаковъ  нисалъ  по  этому  поводу 
своему  сыну  Александру:  «Къ  вамъ  въ  мисс1ю  онредЪленъ  Боголюбовъ,  что 
былъ  у  Куракина;  онъ  теб'Б  знакомъ,  но  по  вГпрености  его  не  совЬтуи»  дЬ- 
лать  изъ  нею  друга,  ибо  изъ  него  ничего  никогда  не  вы!1детъ  >  («Русск.  Лрх." 
1898  г.,  кн.  I,  стр.  532).  Когда,  въ  1806  г.,  князь  Куракпнъ  бьыъ  назначенъ 
1Шслом7>  въ  ВЬну,  то  и  Боголюбовъ  былъ  нереве.тенъ  т\да  же  (тамъ  же 
1898  г.,  кн.  I,  стр.  215),  въ  скромномъ  «канцелярскаго  служителя»  зван1н  {МЪ- 
сяцесловъна  1808  г.,  ч.  I),  хотя  бьыъ  уже  (съ  3-го  сентября  1802  г.)  въ  чинЬ 
надворнаго  совЪтника;  въ  1809  и  постЪ  1>  ющихъ  годахъ  онъ  числился  вь 
Коллепп  Нностранныхъ  ДЬлъ  (въ  18Г(  I .  -уже  ко.ыежскнмъ  сов1)тник(.м  ь), 
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не  затшая.  повпдимому,  опредЪлениои    должности  («Русск.  Лр\.,  1НУ9  г.. 
кн.  1,  стр.  .)4оидр.).  "Не  могу  нахвалиться  Ьоголюбовымъ»,  пишетъ  брату 
А.  Я.  Булгаковъ  изъ  Петербурга  1-го  февраля  1Н09  г.:  «этотъ  малый  суш1п 
демопъ, — везд'Ь  поспЪетъ  п  всЪмъ  умЪетъ  услун.-ит!..  Онъ  остается  здЬсь 
до  возвра1пен1я  знаменитаго  Р.»  (Русск.  Арх.,  1899  г.,  кн.  111,  стр.  79).  Вт. 
182»  г.  от,  жилъ  въ  Москве  п  тотъ  же  Булгаковъ  писалъ   брату:    «Чего 
ч'щр  хочется  Боголюбову?  Ему  иное   дЪлать  не  должно,    какъ    поселиться 
въ  МосквЪ  и  быть  благороднымъ  Иваномъ  Савельичемъ.    Мнопе   дадутъ 
ему  квартиру  и  столъ,  а  онъ  проживав!    свои    5.000  рублей;    а    въ    клубъ, 
конечно,  его  невозьмугъп  («Русск.  Лр\.»  1900  г.,  кн.  111.  стр.  ;$57).  Иванъ 
(1авельичь  — извЪстный  домашн1й    шутъ    князя    И.    А.    Хованскаго    (тестя 
Булгакова),  знакомый  и  Пушкину    (Переписка,  акад.    изд.,  т.  II,    стр.  60). 
Въ  1821   г.  онъ,  въ  Москв'Ь    же,    посватался,    но    неудачно:    «Боголюбовъ 
должен!,  былъ  жениться  въ  МосквЪ  на  Бахмстевой,  хороше!*,  благовоспи- 
танной и  довольно  достаточной  дЪвицЪ.  Вся  Москва  воп1Яла  протпвъ  сего, 
ибо  узнала  о  качествахъ  и;ениха.  Отецъ  долго  упрямился  и  хотЪлъ  выдать; 
но  наконеиъ  справился  съ  Молчановымъ  и  сь    другими,—»    хромоногому 
изгнаннику  изъ    Гии1пан!и    отказали», — сообщаль    хорошо    знавш1Н    Бого- 
любова А.  II.  Тургеневъ  князю  П.  А,  Вяземскому  («Оста(11ьевск1Й  Архивъ», 
т.  II,  стр.  169;  ср.  «Русск.    Арх.»  1901  г.,    кн.    I,    стр.    53,    о  ).    Въ    мартТ» 
1834  г.  С0СТ0ЯВШ1Й  не  у  дЪль  «при  Герольд1и»  статск111    совЪтникъ    Бого- 
любовъ былъ  вовсе  отставленъ  отъ  службы  («Русск.  Арх.»    1904  1-..  кн.  I, 
стр.  МЦ.  Интересныя  подробности  сообщаетъ  о  немъ    Н.  И.  Гречъ:    «Въ 
Ч11С.1Т)  за.мЪчательныхъ  лицъ,  С71  которыми  случай   свелъ    меня  въ  жизни, 
долженъ  я  упомянуть  о  В.  Ф.  Боголюбове.  Онъ  представляеть  любопыт- 
ное зр'Ьлище — человЪка,    всЪми    презпраемаго,    всЪмъ    изв^Ьстнаго   своими 
гнусными  дЪлаии  и  везд'Ь  находящаго  входъ,  пр|еиь  и  наружное  уважен1е!» 
Разеказавъ  рангий  пер1одъ  его  61ограф1и,  Гречъ  говоритъ,  что  «въ  послЪд- 
нее  время  онъ  жи.1ъ  въ  ПетербургЪ,  имБя  входъ  въ  лучш1е  дома,  и  нахо- 
дился   пъ   дружескихъ  связяхъ    съ    Гургеневымь,   Блудовымь    и    другими 
свЪтскимп  людьми.  Я  зналъ  его  только  потому,  что  видЪлъ  иногда  у  Тур- 
генева и  у  Воейкова,  но  въ  1831  году,  когда  открылась  холера,  онъ  былъ 
назначенъ  попечителемъ  квартала  1-п  Адмиралтейской  части,  въ  которой 
частнымъ  попечителемъ  былъ    С.  С.  Л'варовъ,  съ  которымъ    онъ  вошель 
въ  тЪсныя  связи  по  родству  >'варова  съ  княземъ  К\  ракинымъ.  Боголюбовъ, 
посЪщая  дома  разныхъ  обывателей,   заи1елъ    ко    мнЬ.    Мы  ])азговорилпсь 
сь  нг41«ъ  II  познакомились,  не  гово1>ю— подружились.   Когда    я   переЪхалъ 
въ  своп  домъ  (въ  {ю.тЪ  1831  г.),  онъ  продолжалъ  посещать  меня,    иногда 
у  насъ  обЪдалъ  и  забавлялъ  вс'Ьхъ  своими  анекдотами  и  остротами;  только 
нельзя  было  остеречься  отъ  его  пальца.    «Плохо    лежптъ,  брюхо  болитъ». 
Онъ  ворова.1ъ  все,  что  ни  попадалось  ему  подъ  руки...  Онъ  былъ  знакомъ 
и  коротокь  съ  Бенкендор(|)омъ.  1'оворпли,  что  онъ  былъ    его    шп!оноиъ»; 
1«ъ  концТ»  концовъ,  однако,  Бенкендорфу  доставили  письмо  Боголюбова  (пер- 
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люстрнроваипос)  съ  насм'Ьтками  нгць  Н11лп>, — н  шп!онъ,  будто  Оы  быль 
высланъ  нзт»  города.  «Съ  Уваровымъ  сохраыидъ  онъ  связь  до  конца  свое» 
жизни:  видно,  между  ними  были  как1е  то  секреты,  но  Уваровъ  стыдился 
этой  связи».  Боголюбов!.,  по  словамъ  Греча,  умеръ  въ  совершенной  бед- 
ности (Записки,  (;.-11б.  188(>,  стр.   ^()9 — '^\'^). 

Вот'ь  како!!  человТжъ  вмЪшался  было  въ  судьбу  Пушкина  н  едва  не 
послужилъ  причиною  крупной  для  нею  непр1ятностп,  попадись  вмЪсто 
благороднаго  и  просвЬщеннаго  Репнина  кто-либо  другой  изъ  представи- 
телей ненавидЪвшаго  поэта  высшаго  свЪта.  Понятны,  поэтому,  полньн: 
презр1)н1я  отзывы  Пушкина  о  БоголюбоБЪ,  нравственная  физ10Н().м1я  кото- 
раго,  конечно,  была   хорошо  ему  известна. 

Объ  эпизодЪ  б1ограф1и  Пушкина,  связанномъ  со  стихотворен1емг. 
«На  выздоровлен!е  Лукулла»,  и  объ  отношен1я.\ъ  поэта  и  Уварова  см.  въ 
подробномъ  комментар1И  Н.  О.  Лернера  къ  этой  п1есЪ  въ  Сочинен1яхъ 
Пушкина,  подъ  ред.  Венгерова,  т.  VI,  стр.  480—484,  и  въ  ДневпикЪ  Пушкина. 

Крайнее  раздраженхе,  чувствуиииееся  въ  письмЬ  Пушкина  к  1>  князю 
Репнину,  быть  можетъ,  с.1Ъдуеть  поставить  въ  связь  съ  эпизодомъ,  опи- 
саннымъ  въ  дневникЪ  М.  К.  Мердеръ:  какъ  разъ  5-го  февраля  1836  г.,  на 
балу  у  княгини  В.  П.  Бутера,  ея  гости  могли  наблюдать  откровенныя 
ухаживан1Я  Дантеса  за  Н.  П.  Пушкино!!  ("Русск.  Стар.»  1900  г.,  №  Т. 
стр.  .383—384);  эти  ухаживав1я  должны  были  взволновать  Пушкина,  могли 
привести  его  въ  дурное  настроен!е  и  эпизодъ  съ  Боголюбовымъ  предста- 
вить ему  въ  особенно  возмутительномъ  свЪтЪ. 
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2.  (ЧЕРНОВИК  Ь  ПИСЬМА  КЪ  КНЯЗЮ  ИГ.  РЕПНИНУ 


Приношу  В,  С.  искреннюю,  глубочайшую  мою  благодар- 
ность за  письмо,  коего  изволили  меня  удостоптг» — 

Не*  могу*  не*  признаться  [В.  С]  что  мпТлие  В.  С — ва  о  [со- 
вершенно правы  во]  косательно  сочинен1Й,  оскорбительныхъ 
для  частнаго  лица  совершенно  справедливо.  —  [Трудно]  [Ихъ 
едва  можно  извинить]  [какъ]  [даже]  [если  даже]  они  и  писаны 
иъ  минуту  [огорчен1я]  [слТшова  мщен1я]  [огорчен1я]  [справед- 
ливо!!]  слЪпой  досады;  [Не  оправдываю  себя]  [не  достойное] 
[это  М1пен1е] — [Какъ  забава,  таковой  поступокъ  не].  Как  ь  за- 
бава разиращеннаго  ума,  они  б)>1ли  бы  не  простительны. 

[Позвольте  извиниться  передъ  Вами  чт] 


Зтотъ  черновой  набросокъ  письма  къ  кпязю  Н.  Г.  Репнину  отъ 
\\  1(>  февраля  1836  г.  находится  на  томъ  же  лпстЪ  бумаги,  на  которомъ 
наппсапъ  и  приведенный  выше  черновикъ  письма  къ  князю  Репнину  отъ 
ого  (})еврала  1836  г.  Въ  Акаде.мическое  издание  Переписки  Пушкина  чер- 
новикъ этотъ  не  воше.1Ъ  и  печатается  зд'Ьсь  впервые,  бЪловикъ  же 
(онъ  принадлежитъ  теперь  Пушкинскому  Дому,  куда  переданъ  былъ  Е.  А. 
Гончаровою  и  гдЪ  хранится  подъ  шифромъ)  папечатанъ  былъ  впервые 
въ  «Русск.  Арх.»  1804  г.,  ст.  978,  затЪмъ  въ  «Русск.  Стар.»  1880  г., 
т.  ХХЛ'Ш,  стр.  319.  Письмо  касается  того  же  эпизода  по  поводу  стпхо- 
творен!я    «Па    выздоровлен1е   Лук5^лла>>,  о   которомъ  сказано  вьиие. 


*  Зачеркнуто  и  возстановлено. 
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л.  (  ЧЕРНОВИК  Ь  ПИСЬМА  КЪ  ИЕИЗИЪСТПО.МУ  .ИЩУ). 


Зе  л'ои8  8ирр1!е  (1е  то  рагс1оппог  топ  1т])Ог!1т11о,  та18 
сотте  ,}с  п'а!  ри  1йег  тс  ,)11811(1сг  11суап1  1е  т111181гс — 

Моп  о(1в  а  ё1ё  опуоуе  а  31о8Сои  кап»  аисипе  ехрНсаНоп — 
те8.  ап118  п'оп1  а\Ь1еп1еисипо  соппа|'88апсо.  [И  п'у  а]  1ои1о 
е8рёсе  (1'а1111810п  (1'у  е81  801^^ие118етеп1  о1о1^^пе.  Ьа  раг1!е 
8а1у11цпе  рог(е  811г  [Г]  1а  уНе  ау1(111(''  (Гип  11ё11|1ог,  ({И! 
а»  то;пеп1  (1е  1а  такиНе  Лс  8011  рагеп!  1'а11  (^ё^а  теИге  1е8  8се1е18 
8иг  1е8  еГМй  ({иЧ!  сопуоНе.  .Т'ауопс  ([и'ипе  апесч1о(е  рагсчПе 
ауа11  с1(''  горап(1ие,  о1  ({ие  .)'а1  [Иоиус]  гесисИИ  ипе  ехрге881011 
рос11"(|ис  С'сЬаррёе  а  се  81уе1.  [а]  [31а18  ]е  сго18  ([и'И  е81]  [с|и'11 
081]   [регт18  (1е  тоКге  еп  уег8],  [ип  то1  а(1ге88] 

[Ео   |)иЫ1С  а   ри  аррПсц]] 

И  081  1тро881Ые  (Гёог^го  ипе  о(1(!  8а111'1([ие  8ап8  (]ие  1а  ша- 
11{^п11о  п'у  (гоиуе  1ои1  йе  8и11е  ипе  а11и810п  —  [Ьог8([ио]  Вег). 
(1ап8  8ои  Вельможа,  |»а1;>п11  ип  8уЬа11(е  р1оп^е  (1ап8  1а  уо1ир1ё 
[8оиг(1  аи\  (148  (1и  реир1е],  ([и!  пме  [с1е  за  е1с.]  [1п;п;га!]  [рго1егап1]. 
^и^  8'с1 10  Оп  аррИса!  се8  уег8  а  Ро1ет.  с1  а  (Гаи(1е8 — сереп(1ап1 
1;ои1е8  се8  (1ес1ата*1'()П8  о1о|'оп(  (1о  Моих  соттип8 — грп  ауа!!  6(ё 
гере1ё  ппПе  1*018 — 

(сбоку:)  аи  ^^()п(1  с'ё1о!1  (1е8  уз'сех  (1е  §гап(1  8е1§пеиг  е^^е  пе 
ри18  реп80г  ,]и81[и'  а  ([ис1  ро1п1  Вог|".  (ЧоЛ  1Ппосеп1  йо  1ои1е 
рег80ппа1|1с  с.  а  (1.  Лапз  [1а  ре1п1иго  сГип]  1а  8а(уге  (1е8  У1се8  1е8 
рЬ18  1ас1108[?]   е!  1оч  р1и8  соттинь. — 

[Моп  0(1е  а  о1о — ]  [^е  п'а!  )ата18  потто  рег80ппе;]  1е  риЬИс 
[е1  1а  а  с!!!  оп  госоппи]  1ап1  р18  роиг  1е  риЬНо — 11  те  зиГГй  а 
то1  (1е  п'ауо1Г  раз  (поп  8еи1етеп1  поттег)  п>  тете  1п81пиег  а 
<1и1  дие  8011    ^ие   топ    о(1е    (1ап8    1е    рог1га11    (1'ип    У11    [ЬёгхНег] 
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агаго,  (Гин  (1|о1е  (ци  уо1е  [(1и]  1о  Ьо!^  с1е  1а  сотоипе,  (]1п 
[(гошре]  ])ге8еп1е  а  8а  Репине  (1е8  соп1р1е8  1п(1с1ё1е8  [е<]  (цп 
11'пп  р1а(-1)1е(1  [раг  нера-6.,]  (1ол1еп1  [1а]  Ьоипе  [йе]  й'епйиИ^, 
е\с.  (Ьех  1е8  <>г.  8.  а  (Ш-оп  гесоппи  пп  ^>та1к1  «ет^пепг,  ип  Ьотте 
Г1(11е,  ни  Ьотте  Ьопогё  йЧше  сЬаг^е  1гаро11ап1е.  —  [Се1а  пе  то 
ге^агЬе  ра8 — ]  [Се]а  ея!].  [И  янШ^  ((ие  ,]'е  пе]  [Зо.  п'еп  8а18  гхеп]. 
'1е  с1ошап(1е  8еи1ете111  га11  (1е  топ  ос1е  (цп  ри)88е  кт  ё(го 
арр1|(|иё  [ее]  оп  Ь1еп  (гщ'оп  те  ргоиле  ([пе  ,)е  Га!  поштс :, 
с{«е    )'а1   1и81ппе — . 

1оп1  се1а  е8(  Ь1еп  уа§пе;  1оп1е8  сея  ассп8а1|'оп8  чоп*  (1е8  Иеич 
(•оттип8. 

1'1  т'1трог1с  реп  «цю  1е  рпЬНс  аИ  1ог1  оп  га180п,  (е  (|П1  тЧт- 
рог1е  ]»еаисопр  с'о81  {1е  ргоилег  цпе  .|ата18  еп  апсиие  тап1ё1е 
,]е  п'а1  1п81пие  а  рег80ппе  <|ие  шоп  о(1е  »'1о11  (Иг!*»!'  соп1гае  (цп 
({пе  се  801( — 

Черновое  письмо  это,  несомнЪнно,  и.чЪетъ  от110ше1пе  къ  топ-же 
истор1и  съ  одою  «На  вызлоровлен1е  Лукулла»,  которой  касаются  и  два 
предыдущихъ  письма  къ  князю  Н.  Г.  Репнину,  и  потому  датируется,  какъ 
и  они,  «началомъ  февраля  1836  года».  Пушкииъ  старается  оправдаться  отт. 
о6винен1Й  въ  намЪрен1и  оскорбить  какое-нибудь  опредЪленное  лицо,  но  по- 
путно повторяетъ  свои  намеки  именно  на  Уварова. 

Въ  началЪ  письма  онъ  говоритъ  о  томъ,  что  «не  могъ  вчера  опра- 
вдаться передъ  министромъ»;  подъ  посл'Ьдпимъ,  быть  можетъ,  онъ  под- 
разумЪваетъ  Бенкендорфа  '), — и  тогда  должно  быть  признано  правпль- 
нымъ  приведенное  выше  утвержден1е  Никитенка  о  томъ,  что  Императоръ 
Николай  сдЪлалъ  выговоръ  Пушкину  за  его  оду  именно  черезъ  Бенкен- 
дорфа. К  ь  кому  могло  быть  обращено  письмо  Пушкина  (оно  напечатано 
въ  доиолнен1яхъ  къ  П1  тому  академическаго  издан1я  переписки  Пушкина, 
на  стр.  \~1 — 472,  съ  отнесен1емъ  къ  графу  А.  X.  Бенкендорфу  и  съ  непра- 
вильной датировкой  «октябрь — ноябрь  1835г.»), — неизвЪстно,  но  врядъ  ли 
къ  Жобару,  какъ  было  высказало  нами  въ  вып.  ХШ  «Пушк.  и  его  соврем.», 
на  стр.  9-ой. 

Говоря  объ  одЪ  Державина  «Вельможа»  (1794  г.\  Пушкинъ  пра- 
вильно указываетъ,  что  современное  ей  общество  находило  въ  ней  много 
намековъ  насчетъ  свЪтлЪйшаго  Потемкина;  друп'е,  однако,  вндЪли  намеки 
на  племянника  его— графа  А.  Н.  Самоплова,  на  князя  П.  А.  Зубова  и  др. 


^)  Онъ  иногда    иазывалъ    его    такъ  и   раньше,    какъ    сановника    съ 
больнюю  властью. 
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ОТРЫВОК ь  пзь  ктпинкшлчлго  дневника 

1821    ГОДА). 


его  Г)ы  обрадовалп. — мнЪ  надобно  ого  вид'Ьть. 

Иь  С.  О.  напечатали  одно  письмо  мое  къ  В.  Л.  Это  меня 
взбЪсило;  тотчасъ  написалъ  Гречу  офиц1альиое  письмо — 

Вчера  К.  Дм.  Ипсиланти  сказалъ  мнЪ  что  Грекп  перешли 
черезъ  Дунай  и  разбили  корпусъ  непр1ятельской. 

4  мая  былъ  я  принятъ  въ  масоны — 

9  мая.  Вотъ  уже  ровно  годъ  какъ  я  оставилъ  Петербург-ь. 
третьяго  дня  писалъ  я  къ  К.  Ипсиланти,  съ  молодым  ь  Фран- 
цузомъ,  который  отправляется  въ  Греческое  войско.  —  вчера 
быль  у  Кн.  Суццо. 

Барановъ  умеръ.  жаль  честнаго  грал^данина,  умнаго  чело- 
вЪка. 

26  мая.  поутру  былъ  у  меня  АлексЪевъ.  обЪдалъ  у  Мнзова. 
послТ)  обЪда  пр^Ъхали  ко  миЬ  Пущинъ,  АлексЪевъ  и  Пестель — 
потомъ  былъ  я  въ  здЬшнемъ  острогЪ.  N.  Тарасъ  Кирпловъ. 
вечеръ  у  Крупенскихъ. 

6  1ЮНЯ  написалъ  слЪдующую  записку: 

Ал18  а  М-г  ВегиНЬ   ех-оШ( лег  1гапсо1й. 


II  пе  8иШ1  рав  (1'ё(ге  пп  3.  Г.  11  1'ап1  епсоге  1'ё1ге  ^'гапсЬе- 
теп1  А  1а  УС111е  п'ип  Гои1и  (1ие1  аи  яаЬге  оп  п'есг11  ра8  8ои8  1е8 
уеих  (1е  8а  ^етте  йез  зегепиайев  е!  80п  1е81атеп1 

е1с.  е1с. — оставимъ  неразб.  нещастнаго. 
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Зтотъ  отрывокъ  непосредственно  примыкаетъ  къ  извЪстно.чу  уже 
въ  печати  (см.,  напр.,  изд.  Брокгауза,  т.  Л*,  стр.  413)  другому  отрывку 
Дневника  Пушкина,  кончающемуся  сдовами:  «ЖалЪю,  что  не  получилъ 
онъ  [Чаадаевъ]  мопхъ  писемъ:  они», — а  затЪмъ  должны  идти  слова  но- 
ваго  отрывка:  «его  бы  обрадовали-)  л  т.  д.  Этотъ  новый  отрывокъ  напе- 
чатанъ  былъ  не  вполнЪ  точно  въ  «НивТэ»  1912  г.,  с\о  5,  стр.  1).{,  Н.  О. 
Лернеромъ  по  цинкографическому  снимку  съ  подлинной  рукописи  Пуш- 
кина, изготовленному  по  заказу  Академии  Наукъ  въ  типограф1и  Голике — 
Вильборга  и  полученному  тамъ  г.  Лернеромъ.  Тамт.-же,  на  стр.  93 — 94 
и  96 — 99,  данъ  исчериывающ1й  комментарий  ко  вс'Бмъ  именамъ  и  собы- 
т!ямъ,  упоиинаемыиъ  въ  записяхъ  Пуп1кина. 

Записка  Пушкина  къ  Дегильп,  переписанная  имъ  въ  дневник'Б  лишь 
вь  начальной  своей  части,  известна  въ  подномъ  текстЪ  еще  изъ  книги 
П.  В.  Анненкова:  «Пушкинь  въ  Александровскую  эпоху»,  С.-Пб.  1874  г., 
стр.  192 — 193,  гдЪ  напечатана  по  сообтен1ю  Н.  С.  Алексеева. 


п.  (ЗАПИСОЧКА  ПУШКИНА  Й  N^.). 


]еп1111е. 

1'пс  1еп1111е  п'еь!  Ьоппе  ци'а  б1ге  шап^ёе:  Г»  [>1а1  (1е  к'п- 
1111е8  уаи!  Ь1еп  1с  (1го|1  (1'а1пе8«1е,  1отои1  1а  1)11»1е  —  та1>>  ^^пте 
т1еих  1е8  роттоя  (1о  1егге.  ^'а^гае  1а  1еп1111о  аиргой  11'гше 
[.]оИе]  .)оИе  ЬоисЬе  ' )  [^^шЧоп!]  аиргёя  (1е  1е  ЬопсЬе  сГип 
агсап^о 

аЬ!  1е  раалч'О  аи^е  11  аига  та1  а  1'е8(отас. 

Отрывокъ  написанъ,  судя  ио  почерку,  двумя  разными  лицами.  Первая 
часть— отъ  начала  до  слона  фотте^  (1е  1егге» —написана,  несомпЪнно, 
Пушкннымъ.  ДалЪе,  отъ  слова  «З'а1те»  до  слова  «агсап^е»,  идетъ  другая 
рука,  нрпавГютная  намъ,  быть  можетъ,  женская.  ПослЪдняя  фраза  («аЬ! 
1е  раоуге  ап^:;с...  до  конца)  вновь  написана  Пун1кинымъ.  Такнмъ  образомъ, 
псредъ  иами  н'Ьчто  въ  родЪ  шуточнаго  разговора  на  бумаге  по  поводу 
чечевицы  и  картофеля  (которьп!  Пун1кинъ  очень  любилъ,  особенно  въ 
печёпомъ  видЬ). 

(хылка  на  1>ибл1ю  и  упомпн;иие  обь  архангелЪ  указываютъ.  быть 
можетъ,  дату  .чтой  шутйи:  так!Я  нагтроен1я  могли  быть  у  Пушкина  въ 
КишиневскЁй  пер1одъ  его  жизни,  въ  1821 — 22  годахъ,  въ  эпоху  создан1я 
•  1\иф1нл!ад1,1'.  Кто  автор ь  средней  части  отрывка— сказать  нельзя. 


')  Надь  строкой  вставлено: 

« 
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ЗАПИСКА  А.   БАЛЬША  КЬ  ПУШКИНУ. 


Соттпеп!  Ггмге  рот*  лопх  (гоиуег? 

А.   ВаЬсЬ. 


3<1писка  эта  сохранилась  на  той  же  ^^  листа  пнсчен  бумаги  съ  во- 
дянымъ  знакомъ  181...  гола,  па  лицевой  сторонЪ  которой  (или  на  оборот!) 
которо11,  если  считать,  что  Пушкинъ  воспользовался  ею  для  своего  на- 
броска) начертанъ  плапъ  повЪсти  или  разсказа,  начинаю1и1Йся  словами: 
«Москва  пъ  1810году...>)  (см.  вьпне, стр...)>Она  относится,  несомнЪпно,къ  Ки- 
шин1'вск(»му  пер!одз'  жпзни  Пушкина,  т.-е.  къ  октябрю  18*2()— 1юню  18'231т. 
ЗдЪсь  проживало  несколько  представителей  родовитой  Молдаванской  семьи 
1>али1ей  и  Бальшей.  «11ояв.1ен1е  трехъ  Балшеп  въ  Кнп1иневЪ  прннадлежитъ 
второй  части  пре6ыван1я  Пушкина  въ  КишиневЪ,  т.-е.  съ  мая  1821  по 
1юль  1Н2;{  года»,  говорптъ  И.  П.  .Типрандн.  «Эти  Балши  были  бЪжави1ими 
по  случаю  гетер1и,  пзъ  Яссъ,  а  не  Бессарабскими  помБшиками  или  чи- 
новниками. Тодоръ  Балшъ,  ворннкъ  княжества,  имЪвш1й  извЪстную  истор1ю 
съ  Пушкинымъ  [въ  февраль  18-22  г.]...,  1орго  Балшъ,  братъ  Тодора,  того 
же  чина,  мужъ  извЬстной  Аники  Филппеско...,  и  А.1еко  Балшъ,  прозванный 
«длинный»  (лонгу),  сынъ  вышеприведеннаго  Горго  и  сестры  бывшаго  въ 
1831  г.  господаря  Михалаки  Стурдзы;  въ  то  время  она  была  уже  во  вто 
ромь  бракТ)  за  Петраки  Маврогени»  («Р>сск.  Арх.»  1866г.,  ст.  1226 — 1227). 
.1.умаемь,  что  записка  къ  Пуп1кину  была  написана  именно  зтимъ  послЪд- 
нимъ  Балшемъ,  Александромъ,  по  прозвищу  «длинный».  ВЪроятно,  его 
сынъ,  Кгоръ  А.1ексаидровичъ  Бальп1ъ,  былъ  въ  1850— 18.э7  гг.  Бессараб- 
скимъ  Губернскимъ  Предводителемъ  Дворянства  (см.  А.  Н.  Крупенск1й. 
Кратки!  очеркь  о  Бессарабскомъ  ДворянствЪ  1812 — 1912.  Къ  сто.тЪтнем) 
юбилеи)  1>ессараб1н,  прилож.,  стр.   1;  портретъ — при  стр.  8). 
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чати Б.  В.   Томашевски! 102 

24-25.  (1131.     с  Е  г  11  п  е  т  с  к  п  X  ъ    Ночей »).    Прпготовнлъ  к'ь  пе- 
чати М.  ./.   Гоф.ианЪ 104 

26.  (Жп.тъ    па    св'ЬтЬ    рыцарь    Г)Г)диый)>).    Тоже  ....        ИЗ 

27.  (Воротился    къ    ;к  е  п  к  Ъ    зх  е  л  ь  и  и  к  ъ...).    Тоже   ....        121 

28.  (О    О  Ъ  д  и  о  с  т  ь!    затвердплъ    я    н  а  к  о  п  е  ц  ь...).     При- 

готовили  къ  печати  Б.  В.  Томатевсшк  и  И.  В.  ИновясвЪ         123 

29.  (Одни    стихи    ему   читала...).    ГТршотовилъ  къ  печати 

Б.    В.    Ти.пашевсичн 128 

30.  (II  р  о  д  о  л  ;к  е  н  1  е     «Юдпои»).  Тоже 129 

31.  (Чу    пушки    грянули...'.    Приготовп.гь  къ  печати  М.  .1. 

ГофмаиЬ 132 

32.  (Т  е  б  Г»  ц  Ъ  в  ц  у,  т  е  Г»  Ь  герою...).   Гоже 134 

33.  (Пора,    мой    л  р  у  г  ъ,    пора!..).  Тоже •    ....  136 

3'(.  (П  е  р  е  в  о  д  ъ    изъ    «Гяура»    Б  а  11  р  о  н  а).  Тоже 139 

35.  (П  е  р  е  в  о  д  ъ    из  ь    « М  а  г  с  1  а  п    С  о  1  о  а  и  а»    Бари   Ко  р- 

ноуля).  Приготови.гъ  къ  печати  //.  В.  Лкоси-вЪ    .    .    .        141 

Художественная  проза. 

1.  (Программа  повЪсти).    Приготовилъ   къ  печати    //.  И. 

ИзмайлобЪ 14/ 

2.  (УЧ1     глава     «Арапа    Петра    И  е  л  и  к  а  г  О);).    Пригото- 

ви.хъ  къ  печати  Б.  И.  Кои.ткЪ 148 

3.  (Ч  а  с  т  о  д  у  м  а  л  ъ  я   о  б  ъ    э  т  о  :»!  ъ    у  ж  а  с  и  о  м  ъ  семе  и- 

с  т  в  е  н  н  о  м  ъ     р  о  м  а  н  Ъ).    Приготовилъ    къ    печати 

//.  В.  НзмаПлочЪ 152 

4.  (П  р  е  д  и  с  л  о  в  I  е  к  ъ  «П  о  в  Т»  с  т  я  м  ъ  Б  Ъ  л  к  и  н  а»).    Прпгс»- 

товилъ  К'Ь  печати  Б.  Л1.  ЭтелыардтЪ 155 

5-6.  (И  ь    К  о  л  о  м  и  Т»    и  а    у  г  л  у    м  аленькой    п  л  о  щ  а  д  и). 

Тоже 158 

7.  (П  р  е  д  и  с  л  о  в  I  е    к  ъ    «Кап  и  т  а  и  с  к  о  II    Д  о  ч  к  Ъ»).    При- 

готовилъ къ  печати  М.  Л.  ГофмаиЪ 163 

8.  (1П  в  а  р  ц  ъ    ищетъ    фнлософскаго   камня...).    При- 

готовилъ къ  печати  11.  В.  ИзманловЪ 167 

9.  (Т  и)  (^,мап11)  (.-^  е  1  дне  и  г...).  Тоже 169 
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Критимеская   11})()за. 

Стр. 

1 .  (О  т  р  ы  в  о  к  I.    и  3  ь    3  а  и  II  с  к  II    о    к  а  [)  о  д  и  о  м  ь    в  о  с  п  и- 

т  а  II I  и).  Ирпготовилъ  кь  печати  //.  /•'.  Иа.пииЪ  ....         173 

2-3.  (Отрывки  пзъ  пнсемъ,  мыс.1и  и  замЬ'ниия).  Тоже      174 

4    (ЗамЪтка  о  ДольвпгЪ).  Тоже 178 

о.  (В  ь  3  р  Ъ  л  о  II  словесности    п  р  II  X  о  д  II  т  I.    время.. .). 

Тоже 180 

0.  (О    Т  о  р  в  а  л  ь  .X  с  о  н  Ъ).  Тоже 182 

7.  (П  л  а  и  I.      с  т  а  т  ь  и     о     русс  к  011      л  и  т  е  р  а  т  у  р  Ъ,      с  ъ 

очеркомъ    французской).  Тоже 183 

8.  (Критикою    у    и  а  с  ъ    большею    ч  а  с  т  I  ю  . .  .).  Тоже    .        185 
9-13.  (Мысли    и  а    дорогЪ).    Тоже 1^^^» 

14-15.  (О    Миль  т  (»  и  Ъ     и     Ш  а  т  о  б  р  !  а  и  о  в  о  м  'ь     п  е  р  е  в  о  л  Ъ 

«П  о  т  с  р  я  и  и  а  г  о    Рая»).  Тоже      1У- 

16.  (1>  и  б  л  1  о  г  р  а  ([)  и  че  с  к!  я    за  мВт  к  и).  Тоже .        20У 

17.  (П  р  и  м  Ъ  ч  а  и  1  е   к  ъ  с  т  а  т  ь  Ъ    «Современник  а»).  При- 

готовилъ  къ  печати  Н.  В.  Ишии.ювЪ 210 

18.  (Въ     д  р  е  в  1М  я     времена...).     Прнготовилъ    к'ь    печати 

Б.   М.    ',)1ие.1ыа]),Х1пЪ 213 

Письма  II  записки. 

1 .  (Ч  е  р  и  о  в  и  к  ъ     письма    к  ъ    к  н  я  з  ю  Н.  Г.   Р  е  и  н  и  н  у) 

Приготовилъ  къ  печати  Ь.  ./.  Модзалевсшй 217 

2.  (Черновик  ь  письма    къ    князю   Н.  Г.   Репнину). 

Тоже 2:^-2 

3.  (Чернов  II  к  ъ    II  и  с  ь  м  а    к  ь    н  е  и  з  в  Ь  с  т  и  о  м  \'    л  и  ц  у). 

Тоже 223 

4.  (О  т  р  ы  в  о  к  ъ       и  3  ъ       К  II  ш  и  н  е  в  с  к  а  г  о       дневника 

1821  года).     Тоже 225 

-5.  (Записочка  П  у  ш  к  и  и  а  и  X).    Приготовилъ    къ    печати 

//.    В.  П.шан.ювЪ 227 

3  а  п  и  с  к  а    А.    Б  а  л  ь  ш  а     к  ъ    П  у  ш  к  и  н  у .     Приготовилъ 

къ    печати  Ь.  .1.  Модзалевасгк 228 

Именно!!  указатель 229 
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ИЗДАТЕЛЬСТВО    „А  ТЕНЕЙ 

МЖТГОГРАД,  Жассжмная  э^л.,  В». 
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А.  Ф.  Кони.    „Петербург". — Воспоминания  старожила. 

М.  Л.  Гофман.  „Пушкин". — Первая  глава  науки  о  Пушкине. 
(Первое  издание  распродано,  второе  дополненное  пе- 
чатается). 

;,Неизданный  Пушкин".  Собрание  А.  Ф.  Онегина.  Труды 
Пушкинского  Дома. 

Чехов.  Новые  письма.  Под  редакцией  Б.  Л.  Модзалевского. 

в.  П.  Семенников.  „Новое  о  Радищеве"  (печатается). 

В.  Л.  Пушкин.  „Опасный  Сосед".  Под  редакцией  В.  И.  Черны- 
шева (печатается). 

Пушкин.  „Домик  в  Коломне".  Канонический  текст.  Под  редак- 
цией М.  Л.  Гофмана  (готовится  к  печати). 

„Литературный  Архив",  (Материалы  по  истории  русской  лите- 
ратуры). Том  первый:  Огарев.  Неизданные:  дневник, 
переписка,  стихи    (готовится  к  печати). 

„Гончаровский  Сборник".  Под  редакцией  проф.  Н.  К.  Пиксанова. 
Несобранные  сочинения,  ней  }данные  письма,  библиогра- 
фия   (готовится  к  печати). 

Неизданные  письма  Л.  Н.  Толстого      (готовится  к  печати). 


РО  Ра8Ьк1п,   Мекзапйг  Зег^ееуз.сН 

ЗЗЛО  НехгйаппуГ  РизЬкхп 
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